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Розділ перший

Готель «Маджестик»


Жодне приморське містечко на півдні Англії, як на мене, не зрівняється за привабливістю з Сент-Лу. Воно заслужено носить ім’я «королеви курортів» і сильно нагадує Рив’єру, позаяк, на мою думку, узбережжя Корнуоллу нітрохи не менш мальовниче, ніж південнофранцузьке.
Саме це я і сказав своєму другові, Еркюлю Пуаро.
– Ці слова ви прочитали вчора на меню вагона-ресторану, mon ami[1]. Ваше зауваження неоригінальне.
– Але хіба ви не згодні?
Замість відповіді той лише посміхнувся сам до себе. Тож я повторив запитання.
– Тисяча вибачень, Гастінґсе. Мої думки блукали деінде. Власне, саме тією місциною, про яку ви щойно згадали.
– Рив’єрою?
– Так. Мені пригадалася минула зима, яку я провів там, і події, що тоді сталися.
Я добре пам’ятав, про що він. У «Блакитному потягу» було скоєно вбивство, пов’язану з яким таємницю – заплутану й приголомшливу – мій друг-детектив розгадав із характерною для нього безпомильною проникливістю.
– Як шкода, що мене не було тоді з вами, – зітхнув я із глибоким жалем.
– Ще б пак, – погодився Пуаро. – Ваш досвід став би для мене неоціненним.
Я скоса зиркнув на нього, оскільки, не перший день знаючи свого друга, засумнівався у щирості компліменту, але він здавався абсолютно серйозним. Хоча, зрештою, чом би й ні? Мені ж бо так давно знайомі його методи.
– Чого мені насамперед бракувало, то це вашої живої уяви, Гастінґсе, – замріяно вів далі бельгієць. – Часом треба трішки розвіятися. А мій лакей Жорж – чудова людина, з якою я інколи дозволяв собі обговорити нюанс-другий, – начисто її позбавлений.
Це зауваження здалося мені цілком недоречним.
– Скажіть, Пуаро, – почав я, – ви ніколи не відчуваєте спокуси повернутися у професію? Це бездіяльне життя…
– Якнайкраще мене влаштовує, друже мій. Що може бути приємніше, ніж сидіти на сонечку? Зійти з п’єдесталу в зеніті слави – який жест може бути величнішим? Про мене говорять: «Це Еркюль Пуаро. Той самий, видатний, неперевершений! Рівних йому ніколи не було й довіку не буде!» Eh bien[2], я задоволений. І більшого не прошу. Скромний, знаєте…
Я б на його місці не вживав цього слова. Мені ж бо здавалося, що самозакоханість мого друга з роками анітрохи не зменшилася. А той відкинувся в кріслі, погладжуючи вуса, і ледь не муркотів від удоволеності собою.
Ми сиділи на одній із терас готелю «Маджестик», найбільшого в Сент-Лу. Він стоїть на мисі, що височіє над морем, в оточенні рясно урізноманітнених пальмами власних садів, які розкинулися під нами. Море було прекрасного густо-синього кольору, небо чисте, а сонце сяяло з тими запалом і добросовісністю, які й чекаєш від нього в серпні, але нечасто зустрінеш в Англії. Чувся приємний звук бадьорого гудіння бджіл – коротше кажучи, більшої ідилії й уявити несила.
Ми прибули лише напередодні ввечері, і стояв перший ранок із запланованого нами тижня відпочинку. Тож, якби лише такі погодні умови тривали й надалі, у нас і справді обіцяла видатися чудова відпустка.
Я підняв вранішню газету, яку був зронив, і знову заходився проглядати новини. Політична ситуація здавалася незадовільною, але й нецікавою, писали про негаразди в Китаї, багатослівно переповідали плітки про якусь начебто махінацію в Сіті, але загалом нічого сенсаційного.
– Дивна річ цей орнітоз, – зауважив я, перегортаючи шпальту.
– Украй дивна.
– Пишуть, у Лідсі ще два смертельні випадки.
– Це дуже сумно.
Я взявся до наступної сторінки.
– А про того льотчика, Сітона, що облітає навколо світу, і досі жодної звістки. Відчайдухи вони, ці пілоти. Його аероплан-амфібія, «Альбатрос», – це, напевно, видатний винахід. От шкода буде, якщо він розбився. Хоча поки що лишається надія. Може, він дотягнув до якогось із тихоокеанських атолів.
– Жителі Соломонових островів і досі практикують канібалізм, чи не так? – мило поцікавився Пуаро.
– Він, певно, чудовий хлопець. Читаючи про таких, мимохіть відчуваєш, що, зрештою, непогана це штука – бути англійцем.
– Хоч якась розрада після поразок на Вімблдоні, – прокоментував бельгієць.
– Ні… я зовсім не хотів сказати… – почав я.
Але мій друг граційним жестом відмахнувся від цих спроб перепросити.
– Що ж до мене, – заявив він, – то я не амфібія, як-от літальний апарат бідолашного капітана Сітона, а «всюдихід» – космополіт. Але англійцями, як вам відомо, завжди захоплювався. Взяти хоча б те, як ґрунтовно вони щодня продивляються пресу!
Мою увагу відволікли політичні новини.
– Схоже, міністр внутрішніх справ отримує на горіхи, – зауважив я зі смішком.
– Бідолаха. Йому нині несолодко. Гай-гай! І то аж так сильно, що він шукає допомоги навіть у найнесподіваніших місцях.
Я витріщився на нього.
А той із ледь помітною посмішечкою видобув із кишені свою ранкову кореспонденцію, акуратно скріплену гумовою стьожкою, і, витягши з пачки одного листа, кинув його мені.
– Певно, вчора це послання від нього розминулося з нами, – пояснив Пуаро.
Я прочитав його текст із відчуттям приємного хвилювання.
– Але ж Пуаро, – вигукнув я, – міністр неабияк вам лестить!
– Ви так вважаєте, мій друже?
– Бо згадує про ваш талант у найтепліших виразах.
– І має рацію, – відказав той, скромно відводячи погляд.
– А ще благає вас розслідувати для нього цю справу – мовляв, просить про особисту послугу?
– Саме так. Нема потреби все це мені переказувати. Ви ж розумієте, любий мій Гастінґсе, що я й сам ознайомився з листом.
– От біда! – вигукнув я. – Тут і кінець нашому відпочинку.
– Ні, ні, calmez vous[3], про це й мови немає.
– Але ж міністр пише, що справа нагальна.
– Можливо, він і має рацію, а все ж, може статися, й ні. Ці політики так легко впадають у паніку. Я на власні очі бачив, як у палаті представників у Парижі…
– Так, так, але послухайте, Пуаро, нам, поза сумнівом, час готуватися? Швидкісний потяг до Лондона щойно пішов – він о дванадцятій відходить. А наступний…
– Заспокойтеся, Гастінґсе, заспокойтеся, благаю вас! Завжди у вас метушня, завше ви порете гарячку… Ми не їдемо в Лондон сьогодні, а втім, як і завтра.
– Але ж цей виклик…
– Мене не стосується. Я не служу у вашій поліції, Гастінґсе. Мене просять узятися за цю справу як приватного детектива. А я відмовляюся.
– Відмовляєтеся?
– Звісно. Про що з бездоганною ввічливістю повідомляю листом: пишу, як мені шкода, перепрошую, пояснюю, що я вже зовсім не той – чого ж вам іще? Я відійшов від справ, зі мною покінчено.
– Рано вам списувати себе з рахунків! – палко вигукнув я.
Пуаро ляснув мене по коліну.
– Осьде слова доброго друга… і «вірного пса». Хоч ви й не помиляєтеся. Мої сірі клітинки і досі функціонують… упорядкованість, метод – усе це нікуди не зникло. Але раз я відійшов від справ, mon ami, значить відійшов! Кінець! Це тільки улюбленці райка по десять разів ідуть зі сцени, щоб знову повернутися «на біс». Я з усією великодушністю заявляю: треба дати молодим дорогу. А раптом вони зроблять щось путнє? Хоча й сумнівно, але раптом? Так чи інак, а вони цілком впораються з цим безперечно марудним міністерським розслідуванням.
– Але ж, Пуаро, після всіх його компліментів!
– Я вищий від лестощів. Міністр внутрішніх справ – людина розумна і знає: якщо лише йому вдасться заручитися моєю підтримкою, у нього все буде гаразд. То чого ж ви очікували? Але йому не пощастило. Еркюль Пуаро розкрив свою останню справу.
Я мовчки подивився на нього. У глибині душі мені було до сліз шкода, що він такий упертюх: розплутавши справу подібного штибу, детектив міг би додати ще більше пишноти своїй уже й так усесвітній славі. А все ж я не міг не захоплюватися його непохитністю.
Зненацька в мене промайнула ідея і я всміхнувся, зауваживши:
– Дивно, що ви не боїтеся. Робити таку категоричну заяву – це, як не крути, спокушати богів.
– Я абсолютно виключаю, щоб хтось міг похитнути рішення Еркюля Пуаро, – відрізав він.
– Он як, абсолютно виключаєте?
– Ви маєте рацію, mon ami: такими словами не слід розкидатися. Eh, ma foi[4], я ж не кажу, що навіть якби куля вдарила в цю стіну коло самої моєї голови, то я й тоді не став би розбиратися в цій справі! Зрештою, всі ми люди!
Я посміхнувся. На терасу поруч нас тільки-но впав невеличкий камінчик, і химерна аналогія Пуаро потішила мою уяву. А він, нагнувшись, підібрав його, тим часом ведучи далі:
– Так, усі ми люди. Чи, коли хочете, пси, які сплять, – ну й нехай, от і добре, – але ж такого пса можна й розбудити. У вашій мові є прислів’я з цього приводу[5].
– Власне, – мовив я, – якщо завтра вранці виявиться, що вам підкинули на подушку кинджал, нехай злочинець, який підклав його туди, начувається!
Детектив кивнув, але якось неуважно.
Аж тут раптом, на мій подив, підвівся і став спускатися східцями, що вели з тераси в сад. А тим часом унизу завиднілася дівчина, яка поспішала вгору, до нас.
Не встиг я скласти собі присуд, що вона, поза сумнівом, справжня красуня, як мою увагу привернув Пуаро, який, не дивлячись під ноги, перечепився об корінь і важко гепнувся. На той момент він якраз порівнявся з дівчиною, тож ми з нею, взявшись кожне зі свого боку, допомогли йому підвестися. Я, звісно, був поглинений своїм другом, проте в мене залишилося розпливчасте враження про темне волосся, личко пустунки й великі сині очі.
– Тисяча вибачень, – бурмотів Пуаро. – Ви вкрай люб’язні, мадемуазель. Мені надзвичайно шкода… Ой!.. Моя нога – вона відчутно болить. Ні-ні, це, власне, дрібниця, кісточку підвернув, та на тому й усе. Кілька хвилин – і минеться. Але якби ви могли допомогти мені, Гастінґсе… ви й мадемуазель, із двох боків, якщо лише вона буде така ласкава… Мені так незручно просити її про це…
Ми з дівчиною, я – по одну руку, вона – по іншу, незабаром посадили його в крісло на терасі, а відтак мені спало на думку покликати лікаря, проте мій друг рішуче відхилив цю пропозицію.
– Кажу ж вам, пусте. Кісточку підвернув – ото тільки й горя. Трішки поболить, але скоро пройде. – Він скорчив гримасу. – От побачите: за хвильку я вже й забуду про неї. Мадемуазель, тисячу разів дякую. Ви були дуже люб’язна. Благаю, сідайте.
Дівчина опустилася в крісло.
– Нема за що, – відказала вона, – а все ж краще б ви показалися лікарю.
– Мадемуазель, запевняю вас, це bagatelle! Приємність вашого товариства знімає мій біль як рукою.
Та засміялася.
– Це добре.
– Як щодо коктейлю? – запропонував я. – Тепер саме час…
– Ну… – вона завагалася, – дякую, залюбки.
– Мартіні?
– Так, прошу, сухе мартіні.
І я відійшов. А повернувшись, – і замовивши напої, – застав дівчину та Пуаро заглибленими у жваву розмову.
– Уявіть лише, Гастінґсе, – мовив мій друг, – отой будинок онде, на вістрі мису, яким ми так милувалися, належить нашій мадемуазель.
– Справді? – видобув я, хоча й не спромігся згадати, наче висловлював із цього приводу хоч найменше захоплення. Власне, я навряд чи й помітив його. – Він має досить моторошно-імпозантний вигляд, стоячи ось так осібно, віддалік усього.
– Його називають Енд-гаусом – «Домом на околиці», – сказала дівчина, – і я люблю його, але це стара розвалюха. І їй світить запустіння.
– То ви остання представниця древньої фамілії, мадемуазель?
– От іще, ми невеликі цабе. Та все ж Баклі прожили тут два чи три століття. Мій брат помер три роки тому, тож я остання в родині.
– Як сумно. То ви живете там сама, мадемуазель?
– О, я частенько буваю у від’їзді, а коли повертаюся, то зазвичай у домі ціле гамірке збіговисько: одні приходять, інші йдуть…
– Це так по-сучасному. А я уявляв вас у темному, таємничому маєтку, де вас переслідує родинне прокляття…
– Ну й чудеса! Яка у вас, певно, романтична уява. Ні, привидів там не водиться. А коли й так, то це якийсь добрий дух. Бо я вже тричі уникала наглої смерті за стільки ж днів. Напевно, мені хтось ворожить на життя.
Пуаро насторожено випростався.
– Уникали смерті? Та що ви кажете, мадемуазель!
– О, це було не надто захопливо! Такі собі, знаєте, неприємні випадки. – Вона раптом різко смикнула головою, бо поряд саме пролетіла оса. – А бодай цим комахам! Тут, певно, десь неподалік їхнє гніздо.
– Що, мадемуазель, не любите бджіл із осами? Вони вас були покусали, еге ж?
– Ні… але терпіти не можу, коли вони ось так проносяться повз са́ме обличчя.
– Як кажуть у вас, англійців, «бджола у чіпець»[6].
Але тут якраз принесли коктейлі. Тож ми всі здійняли келихи і обмінялися звичними пустопорожніми фразами.
– Мене, власне, чекають на коктейль усередині, – зауважила міс Баклі. – І вже, гадаю, дивуються, куди я поділася.
Пуаро прокашлявся й відставив свій келих.
– Ех, мені б чашечку доброго, духмяного шоколаду, – промурмотів він. – Але в Англії його не варять. А втім, тут є і деякі дуже милі традиції. Взяти молодих панянок – вони то знімають, то надягають свої капелюшки… і то так легко… так граційно…
Дівчина витріщилася на нього.
– Про що ви? А чом би й ні?
– Ви питаєте, бо юна, мадемуазель, геть-зовсім юна. А для мене видається природним носити високу й укладену зачіску – таку, щоб капелюшок тримався на шпильках – là… là… là… et là[7].
І він чотири рази зловісно проштрикнув повітря.
– Але ж це страх як незручно!
– Ще б пак! – видобув Пуаро. Жодна мучениця-жінка не вклала б у ці слова більшої пристрасті. – Коли дув вітер, це були сущі тортури – і починалася мігрень.
Стягнувши з голови свого простого фетрового крисатого капелюшка, міс Баклі кинула його додолу поруч себе.
– Ну а тепер ми робимо ось так, – сказала вона, розсміявшись.
– І це розсудливо й чарівно, – мовив, злегка вклоняючись, мій друг.
Я з цікавістю подивився на нашу співрозмовницю. Скуйовджене волосся надавало їй ельфійської подоби. Та й узагалі було в дівчині щось казкове: це маленьке жваве личко у формі квітки братків, ці величезні сині очі й дещо іще – захопливе та невідступне. Може, якийсь натяк на відчайдушність? А під очима в неї темніли кола.
Терасою, на якій ми сиділи, користувалися мало. Більшість відвідувачів уподобали головну, одразу за рогом, де стрімчак нависав просто над морем.
Звідти саме з’явився якийсь чоловік, з обвітреним обличчям, ходою перевальцем та напівстиснутими руками ледь не в боки. Було в ньому щось бадьоре й безтурботне – типовий моряк.
– Убийте не збагну, куди поділася ця дівчина, – примовляв він таким голосом, що легко долинав туди, де ми сиділи. – Нік! Агов, Нік!
Міс Баклі підвелася.
– Я так і знала, що вони, напевно, вже нервуються. Гей, Джордже, я тут!
– Фреді до нестями кортить випити. Ходімо, дівчинко.
Він з неприхованою цікавістю зиркнув на мого друга-бельгійця, який, певно, істотно відрізнявся від більшості знайомих Нік.
Дівчина помахом руки представила їх одне одному.
– Це старпом Челленджер… е-е…
Але, на мій подив, Пуаро не повідомив їй прізвища, на яке та чекала. А натомість підвівся, склав украй церемонний уклін і пробурмотів:
– Із британського військово-морського флоту. Я надзвичайно високої думки про британський військово-морський флот.
На зауваження такого штибу англієць не одразу знайде гідну відповідь. Старпом Челленджер почервонів, і Нік Баклі в такій ситуації перебрала командування на себе.
– Ходімо, Джордже. Годі витріщатися. Треба знайти Фреді та Джима.
А сама посміхнулася Пуаро.
– Дякую за коктейль. Сподіваюся, з вашою кісточкою все буде гаразд.
Кивнувши й мені, дівчина спритно взяла моряка під руку, і вони обоє зникли за рогом.
– То це один із приятелів мадемуазель, – замислено пробурмотів мій друг. – Один із її «гаміркого збіговиська». Що скажете про нього? Висловте свою експертну оцінку, Гастінґсе. Він, як у вас говорять, «чудовий хлопець», так?
Якусь мить помовчавши, – а тим часом силкуючись збагнути, про що ж саме, на думку Пуаро, йдеться у вислові «чудовий хлопець», – я не без деякого сумніву погодився.
– Здається, непоганий… еге. Наскільки можна сказати з побіжного погляду.
– Цікаво… – зауважив той.
Дівчина забула свого капелюшка. Пуаро, нагнувшись, підняв його й неуважно покручував на пальці.
– Чи відчуває він до неї tendresse[8]? Як гадаєте, Гастінґсе?
– Любий мій Пуаро! Та звідки ж мені знати? Дайте-но цього капелюшка сюди. Леді спохопиться й шукатиме його. А я віднесу їй.
Бельгієць не звернув жодної уваги на моє прохання, а так само повільно покручував капелюшка на пальці.
– Pas encore. Ça m’amuse[9].
– Та годі вже, Пуаро!
– Так, друже мій, я старію і впадаю в дитинство, хіба ні?
Він так точно описав моє відчуття, що я навіть дещо збентежився, як би тут висловитися. Пуаро видав короткий смішок, а відтак, нахилившись до мене, притис пальця до носа.
– Ну, ні… я не той слинявий ідіот, за якого ви мене маєте! Ми повернемо цього капелюшка – звісно, повернемо! – але пізніше. Принесемо його в «Дім на околиці» і так знову матимемо нагоду зустрітися з чарівною міс Нік.
– Пуаро, – звернувся я. – Підозрюю, що ви закохалися.
– Вона ж бо гарна дівчина, еге ж?
– Ну… ви ж сам її бачили. То навіщо питаєте в мене?
– Тому що – гай-гай! – не беруся судити. Мені тепер як молода, то й гарна. Jeunesse, jeunesse[10]… У цьому трагедія мого віку. Але ви – інша річ. От я й апелюю до вас! Ваш смак, природно, трішки застарів – ще б пак, стільки прожити в Аргентині! – і вас захоплює еталон п’ятилітньої давнини, але, в кожному разі, ви значно сучасніший за мене. Вона гарненька, так? Як зараз кажуть, «сексу пильна»?
– Сексапільна, Пуаро. І відповідь на це, скажу я вам, ствердна. Але чому ви так цікавитеся цією леді?
– А я нею цікавлюся?
– Ну… після того, що ви тільки-но заявили…
– У вас склалося хибне враження, mon ami. Я, може, й цікавлюся нею, так, але куди більший інтерес у мене викликає її капелюшок.
Я витріщився на нього, але Пуаро здавався цілком серйозним.
І кивнув.
– Так, Гастінґсе, ось цей самий капелюшок. – Тут детектив здійняв його в мій бік. – Бачите причину мого інтересу?
– Ну, він гарненький, – спантеличено промовив я, – але цілком звичайний – капелюшок як капелюшок. Чимало дівчат такі носять…
Я придивився пильніше.
– А тепер помічаєте, Гастінґсе?
– Звичайнісінький світло-коричневий фетр. Зі смаком дібраний фасон…
– Я не просив вас описувати його. А втім, звичайно, що не помічаєте. Просто неймовірно, бідолашний мій Гастінґсе, як рідко ви зважаєте на істотне! Це щоразу дивує мене, наче вперше! Але погляньте ж, любий мій старий маразматику, тут навіть сірі клітинки залучати не треба, вистачить і очей… Погляньте… погляньте…
І тут нарешті я побачив те, до чого Пуаро старався привернути мою увагу. Капелюшок повільно обертався, розкручуваний на пальці, просунутому в акуратну дірочку в його крисах. Помітивши, що я збагнув, у чому річ, бельгієць вийняв пальця і простяг мені головний убір. Дірка була невеличка й охайна, правильної округлої форми, але її призначення, якщо вона якесь і мала, я зрозуміти не міг.
– Ви зауважили, як смикнулася мадемуазель Нік, коли повз неї пролетіла бджола? Бджола в чіпці – діра в капелюшку.
– Але бджола не могла залишити таку діромаху.
– Саме так, Гастінґсе! Яка проникливість! Не могла. А от куля, mon cher[11], могла.
– Куля?
– Mais oui![12] Куля, як-от ця!
І він простяг до мене руку з чимось маленьким на долоні.
– Випущена куля, mon ami. От що недавно впало на терасу під час нашої розмови. Випущена куля!
– Ви хочете сказати…
– Я хочу сказати, що ще якийсь дюйм — і ця дірка була б не в капелюшку, а в голові. Тепер збагнули, Гастінґсе, чому я цікавлюся міс Баклі? Ви мали рацію, мій друже, застерігаючи мене від таких слів, як «абсолютно» й «виключаю». Так, усі ми люди! А все ж цей без п’яти хвилин убивця припустився серйозної помилки, вистріливши у свою жертву за дюжину ярдів від Еркюля Пуаро! Для нього це стало воістину la mauvaise chance[13]. Але тепер ви розумієте, чому нам треба потрапити в «Дім на околиці» й ближче зазнайомитися з нашою мадемуазель? «Тричі уникала наглої смерті за стільки ж днів» – от що вона сказала. Нам не можна гаяти часу, Гастінґсе. Небезпека чигає зовсім поруч.



Розділ другий

«Дім на околиці»


– Пуаро, я тут подумав…
– Чудове заняття, друже мій. Не закидайте його.
Ми сиділи один проти одного за накритим для ланчу столиком біля вікна.
– Цей постріл було зроблено звідкись зовсім поруч від нас, а все ж ми нічого не чули.
– А ви гадаєте, що серед мирної тиші, яку порушував хіба що плескіт хвиль, ми неодмінно мали б його почути?
– Ну, це якось дивно.
– Ні, нічого дивного. До певних звуків звикаєш так швидко, що навряд чи й помічаєш їхню присутність. Протягом усього ранку, друже мій, по бухті ганяли моторні човни. Ви спершу нарікали на шум, а незабаром уже й не помічали його. Ma foi[14], коли один із тих човнів у морі, можна хоч із кулемета строчити й ніхто цього не почує.
– Так, ваша правда.
– А! Voilà[15], – пробурмотів Пуаро, – мадемуазель зі своїми друзями. Схоже, вони зібралися поланчувати тут. Тож я змушений повернути капелюшка. Але нічого. Ця справа досить серйозна, щоб сама собою дати привід для візиту.
Він спритно підскочив зі стільця, квапливо перетнув приміщення і, вклонившись, повернув капелюшка, доки міс Баклі з компанією якраз всідалися за столик.
Їх було четверо – Нік Баклі, старпом Челленджер, ще один чоловік і ще одна жінка. Звідти, де ми сиділи, роздивитися їх не виходило. Час від часу до нас долинали розкоти моряцького реготу. Той, хто їх видавав, справляв враження доброї та щирої душі, і я відразу ж уподобав його.
Протягом ланчу мій друг просидів мовчазний і неуважний. Він кришив хліб, уривчасто вигукував щось сам до себе і поправляв усе, що тільки було на столі. Я спробував було зав’язати розмову, але, не знайшовши підтримки, швидко здався.
А той продовжував сидіти за столом ще довгенько по тому, як покінчив із сиром. Але щойно інша компанія вийшла з їдальні, як він і собі підвівся на ноги. Ті саме влаштовувалися за столом у вестибюлі, коли Пуаро, якнайстаранніше чеканячи крок, по-військовому підійшов до їхнього гурту й без еківоків звернувся просто до Нік:
– Мадемуазель, чи можу я попросити вас на два слова?
Та насупилася. А я досить ясно збагнув, що саме вона відчувала – злякалася, що цей дивний недомірок-чужинець зараз почне докучати. І мимоволі поспівчував їй, розуміючи, який вигляд, напевно, мало це в її власних очах. Дівчина з видимою неохотою відійшла на кілька кроків убік.
Аж тут я майже вмить помітив вираз подиву, що проступив на її обличчі від стишених, квапливих слів Пуаро.
Сам я тим часом почувався досить ніяково – ні в сих ні в тих. Тактовний Челленджер з готовністю прийшов мені на допомогу, пригостивши цигаркою і зронивши якесь пустопорожнє зауваження. Ми встигли прицінитися один до одного й схилялись до взаємної симпатії. Мені здалося, наче я краще придавався йому за товариша, ніж чоловік, із яким він тільки-но ланчував. Тепер бо мені випала нагода роздивитися останнього – високого, білявого, досить вишуканого молодика, із радше м’ясистим носом і занадто солоденькою зовнішністю. Він мав бундючну манеру триматися й ліниву, протяжну вимову. Відчувалася в ньому певна єлейність, що особливо мені не сподобалася.
А відтак я поглянув на жінку. Та сиділа прямо навпроти мене у великому кріслі, щойно скинувши капелюшка. Незвичний типаж – його найкраще було описати, назвавши «стомленою Мадонною». Вона мала світле, майже безбарвне волосся, зачесане на проділ посередині й стягнуте, прикриваючи вуха, у вузол на потилиці. Обличчя було безживно-бліде та змарніле, а все ж не без химерної привабливості. Дуже світлу сіризну її очей цяткували великі зіниці. У жінки був якийсь на диво відсторонений вигляд. Вона витріщилася на мене. І зненацька заговорила:
– Присядьте, доки ваш друг перебалакає з Нік.
Її голос прозвучав неприродно – млосно й удавано, – та попри це бриніла в ньому певна незбагненна принадність, якась лунка, протяжна краса. Гадаю, вона справила на мене враження найстомленішої особи, яку я будь-коли зустрічав. І то не тілом, а духом, неначе все в цьому світі було беззмістовне й нічого не варте.
– Міс Баклі вкрай люб’язно допомогла моєму другові, коли він підвернув кісточку цього ранку, – пояснив я, пристаючи на зроблену пропозицію.
– Так-так, Нік говорила. – Її і досі відсторонені очі так само розглядали мене. – А тепер, сподіваюся, з його ногою все добре?
Я відчув, як заливаюся барвою, і відповів:
– Просто невеличкий розтяг.
– А! Ну… тоді я рада чути, що Нік не вигадала всю цю історію. Вона ж бо, знаєте, найспритніша брехунка, яка коли-небудь коптила небо. Напрочуд натхненна – справдешній талант.
Я не знав, що на таке й сказати. А от співрозмовницю моє зніяковіння, схоже, забавляло.
– Це одна з моїх найдавніших подруг, – повела далі жінка, – а я завжди мала відданість за вкрай марудну чесноту, ви зі мною не згодні? Її здебільшого полюбляють шотландці – поряд з ощадливістю й шануванням дня недільного. Але Нік – іще та фантазерка, хіба ні, Джиме? Це ж треба виплести таку шикарну історію про гальма в машині – а от Джим каже, що з ними повний порядок.
Соковитим, медоточивим голосом білявий молодик протягнув:
– Я дещо тямлю в тачках.
І напівобернувся. Знадвору серед інших авто впадало в око одне – видовжене та червоне – схоже, найдовше й найчервоніше з усіх можливих моделей. Його довгастий капот відшліфованого металу аж сяяв. Не автомобіль, а чудо!
– Це ваша машина? – запитав я, скоряючись раптовому імпульсу.
Молодик кивнув.
– Так.
У мене з’явилося божевільне бажання сказати «Я так і подумав!»
Але тут підійшов Пуаро. Тож я підвівся, а той узяв мене за руку й, коротко кивнувши товариству, швидко поволік куди-інде.
– Усе влаштовано, мій друже. Ми завітаємо до мадемуазель у «Дім на околиці» о пів на сьому. Доти вона якраз повернеться з автомобільної прогулянки. Так, так, звісно, повернеться – ціла та неушкоджена.
Проте його лице було стурбоване, а в голосі бриніла тривога.
– Що ви їй наговорили?
– Попросив побесідувати зі мною, і то якомога швидше. Вона, природно, трішки впиралася. Все гадала – я так і бачу ті думки, що пробігали в неї в голові: «Хто він, цей чоловічок? Аферист? Вискочка? Кінорежисер?» Була б відмовила, якби змогла, але коли ось так ні сіло ні впало просять, то легше погодитись. От вона й зізнається, що повернеться до шостої тридцяти. Ça y est![16]
Я зауважив, що все начебто складається якнайкраще, але мій коментар не зустрів схвального ставлення. Власне, Пуаро був не менш смиканий, аніж той кіт із приказки[17]. До самого вечора проходив він по нашій вітальні, бурмочучи щось сам до себе і без кінця-краю поправляючи й розгладжуючи декор. А коли я забалакував до нього, той махав руками й хитав головою.
І зрештою ми вийшли з готелю, коли ще й шостої не було.
– Це просто неймовірно, – зауважив я, спускаючись разом із другом східцями тераси, – скоїти збройний замах на життя в саду готелю. На таке піде тільки псих.
– Не погоджуся з вами. За однієї умови, ризик, як розсудити тверезо, хіба мінімальний. Почнімо з того, що в саду безлюдно. Відвідувачі готелю – наче стадо овець. Звичай велить сидіти на терасі, що виходить до бухти, eh bien[18], всі саме там і сидять. І тільки я, оригінал, обираю ту, що звернена в сад. Але навіть тоді я нічого не бачу. Тут, як ви помітили, чимало укриттів: дерева, групки пальм, чагарники у цвіту. Будь-хто може сховатися і, залишаючись непоміченим, спокійно собі чекати, доки тут не пройде мадемуазель. А вона таки пройде тут. Бо з «Дому на околиці», якщо обходити дорогою, доведеться дати доброго гаку. А мадемуазель Нік Баклі, безперечно, з тих, хто завжди спізнюється й подається навпростець!
– А все ж стрілець колосально ризикував! Його могли помітити, а постріл на нещасний випадок не спишеш!
– Ні, не випадок… аж ніяк.
– Що ви цим хочете сказати?
– Нічого, так, одна ідейка. Можливо, виправдана, а може статися, й ні. Залишмо її поки осторонь і повернімося до того, про що я тільки-но згадав – до неодмінної умови.
– Тобто?
– Ви, певно, і сам можете мені сказати, Гастінґсе!
– Не хотів би позбавляти вас задоволення похизуватися розумом за мій рахунок!
– О, який сарказм! Яка іронія! Що ж, в око впадає наступне: мотив не може здаватися очевидним. Бо, якщо навпаки, ба, тоді ризик і справді виявиться завеликим! Люди казатимуть: «Цікаво, чи не такого-то це робота? Де був такий-то, коли пролунав постріл?» Ні, вбивця – чи, краще сказати, без п’яти хвилин вбивця – не може напрошуватися сам собою. І якраз цього я, Гастінґсе, і боюся! Так, у цю хвилину мені страшно. Я заспокоюю себе, кажу собі: «Їх же четверо. Нічого не станеться, доки вони всі разом. Це було б божевіллям». Але мені весь час страшно. Ці «неприємні випадки», я хочу почути про них!
Він різко розвернувся.
– Ще рано. Підемо іншим шляхом, по дорозі. Сад не має чого повідомити нам. Огляньмо ж традиційний підхід до будинку.
Цей шлях вивів нас за парадні ворота готелю й побрався наверх стрімким пагорбом праворуч від них. Ближче до його маківки завиднілися стежина та напис на огорожі, який сповіщав: «ТІЛЬКИ У “ДІМ НА ОКОЛИЦІ”».
Ми подалися стежкою, і за кілька сот ярдів вона, круто завернувши, вперлася у старезні стулки вхідної брами, яким не завадив би свіжий шар фарби.
Справа за ними стояла сторожка, що своїм виглядом разюче контрастувала і з воротами, і забур’янілою під’їзною алеєю. Садочок довкола неї мав доглянутий та охайний вигляд, рами та штапики були свіжопофарбовані, а на вікнах висіли чисті, яскраві фіранки.
Над клумбою схилився якийсь чоловік у полинялому норфолкському піджаку. Коли заскрипіли ворота, той випростався і, обернувшись, поглянув на нас. Він мав літ шістдесят віку, щонайменше шість футів зросту, могутню статуру і обвітрене обличчя. На голові майже зовсім не збереглося волосся, але очі поблискували насиченою голубінню. Той чолов’яга справляв враження привітної душі.
– Добридень, – кинув він нам, коли ми проминали його.
Я відповів тим самим і, доки ми прямували вглиб алеї, все відчував, як ті його блакитні очі допитливо свердлили наші спини.
– Цікаво… – задумливо видобув Пуаро.
Та на тому і змовк, ніяк не зволивши пояснити, що ж саме його зацікавило.
Сам дім був великий і досить похмурий на вигляд. Його застували дерева, крони яких навіть торкалися даху. Будинок вочевидь потребував ремонту. Пуаро окинув його оцінювальним поглядом, перше ніж смикнути за шнур старомодного дзвоника – щоб добитися від нього результату, потрібна була натуга Геракла, але щойно його таки приводили в дію, непогамовне калатання розлягалося луною.
Двері відчинила жінка середніх років – «пристойна особа в чорному», – саме цей опис, як на мене, їй найдужче пасував. Дуже поважна, досить похмура й дощенту байдужа.
Міс Баклі, повідомила вона, іще не повернулася. Пуаро став пояснювати, що нам призначено аудієнцію, а все ж домігся свого не без деяких труднощів: та належала до жінок того типу, які не схильні довіряти іноземцям. Я, власне, лещу собі, що саме моя зовнішність схилила-таки шальки терезів на нашу користь. Нас впустили й провели у вітальню чекати на повернення міс Баклі.
Там не відчувалося і натяку на непривітність. Вікна виходили до моря, і кімната потопала в сонячному світлі. Проте була досить обшарпана й виказувала стилістичний контраст: дешевого штибу ультрамодерн накладався на вікторіанську солідність. Парчеві гардини вицвіли, але оббивка на меблях сяяла новизною та яскравістю, а диванні подушечки то й відверто пашіли якимось сухотним рум’янцем. Стіни були завішені фамільними портретами. Деякі з них, подумалося мені, мали вигляд навдивовижу довершених. У кімнаті стояв грамофон і де-не-де валялися кілька платівок. Упадали в око портативний радіоприймач, практично нуль книжок і лиш одна розгорнута газета на краєчку дивана. Пуаро взяв її, а відтак поклав на місце із гримасою огиди. То виявилася місцева «Віклі геральд енд дайректорі». Щось спонукало його вдруге взятися за газету, і мій друг саме проглядав якусь колонку, коли двері відчинилися, а Нік Баклі ввійшла у вітальню.
– Принесіть лід, Еллен, – гукнула вона через плече, відтак звернулася до нас.
– Ну, ось і я, насилу здихалася решти. Мене живцем зжирає цікавість. Невже я давно загублена героїня, яка конче потрібна кіношникам? Ви були такий серйозний, – мовила дівчина до Пуаро, – що в мене виникло відчуття, наче ні про що інше йтися просто не може. Ну ж бо, зробіть мені щедру пропозицію.
– Боюся, мадемуазель… – почав детектив.
– От тільки не кажіть, що все навпаки, – змолилася вона. – Не кажіть, що ви пишете мініатюри й хочете, щоб я придбала одну. Хоча ні, – не з такими вусами і проживанням у «Маджестику», який славиться найогиднішою їжею та найвищими цінами в усій Англії, – таке просто неможливо.
У кімнату ввійшла жінка, яка відчиняла нам двері, несучи лід і тацю з пляшками. Не припиняючи теревенити, Нік узялася спритно змішувати коктейлі, але мовчання Пуаро (що так на нього не схоже) зрештою, гадаю, достукалося до неї. Спинивши на півдорозі процес наповнення келихів, вона різко кинула:
– Так, гаразд…
– Саме цього я й хочу: щоб усе було гаразд. – Детектив узяв у неї коктейль. – За ваше здоров’я, мадемуазель, за ваше здоров’я на довгі роки.
Дівчина виявилася не дурною: значущість його тону не пройшла повз її увагу.
– Щось… сталося?
– Так, мадемуазель, це…
І простягнув до неї руку з кулею на долоні. Нік, спантеличено насупившись, узяла її.
– Ви знаєте, що це?
– Так, звісно, знаю. Куля.
– Саме так. Мадемуазель, сьогодні вранці повз ваше личко пролетіла не оса, а ось ця куля.
– Ви хочете сказати… що якийсь небезпечний для суспільства псих пострілював собі в саду готелю?
– Схоже на те.
– Ну й ну, а бодай мене! – щиро здивувалася Нік. – Мені, скидається на те, і справді хтось ворожить на життя. Це вже вчетверте.
– Так, – сказав Пуаро, – вже вчетверте. Мадемуазель, я хотів би почути про три інші… неприємні випадки.
Та витріщилася на нього.
– Мені кортить переконатися, мадемуазель, що всі вони були… саме… випадками.
– Та годі вам, ну звісно! Чим же ще?
– Мадемуазель, благаю, приготуйтеся до потрясіння. А що, коли хтось зазіхає на ваше життя?
Уся реакція Нік на почуте звелася до вибуху реготу. Така думка, здавалося, неабияк повеселила її.
– Геніальна ідея! От тільки, чоловіче добрий, та кому ж, по-вашому, воно могло знадобитися? Я ж не прекрасна юна спадкоємиця, після смерті якої залишаться нічийними мільйончики! Мені б і хотілося, щоб хтось таки спробував, – полоскотала б собі нерви, коли хочете, – але на це, боюся, ні найменшої надії!
– Мадемуазель, ви не розкажете мені про ті випадки?
– А чого ж, залюбки, але за ними нічого не криється. Просто дурні придибачки. Над моїм ліжком висить картина у важкій рамі. Якось уночі вона зірвалася. Але суто випадково я саме почула, що десь у будинку ляскають двері, тож і спустилася, щоб знайти які й зачинити їх – і так врятувалася. Бо та рама, напевно, проломила б мені голову. Це №1.
Пуаро не посміхнувся.
– Продовжуйте, мадемуазель. Перейдімо до №2.
– О, цей узагалі сміховинний. До моря спускається стрімка, обривиста стежка. Я ходжу тим шляхом купатися. Там є скеля, з якої можна пірнати. Ну й от, зверху зірвався валун і прогуркотів донизу, ледь-ледь не поцілив у мене. А третій випадок був нітрохи не схожий. У машини щось сталося з гальмами – не знаю, що саме, – механік у гаражі пояснював, але я мало що зрозуміла. Так чи інак, але якби я виїхала за ворота й стала спускатися з пагорба, вони б відмовили і я, мабуть, врізалася б у ратушу. Ото була б аварія! Ратуша хіба трішки покоцана, зате від мене – мокре місце. Але, завдячуючи своїй феноменальній здатності завжди хоч щось та забути, я розвернулася і просто влетіла в лавровий живопліт.
– А все ж ви не можете сказати, в чому полягала несправність?
– Підіть спитайте в гаражі у Мотта, коли хочете. Там вам пояснять. Здається, відкрутилася якась залізяка, словом, щось зовсім простеньке. Я ще подумала, чи то, бува, не шкодороб Еллен із нею грався… (Так звуть мою «надію та опору», що впустила вас сюди, і в неї є маленький хлопчик – ну а їх хлібом не годуй, дай повозитися з машиною.) Вона, звісно, клялася-божилася, що той і близько не підходив до автомобіля. Гадаю, попри всі балачки Мотта, там просто щось розхлябалося від тривалої експлуатації.
– А де ваш гараж, мадемуазель?
– З іншого боку будинку.
– Його тримають замкненим?
Очі Нік розширилися від здивування.
– О, ні, звісно, ні.
– Тож будь-хто міг возитися з машиною, лишившись непоміченим?
– Ну… напевно… гадаю, що так. Але ж це чиста маячня.
– Ні, мадемуазель. Це не маячня. Ви не розумієте. Вам загрожує небезпека, серйозна небезпека. Це кажу вам я. Я! Невже ви не знаєте, хто я?
– І хто ж? – мовила, затамувавши подих, Нік.
– Я – Еркюль Пуаро.
– А, – кинула та, але радше розчарованим тоном. – Он воно що.
– Вам відоме це ім’я, еге ж?
– О так.
Дівчина тривожно пересмикнулася, а в очах проступив якийсь зацькований вираз. Пуаро пильно спостерігав за нею.
– Вам ніяково, і це, гадаю, означає, що ви не читали моїх книг.
– Ну… ні… не всі. Але ім’я, звичайно, чула.
– Мадемуазель, ви ввічлива маленька облудниця. – Тут я здригнувся, згадавши схожі слова, які прозвучали в готелі «Маджестик» того ж дня після ланчу. – Я й забув, ви ще зовсім дитина – то звідки ж вам знати його? Як швидко минає слава! Ось зараз мій друг вам пояснить…
Нік перевела погляд на мене, а я, дещо збентежено прокашлявшись, проказав:
– Мсьє Пуаро – видатний… е-е… був видатним детективом.
– Ах, mon ami, – вигукнув той, – невже це всі слова, які ви можете підшукати?! Mais dis donc![19] Скажіть мадемуазель, що я унікальний, неперевершений, найвеличніший детектив, який будь-коли жив на світі!
– Тепер у цьому немає потреби, – холодно промовив я. – Ви вже самі їй сказали.
– О так, але все ж вийшло б пристойніше, якби мені не довелося поступитися власною скромністю. Співати осанну самому собі не годиться.
– Не варто тримати пса, якщо сам мусиш гавкати, – погодилася Нік із напускним співчуттям. – А хто, до речі, цей «пес»? Гадаю, доктор Вотсон.
– Мене звуть Гастінґс, – сухо мовив я.
– Як «битву при»[20] у 1066-му, – умить зорієнтувалася та. – Хто сказав, наче я неосвічена? Ну й ну, оце так чудасія. Гадаєте, хтось дійсно хоче вкоротити мені віку? От що полоскотало б нерви. Але такого, звісна річ, насправді не буває – лише у книжках. Підозрюю, мсьє Пуаро – мов той хірург, що розробив нову операцію, чи лікар, який виявив екзотичну болячку, – ставить усім і кожному свій коронний діагноз.
– Sacré tonnerre![21] – гримнув на неї детектив. – Ви посерйознішаєте чи ні? Невже вас, сьогоднішню молодь, нічим не проймеш? Погані були б жарти, мадемуазель, якби ви лежали в саду біля готелю гарненьким трупиком з охайненькою дірочкою – в голові, а не в капелюшку. Тоді б ви не сміялися, еге ж?
– На спіритичному сеансі чувся потойбічний регіт… – відрізала дівчина. – Гаразд, давайте серйозно, мсьє Пуаро: це вкрай люб’язно з вашого боку й усе таке інше, але тут неминуче йдеться про випадковість.
– Ви вперта, наче сам диявол!
– Від нього я й отримала своє ім’я. Про мого дідуся подейкували, що він продав душу нечистому. Вся округа кликала його «Старим Ніком»[22]. Не стариган був, а чистісінька злюка, зате з таким, як він, не засумуєш. Я його просто обожнювала і скрізь хвостиком ходила за ним. От мене й нарекли – услід за «Старим Ніком», «Чортом» – «Малою Нік», «Чортеням». А так я взагалі-то Маґдала.
– Незвичне ім’я.
– Еге, воно в нас на кшталт династичного. У роду Баклі було до холєри Маґдал. Онде висить одна. – Вона кивнула в бік портрета на стіні.
– А! – тільки й сказав Пуаро. А відтак, перевівши погляд на інший портрет, над каміном, спитав: – Оце ваш дідусь, мадемуазель?
– Так. Привертає увагу, еге ж? Джим Лазарус хотів купити цю картину, але я не продала: у мене слабкість до Старого Ніка.
– А-а.
Пуаро хвилинку помовчав, а потому вкрай серйозно промовив:
– Revenons à nos moutons[23]. Послухайте, мадемуазель. Я заклинаю вас поставитися до цього серйозно. Вам загрожує небезпека. Сьогодні хтось стріляв у вас із пістолета «Маузер»…
– Із пістолета «Маузер»?
Вона на якусь мить перелякалася.
– Так, а що? Ви знаєте когось, хто має саме «Маузер»?
Нік посміхнулася.
– У мене і самої такий є.
– Та що ви?
– Так, від батька залишився. Той привіз його додому з війни[24]. От відтоді він тут і валяється. Я днями бачила його в тій шухляді.
Вона вказала на старомодне бюро. І тут, неначе в неї раптом з’явилася ідея, підійшла до нього й висунула шухляду. А потому якось безпорадно обернулася. У її голосі лунала нова нотка.
– Отакої, – сказала міс Баклі, – він зник.



Розділ третій

Випадковості?


Саме з цього моменту тональність розмови змінилася. Досі Пуаро та дівчина, самі того не розуміючи, говорили різними мовами – їх розділяла вікова прірва. Для неї слава й репутація бельгійського детектива не важили нічогісінько: вона належала до покоління, яке знає тільки ті великі імена, що на слуху конкретно сьогодні. Тож і його застереження залишали її байдужою. Для неї він був лише досить кумедним підстаркуватим іноземцем із напрочуд мелодраматичною уявою.
І таке її ставлення збивало мого друга з пантелику. По-перше, страждало його самолюбство. Він бо завжди авторитетно заявляв, що Еркюля Пуаро знає весь світ. Але осьде знайшлася та, яка й чутки про нього не чувала. «Йому піде на користь отриманий досвід», – мимоволі подумалося мені, а все ж це не надто сприяло успіху поточного починання!
Однак із виявленням пропажі пістолета події перейшли в нову фазу. Нік більше не сприймала цю історію як такий собі потішний жартик. Вона й досі ставилася до неї легковажно, бо такі вже мала вдачу та кредо – не перейматися ну просто нічим, але її манера триматися відчутно змінилася.
Міс Баклі відійшла від бюро і, присівши на бильце крісла, замислено насупилася.
– Дивно, – зауважила вона.
А Пуаро обернувся до мене.
– Ви не забули, Гастінґсе, «ідейку», про яку я згадував? Ну й ось, він підтвердився, мій невеличкий здогад! Припустимо, що мадемуазель знаходять на землі в саду готелю з вогнепальною раною. І то, можливо, виявляють аж за кілька годин – народу ж бо там ходить зовсім мало. А поруч руки покійної – так, наче щойно випав із долоні, – лежить її власний пістолет. Славна мадам Еллен, поза сумнівом, упізнала б його. І тут, звісна річ, почалися б припущення про тривожність або про безсоння…
Нік неспокійно пересмикнулася.
– А й правда. Я до смерті психована, всі кажуть, що в мене розладнані нерви. Еге… от і тут повторили б те саме…
– І винесли б вердикт «самогубство». На зброї дуже до речі знайшлися б тільки ваші відбитки – так, усе на позір було б дуже просто та переконливо.
– Страшенно захопливо! – кинула Нік, але, як радо зауважив я, не те щоб захопленим тоном.
Мій друг-бельгієць сприйняв сказане у традиційному сенсі, на який вона й сподівалася.
– N’est ce pas?[25] Але ж ви розумієте, мадемуазель: це не повинно повторитися. Так, чотири замахи закінчилися невдачею… але п’ятий може увінчатися успіхом.
– Готуйте катафалк на гумовому ходу, – промимрила дівчина.
– Але осьде ми, мій друг і я, щоб не допустити цього!
Я відчув вдячність за це його «ми». Бо Пуаро подекуди мав звичку взагалі забувати про моє існування.
– Так, – утрутився я. – Вам не варто хвилюватися, міс Баклі. Ми вас захистимо.
– Це страх як мило з вашого боку, – відказала вона. – Гадаю, вся ця історія неймовірно цікава, аж дух перехоплює.
Дівчина й досі зберігала свою безжурно-відсторонену манеру, але в її очах, здалося мені, проступила стурбованість.
– І перше, що нам слід зробити, – сказав детектив, – це опитати вас.
Він сів і по-дружньому їй усміхнувся.
– Почнемо, мадемуазель, із традиційного запитання… а все ж… у вас є вороги?
Нік якось ледь не з жалем похитала головою.
– Боюся, ні, – вибачливо сказала вона.
– Bon[26]. Тоді ми відкидаємо таку можливість. І натомість поставимо інше запитання, як у кіно чи детективному романі: «Кому вигідна ваша смерть, мадемуазель?»
– І гадки не маю, – промовила дівчина. – Тому-то все це й видається аж такою маячнею. Є, звісно, цей клятий старезний хлів, заставлений-перезаставлений до ручки та з дахом, що тече, на додачу, але в стрімчаку під ним ніяк не можуть критися поклади вугілля або ще чогось привабливого.
– То, кажете, будинок заставлений, hein?[27]
– Так. Мені довелося віддати його під заставу. Бачте, яка справа: два податки на спадщину та ще й ледь не поспіль. Шість років тому помер спершу дідусь, а затим невдовзі і брат. Це й стало, вважайте, останнім ударом по моєму фінансовому добробуту.
– А ваш батько?
– Він повернувся з війни інвалідом, а в дев’ятнадцятому захворів на пневмонію й помер. Матері не стало, коли я була ще малям. Ми тут жили з дідусем. Вони з батьком не надто ладнали (і це мене не дивує), тож тато визнав за зручніше збагрити мене йому, а сам подався блукати світом, нічим не обтяжений. Джеральд – так звали мого покійного брата – теж не ладнав зі Старим Ніком. Я, напевно, скажу вам, і сама б із ним не зжилася, якби народилася хлопчиком. Мене врятувало, що я дівчинка. От і чула, що я його «зменшена копія» й успадкувала «дідівський дух». – Вона розсміялася. – Гадаю, він був іще той старий гріховода, от тільки страшенний везунчик. В окру́зі ходили чутки, наче все, чого він торкався, відразу ж перетворювалося на золото. Але азартні ігри робили своє, і дідусь знову спускав усе дощенту. А після смерті не залишив майже нічого, крім ось цього будинку й землі. Коли він помер, мені сповнилося шістнадцять, а Джеральду було двадцять два. Брат загинув в автомобільній аварії всього три роки тому, і дім відійшов мені.
– А після вас, мадемуазель? Хто ваш найближчий родич?
– Чарльз, мій кузен. Чарльз Вайз. Тутешній юрист. Дуже статечний і добропорядний, але страшенний зануда. Дає мені добрі поради й силкується приборкати мої екстравагантні смаки.
– Він веде ваші справи, еге ж?
– Ну… можна назвати це й так, коли хочете. У мене не так багато «справ», які треба «вести». Він влаштував усе для застави будинку і ще примусив мене здати в оренду сторожку.
– Ага! – сторожка. Я саме збирався запитати вас про це. Її здали?
– Так… якимось австралійцям. Їхнє прізвище Крофт. Такі, знаєте, відкриті душі… ну й усе інше докупи. Проходу від них немає. Завжди приносять черешки селери і скороспілий горох. Жахаються з того, який запущений парк. Вони, власне, досить набридливі, а надто він. Такий збіса люб’язний, що й словами не передати. А вона, бідолашна, каліка і день при дні пролежує на дивані. Так чи інак, а вони платять оренду, і це, зрештою, найголовніше.
– Скільки Крофти тут прожили?
– О, щось із півроку!
– Ясно. Так, а крім цього вашого кузена – до речі, по батькові чи матері?
– По матері. Її звали Еймі Вайз.
– Bien![28] Так от, як я й говорив, крім цього кузена, у вас є інші родичі?
– Кілька багатоюрідних сестер… теж Баклі… у Йоркширі.
– І більше нікого?
– Ні душі.
– Вам, мабуть, самотньо?
Нік витріщилася на Пуаро.
– Самотньо? От іще. Я тут, знаєте, мало буваю, живу здебільшого в Лондоні. А з ріднею клопоту не оберешся. Вічно вона докучає й суне носа не у свої справи. Значно веселіше бути самій по собі.
– Тоді не марнуватиму на вас співчуття. Бачу, ви дуже сучасна мадемуазель. Ну а як щодо челяді?..
– Ого, як шикарно звучить! Еллен – от і вся моя «челядь». Ну і ще її чоловік, який начебто садівник, а втім, не надто хороший. Плачу я їм, щоправда, сущі сльози, бо дозволила дитині жити з ними. Еллен обслуговує мене, коли я наїжджаю сюди, а вечірки ми готуємо всі гуртом, допомагаємо, хто чим зможе. Найближчу я влаштовую в понеділок. Адже наступного тижня почнеться регата.
– У понеділок… а сьогодні субота. Так-так. Тепер, мадемуазель, поговоримо про ваших друзів, скажімо, тих, з якими ви сьогодні ланчували?
– Ну, Фреді Райс – це та білявка – моя, напевно, найкраща подруга. Життя в неї не склалося: вискочила за худобину – п’яницю, наркомана й узагалі неописа́нного придурка. Довелося піти від нього рік чи два тому. Відтоді й тиняється, як неприкаяна. Я щиро бажаю їй отримати розлучення й вийти за Джима Лазаруса.
– Лазаруса? Це часом не родич антиквара з Бонд-стріт?
– Так, Джим – його єдиний син. Грошей у нього, звісно, кури не клюють. Бачили оту його машину? Він, звісна річ, єврей, але дуже пристойний хлопчина. І сильно прив’язаний до Фреді. Вони ледь не скрізь з’являються разом. Вік-енд вони пробудуть у «Маджестику», а в понеділок завітають сюди на вечірку.
– А як же чоловік місіс Райс?
– Той недоумок? О, він давненько ніде не з’являється. Ніхто не може сказати, куди він подівся. І це ставить Фреді у страшенно лажове становище. Не розлучиться ж вона з чоловіком, який невідомо де.
– Évidemment![29]
– Бідолашна Фреді, – у заду́мі мовила Нік, – безталанниця. Якось усе вже майже владналося. Вона виловила чоловіка й поставила перед фактом, а той сказав, що нітрохи не проти, от тільки йому банально бракує готівки, щоб привести якусь повію в готель[30]. Усе скінчилося тим, що Фреді розщедрилася, а той узяв грошики – і тільки його й бачили. І досі ні слуху ні духу. Вчинив, як падлюка – ось як це називається.
– Боже милосердний! – вигукнув я.
– Мій друг Гастінґс шокований, – пояснив Пуаро. – Вам, мадемуазель, варто бути обачнішою. Розумієте, він старомодний. Тільки-но повернувся з «відкритих всім вітрам просторів прерій», чи як їх там називають, і ще тільки має познайомитися з прозою наших днів.
– А що? Нема тут чого шокуватися… – сказала міс Баклі, зробивши великі очі. – Ну тобто всім відомо, що такі людці трапляються, хіба не так? А все ж я називаю їхні фокуси паскудством. Горопашній Фреді стало тоді так збіса скрутно, що вона не знала, куди й дітися.
– Так, так, зовсім негарна історія. А що ваш інший приятель, мадемуазель, славний старпом Челленджер?
– Джордж? Його я знаю все життя… ну, останні років п’ять точно. Він хороший хлоп.
– І хоче, щоб ви пішли за нього, еге ж?
– Час від часу він заводить про це мову – перед світанком чи після другої склянки портвейну.
– Але ви жорстокосерда й невблаганна.
– Яке пуття могло б вийти з того, якби Джордж і я побралися? Ми з ним обоє зосталися на бобах. А ще із Джорджем від нудьги помреш. Усі ці його «командний дух» і «старе добре виховання». Йому ж бо, зрештою, без п’яти хвилин сорок.
Від такого зауваження мене дещицю пересмикнуло.
– Він, власне, вже однією ногою в могилі, – сказав на це Пуаро. – О, мадемуазель, не зважайте на мене. Я старий пень, ніхто і звуть мене ніяк. А зараз розкажіть мені детальніше про всі ті випадковості. Наприклад, про історію з картиною…
– Її знов повісили на місце, на новому шнурі. Можна піти і подивитися, коли хочете.
Нік вивела нас із кімнати, і ми подалися за нею. Картина, про яку йшлося, становила собою олійне полотно у важкій рамі й висіла прямо над узголів’ям.
Пробурмотівши «З вашого дозволу, мадемуазель», Пуаро скинув туфлі й заліз на постелю. Він уважно оглянув картину та шнур, обережно з’ясував її вагу й, вишукано насупившись, спустився.
– Щоб таке звалилося на голову – ну ні, тут приємного мало. А шнур, на якому вона висіла раніше, був, як і цей, дротяним кабелем?
– Так, але тоншим. Цього разу я звеліла взяти цупкіший.
– Вас можна зрозуміти. А ви оглядали розрив? Його краї були потерті?
– Здається, так, та я не надто придивлялася. Чого б це раптом?
– Цілком слушно. Як ви кажете, чого б це раптом? А все ж мені б дуже хотілося поглянути на той шнур. Він десь у вас зберігся?
– Обривки так і лишалися на картині. Гадаю, чоловік, який чіпляв новий, просто зняв і викинув зношений.
– Шкода. Хотів би я побачити його.
– Ви все ж не думаєте, наче йдеться про звичайну випадковість? Але ж іншого пояснення й бути не може.
– Це могла бути й випадковість, тут неможливо сказати напевне. А от пошкоджені гальма у вашій машині – їх на випадковість не спишеш. Як і той камінь, що скотився з кручі. Я бажав би подивитися, де саме це сталося.
Нік вивела нас у парк і підвела до краю стрімчака. Внизу, під нами, блищала синява моря. До нього крутою скелею спускалася важкопрохідна стежина. Міс Баклі показала точне місце, де трапився інцидент, і Пуаро задумливо кивнув. А відтак запитав:
– Як можна пройти до вас у парк, мадемуазель?
– Крізь головну браму, повз сторожку. Далі є вхід для постачальників – хвіртка в огорожі на півдорозі до неї. Потім іще одні ворітця – тут, зовсім поряд, на краю урвища, – вони виходять на доріжку-серпантин, яка веде від того пляжу до «Маджестика». Ну а крім того, можна, звісна річ, майнути навпростець, крізь лаз у живоплоті і далі через сад при готелі. Туди я й пішла сьогодні вранці. Як не крути, а зрізати садом – це найкоротший шлях до містечка.
– А ваш садівник – де він зазвичай працює?
– Ну, здебільшого він порається на городі або сидить у повітці для реманенту й удає, наче гострить секатора.
– Тобто з іншого боку будинку? Тож якщо хтось зайшов би сюди і спихнув той валун, його навряд чи помітили б?
Нік раптом дрібно здригнулася.
– Ви що… дійсно гадаєте, наче сталося саме так? – запитала вона. – Мені якось не віриться. По-моєму, марно було й намагатися…
Пуаро витяг із кишені кулю і знову глянув на цю знахідку.
– Це не дрібниця, мадемуазель.
– То, певно, був якийсь псих.
– Можливо. Таке цікаво обговорювати, відпочиваючи після обіду: чи всі злочинці насправді психічнохворі? Існує ймовірність, що їхні сірі клітинки дещо неправильно сформувалися, так, це цілком вірогідно. Але тут уже лікарям карти в руки. Що ж до мене – переді мною стоїть інше завдання. Я дбаю не про винних, а про безвинних – про жертв, а не про злочинців. І от тепер, мадемуазель, мене турбуєте ви, а не ваш невідомий нападник. Ви молода, вродлива, сонце сяє, світ прекрасний, попереду у вас життя й кохання… Тож усім цим я і опікуюсь, мадемуазель. Скажіть, оці ваші друзі, місіс Райс і містер Лазарус, скільки вони тут пробули?
– Фреді дісталася в наші краї у середу, зупинилася на кілька ночей у якихось людей неподалік Тевістока. Сюди приїхала вчора. А Джим, гадаю, крутився неподалік.
– А старпом Челленджер?
– Він живе в Девонпорті. А сюди наїжджає машиною, коли може, здебільшого на вихідних.
Пуаро кивнув. Ми саме йшли назад до будинку. Аж раптом він, порушуючи мовчанку, спитав:
– Мадемуазель, у вас є подруга, на яку можна покластися?
– Є, Фреді.
– А крім місіс Райс?
– Ну, не знаю. Напевно, знайдеться. А чому ви питаєте?
– Бо хочу, щоб ця подруга приїхала до вас, і то негайно.
– Он як!
Нік, схоже, на мить-другу розгубилася й задумливо помовчала. А відтак невпевнено припустила:
– Може, Меґґі? Її, гадаю, вдалося б виманити…
– А хто така Меґґі?
– Одна з моїх йоркширських кузин. Їх там ціле кодло – родина священика, знаєте. Ми з нею майже однолітки, і влітку я зазвичай запрошую її сюди погостювати. Хоча вона справжня зануда, одна з тих до болю цнотливих дівуль із зачісками, які тепер випадково повернулися в моду. Цього року я сподівалася обійтися без неї.
– У жодному разі. Ваша кузина, мадемуазель, підійде якнайкраще. Я саме когось такого і мав на увазі.
– Гаразд, – зітхнувши, змирилася міс Баклі, – напишу їй. Бо хоч убийте не знаю, кого б іще можна отак узяти й вичепити. У кожного свої плани. А от вона неодмінно приїде, якщо тільки не переб’є пікнік для хлопчиків із церковного хору або бенкет з нагоди Свята матерів. Але що вона тут, по-вашому, робитиме…
– Ви зможете влаштувати, щоб вона спала у вашій кімнаті?
– Думаю, так.
– А їй не здасться дивним це прохання?
– О, знаєте, коли здається, Меґґі хреститься. А решту часу діє, заповзято й без вагань. По-християнському – з непохитною вірою. Гаразд, я дам їй телеграму, мовляв, приїжджай у понеділок.
– А чому не завтра?
– Недільним потягом? Вона подумає, що я тут при смерті лежу, коли таке прочитає. Ні, я б сказала, у понеділок. А ви збираєтеся розповісти їй про жахливу долю, що нависла наді мною?
– Nous verrons[31]. А ви все жарти жартуєте? Радий бачити, що мужності вам не бракує.
– Ну, це якось відволікає, – промовила Нік.
Щось невловиме в її тоні вразило мене, і я зацікавлено звів на неї очі – з’явилося таке відчуття, наче вона чогось недоговорює. Тим часом ми знову зайшли у вітальню, і Пуаро саме вертів у руках газету, що лежала на дивані.
– І ви таке читаєте, мадемуазель? – запитав він зненацька.
– Тутешній «Геральд»? Радше, проглядаю. А розгорнула, бо дивилася прогноз припливів. Його там щотижня друкують.
– Ясно. До речі, мадемуазель, ви, часом, не складали заповіту?
– Склала. Десь із півроку тому. Перед тим як лягати під ніж.
– Qu’est ce que vous dites?[32] Як це – «під ніж»?
– На операцію. Апендицит видаляти. Хтось був сказав, що мені варто скласти заповіт, от я і склала. Зате відчула себе не абиким.
– І які ж він містить розпорядження?
– Будинок я залишила Чарльзові. Ну а крім нього, мало що могла заповісти, однак усе, що все-таки знайшлося, залишила Фреді. Хоча мені, зрештою, здається, що… як це їх?.. боргові зобов’язання перевищують вартість спадщини.
Пуаро з відсутнім виглядом кивнув.
– Тепер я, мадемуазель, піду. Au revoir[33]. Пильнуйте.
– Чого? – спитала та.
– Ви дівчина розумна, думайте сама. Так, це найвразливіший момент – звідки ж очікувати небезпеки? Хтозна. Але довіртеся мені, мадемуазель. За кілька днів я докопаюся до правди.
– А доти остерігайтеся отрути, бомб, пострілів із револьвера, автомобільних аварій і стріл, вмочених у потаємне зілля індіанців із Південної Америки, – докінчила гостроязика міс Баклі.
– Мадемуазель, не насміхайтеся над собою, – серйозно сказав Пуаро.
Дійшовши до дверей, він зупинився й запитав:
– До речі, скільки пропонував містер Лазарус за портрет вашого дідуся?
– П’ятдесят фунтів.
– Ого! – вигукнув детектив, озирнувшись, і пильно подивився на темне, похмуре лице над каміном.
– Але, як я вам і казала, мені не хочеться продавати старого.
– Авжеж, – замислено промовив мій друг. – Авжеж, я розумію.
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– Пуаро, – сказав я, щойно ми вийшли на дорогу. – Є одна річ, про яку вам треба знати.
– І що ж це за річ, mon ami?
Я переповів йому те, що почув від місіс Райс, мовляв, із машиною проблем не було.
– Tiens! C’est interesant, ça[34]. Існує, звісно, тип марнославних істериків, які прагнуть привернути увагу до своєї особи чудесним уникненням гаданої смерті й розповідатимуть вам дивовижні історії про те, чого ніколи не бувало! Так, він добре відомий, цей тип. Такі люди навіть здатні заподіяти собі серйозні тілесні ушкодження для підкріплення цих своїх вигадок.
– Ви ж не думаєте, наче…
– Мадемуазель Нік одна з них? Ну, ні. Ви ж помітили, Гастінґсе, з якими величезними труднощами нам вдалося переконати її в реальності небезпеки? І як вона до самого кінця ламала комедію напівіронічного скепсису? Вона у своєму репертуарі, ця крихітка, як і все її покоління. Але слова мадам Райс викликають цікавість. Чому вона таке сказала? Нащо, навіть якби це була правда? Якийсь непотрібний крок, ба навіть gauche[35].
– Так, – погодився я, – ви маєте рацію. Як на мене, цілком безпричинний. Приплела це до розмови ні до ладу ні до прикладу…
– Дивно. Так, дуже дивно. Люблю, коли вони з’являються – такі ось чудернацькі фактики. Вони важливі, бо вказують шлях.
– Шлях?.. І куди ж він веде?
– Оце ви спитали, як в око влучили, славний мій Гастінґсе. Куди? А й справді, куди? Гай-гай, цього ми не дізнаємося, аж доки не здолаємо його!
– Скажіть, Пуаро, – поцікавився я, – чому ви наполягли на приїзді кузини?
Детектив, спинившись від хвилювання, посварився на мене пальцем.
– Ви тільки подумайте! – вигукнув він. – Замисліться на хвилиночку, Гастінґсе! Яку фору має зловмисник! Як міцно в нас зв’язані руки! Відшукати вбивцю, коли злочин уже скоєно – c’est tout simple![36] Чи принаймні це просто для такого вмільця, як я. Нападник, так би мовити, ставить свій підпис під скоєним. Але тут злочин іще не відбувся, навіть більше: нам його і не треба. А розслідувати ще не скоєне вбивство – це й справді становить неабиякі труднощі. Яка наша найперша мета? Убезпечити мадемуазель. А це нелегко, Гастінґсе. Ні, аніскілечки не легко! Ми не можемо пильнувати над нею вдень і вночі чи хоч би прислати полісмена у формених черевиках, який робитиме те саме за нас. У спальні молодої дами нічний пост не влаштуєш. Це не справа, а суцільні палки в колеса! Ми можемо зробити лиш одне – ускладнити вбивці завдання. Звеліти мадемуазель остерігатися і приставити до неї безстороннього свідка. Щоб обійти ці дві перешкоди, знадобиться непересічний розум.
Він змовк, а відтак зовсім іншим тоном додав:
– Але чого я боюся, Гастінґсе…
– Ну-ну?
– Чого я боюся, то це того, що вбивця і справді має непересічний розум.
– Пуаро, – сказав я, – ви змушуєте мене всерйоз нервувати.
– Я й сам нервуюся. Послухайте, друже мій, та газета… тутешній «Віклі геральд»… Вона була розгорнута й загнута – на чому б ви думали? На коротенькій замітці, у якій зазначалося: «Серед поточних постояльців готелю «Маджестик» значаться Еркюль Пуаро та капітан Гастінґс». Припустимо, просто припустимо, що хтось прочитав цю звістку. Він знає моє ім’я – воно відоме кожному…
– Але не міс Баклі, – зауважив я з посмішкою.
– Вона шалапутка, а тому не рахується! Серйозній людині – злочинцю – воно добре відоме. Він має злякатися! Насторожитися! Почати мучитися запитаннями. Після трьох замахів на життя мадемуазель в околиці з’являється Еркюль Пуаро. «Чи спроста такий збіг?» – запитує він себе. І неминуче побоюється, що це ніякий не збіг. І що ж він зробить тоді?
– Замете сліди й заляже на дно, – припустив я.
– Так… так… або ж… якщо йому справді не бракує сміливості, завдасть удару швидко, не гаючи часу. Не встиг я навести довідки, аж тут pouf[37] – мадемуазель мертва. От як учинить сміливець.
– Але чому ви гадаєте, що ту замітку читав хтось інший, а не сама міс Баклі?
– Бо вона не читала її. Коли я назвався, моє ім’я нічого їй не сказало, навіть не здалося знайомим. Вираз її обличчя залишився незмінним. А крім того, вона сама нам сказала, що розгортала газету, бо дивилася прогноз припливів і нічого більше. Ну от, а на тій сторінці його не було…
– То ви гадаєте, що хтось у будинку…
– Хтось у будинку чи той, хто має доступ туди. Останнє зовсім не важко – його двері відчинені для всіх. Друзі міс Баклі, поза сумнівом, товчуться там, коли кому забажається.
– Ви маєте якісь здогади? Чи підозри?
Пуаро безсило скинув руки.
– Жодних. Хоч яким є мотив, він, як я й передбачав, неочевидний. От чому зловмисник почувається в безпеці, от чому він наважився вранці на такий відчайдушний учинок. На позір ні в кого начебто немає підстав бажати «маленькій Нік» смерті. Її майно? «Дім на околиці»? Він відійде кузенові, але чи так уже потрібен йому заставлений-перезаставлений, старий і дуже ветхий будинок? Для нього це навіть не родинне гніздо, адже він, не забувайте, не Баклі. Треба, звісно, зустрітися із цим Чарльзом Вайзом, але така версія здається фантастичною.
Далі мадам – нерозлийвода-подруга – з її дивними очима й аурою заблудлої Мадонни…
– Ви теж її відчули? – злякано запитав я.
– Як вона може бути до цього причетна? Назвати у розмові з вами власну подругу брехухою – c’est gentille, ça![38] Нащо вона вам це сказала? Боїться того, що може розповісти нам Нік? Про щось, пов’язане з машиною? А чи просто прикрилася цим і насправді побоюється чогось іншого? Чи дійсно хтось пошкодив гальма, і якщо так, то хто? І чи відомо їй це?
Далі красунчик-блондин, містер Лазарус. Як він у це вписується – грошовитий, із тим своїм шикарним авто? Та чи й може він бути хоч якось причетний? Старпом Челленджер…
– …Тут ні до чого, – миттю втрутився я, – за це поручуся. Справдешній pukka sahib[39].
– Він, поза сумнівом, і справді отримав те, що ви називаєте «гарною школою». На щастя я, іноземець, вільний від таких упереджень і проводжу розслідування без огляду на них. Хоча, мушу визнати, мені досить складно пов’язати старпома Челленджера з такою історією. Я, власне, не бачу, як він може бути замішаний.
– Звісно, не може, – з почуттям мовив я.
Пуаро задумливо подивився на мене.
– Дивно ви впливаєте на мене, Гастінґсе. У вас до того немає нюху на правду, що мені так і кортить пустити вас по сліду, а самому податися в протилежному напрямку! Ви саме той прекрасний тип людини, – чесної, довірливої, гідної, – яка неминуче потрапляє в сіті кожного шахрая. Саме такі, як ви, вкладають заощадження в сумнівні нафтові родовища й наявні тільки на папері золоті копальні. Завдяки сотням вам подібних аферисти й заробляють на хліб насущний. Що ж, займуся-но я цим старпомом Челленджером. Ви пробудили в мене підозри.
– Любий мій Пуаро, – гнівно вигукнув я, – ви мелете несказанні дурниці! Людині, яка поблукала цим світом з моє…
– …Весь її досвід так і не пішов на користь, – сумно докінчив детектив. – Це неймовірно, але факт.
– Гадаєте, я досяг би успіху на своєму аргентинському ранчо, якби був тим довірливим дурником, якого ви змалювали?
– Не гнівайтеся, mon ami. Ви досягли величезного успіху – і ви, і ваша дружина.
– Белла, – сказав я, – завжди дослухається до моєї думки.
– Вона така ж мудра, як і чарівна, – мовив на це Пуаро. – Не будемо, мій друже, сваритися. Дивіться, онде попереду напис: «Гараж Мотта». Гадаю, це той, про який казала мадемуазель Баклі. Кілька питань – і правда про той інцидент проясниться.
Ми з належною поважністю зайшли всередину, і Пуаро, назвавшись, пояснив, що йому рекомендувала це місце Нік Баклі. Поцікавився кількома деталями щодо оренди автомобіля для пообідніх прогулянок, а відтак спритно перевів розмову на пошкодження, які не так давно отримала машина мадемуазель.
Власник закладу умить зробився балакучим. Це найдивніша річ, яку він будь-коли бачив! І поринув у технічні подробиці. Я, на жаль, із технікою не дружу, а Пуаро, підозрюю, навіть до мене далеко. Але все ж певні факти проступили з усією очевидністю: автомобіль пошкодили, і спричинити таку поломку нескладно, це займе всього нічого часу.
– Ну от і все, – підсумував Пуаро, коли ми неквапливо простували пріч. – Маленька Нік мала рацію, а багатій мсьє Лазарус помилявся. Гастінґсе, друже мій, усе це дуже цікаво.
– І що ми тепер робитимемо?
– Зазирнемо на пошту й дамо телеграму, якщо тільки встигнемо.
– Телеграму? – обнадієно перепитав я.
– Так, – замислено підтвердив детектив, – телеграму.
Поштове відділення ще працювало. Пуаро склав свою телеграму й відправив її, не вдостоївши мене поясненнями щодо змісту. Відчуваючи, що він хоче почути моє запитання, я старанно утримувався від того, щоб його поставити.
– Прикро, що завтра неділя, – зауважив мій друг, коли ми поволі поверталися до готелю. – І тепер відвідати мсьє Вайза вийде хіба в понеділок уранці.
– Його можна розшукати і за приватною адресою.
– Звісно. Але саме цього мені вкрай не хотілося б. Я волів би, насамперед, отримати у нього професійну консультацію і вже під цим кутом зору складати присуд про нього.
– Так, – задумливо погодився я. – Гадаю, це було б найкраще.
– Наприклад, відповідь на одне маленьке запитаннячко могла б важити дуже багато. Якщо сьогодні вдень, о пів на першу, мсьє Чарльз Вайз був у своїй конторі, значить, не він зробив той постріл у саду готелю «Маджестик».
– А чи не варто нам перевірити алібі решти з тієї трійці в готелі?
– Оце вже значно складніше. Одному з них було досить неважко залишити на кілька хвилин товариство, швиденько вийти крізь якесь із незліченних французьких вікон, – у вестибюлі, курильній, вітальні або читальні, – хутко проскочити під прикриттям туди, де має проходити дівчина, а далі постріл і поспішний відхід. Mon ami, наразі ми навіть не певні, чи всі дійові особи п’єси вже з’явилися на сцені. Є ж бо ще й церемонна Еллен та її поки що невидимий чоловік. Обоє проживають у домі і – а звідки нам знати? – могли затамувати образу на нашу маленьку мадемуазель. Або навіть ті невідомі австралійці зі сторожки. А можуть знайтися й інші, друзі чи знайомі міс Баклі, яких та не має причини підозрювати, тож ні словом про них не згадала. Я мимоволі відчуваю, Гастінґсе, наче за всім цим щось криється – таке, що поки не випливло на світ Божий. Є в мене невеличка підозра, наче міс Баклі не сказала нам усього, що знає.
– Гадаєте, вона щось приховує?
– Так.
– Може, має на думці не вмішувати когось?
Пуаро вкрай енергійно похитав головою.
– Ні-ні. У цьому сенсі в мене склалося враження, наче вона була з нами цілковито відвертою. Не маю сумніву, що про замахи на своє життя дівчина розповіла нам усе, що знає. Але є ще дещо – те, що, на її думку, взагалі ніяк не пов’язане з ними. І я хотів би довідатися, що ж це за «дещо» таке. Бо я – з усією скромністю хай буде сказано – незрівнянно розумніший, ніж une petite comme ça[40]. Я, Еркюль Пуаро, можу вгледіти зв’язок там, де вона не бачить анінайменшого. І це, чого доброго, дасть мені необхідний ключ. Бо я вам, Гастінґсе, заявляю щиро й смиренно, що наразі, як мовиться у вашої нації моряків, «не бачу землі». І доки не вловлю за всім цим проблиску хоч якоїсь причинності, доти і блукатиму в темряві. За цією справою неминуче щось криється – певний фактор, який я не можу вхопити. Що це? Je me demande ça sans cesse. Qu’est-ce que c’est?[41]
– З’ясуєте… – заспокійливо сказав я.
– От тільки чи не запізно? – похмуро промовив він.
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Того вечора в готелі влаштували танці. Нік Баклі вечеряла там із друзями і весело помахала нам на знак привітання.
Убрана вона була в яскраво-червону вечірню сукню вільного крою, шифоновий поділ якої підмітав підлогу, а над вирізом здіймалися білі плечі та шия, увінчані невеликою темноволосою зухвало скинутою голівкою.
– Заворожливе чортеня, – кинув я.
– І який контраст із подругою, еге ж?
Фредеріка Райс була в білому. Вона танцювала із млосною, апатичною грацією, яка різнилася зі жвавістю Нік, наче небо й земля.
– Вона дуже вродлива, – зненацька зауважив Пуаро.
– Хто? Наша Нік?
– Ні, інша. От тільки «погана» вона чи «хороша»? А може просто нещасна? Складно сказати. Ця жінка – загадка. Хоча зрештою, напевне, пуста як людина. Але запевняю вас, друже мій, вона – allumeuse[42].
– Що ви хочете цим сказати? – зацікавлено спитав я.
Пуаро, усміхаючись, похитав головою.
– Ви рано чи пізно відчуєте це на собі. Пом’янете моє слово.
І невдовзі, на мій подив, він підвівся. Нік танцювала із Джорджем Челленджером. А Фредеріка й Лазарус щойно зробили перерву й присіли за столик. Відтак кавалер устав і відлучився, лишивши місіс Райс на самоті. Пуаро подався прямо до неї. А я рушив слідом за ним.
Мій друг діяв навпростець, без еківоків.
– Дозволите? – Його рука лягла на спинку стільця, а вже за мить він спритно опустився на нього. – Мені хотілося б побесідувати з вами, доки ваша подруга зайнята танцями.
– Слухаю вас… – Голос жінки прозвучав сухо й байдуже.
– Мадам, не знаю, чи вона розповідала вам, але якщо ні, то це зроблю я: сьогодні на її життя було скоєно замах.
Великі сірі очі місіс Райс поповзли на лоба від жаху й подиву, а розширені зіниці – чорні кружальця – навіть побільшали.
– Про що ви?
– У мадемуазель Баклі стріляли в саду цього готелю.
Жінка раптом посміхнулася – поблажливо, жалісливо, недовірливо.
– Це Нік вам таке сказала?
– Ні, мадам, мені випало бачити це на власні очі. А осьде і куля.
Він простяг її співрозмовниці, і та трішки сахнулася.
– Але тоді… тоді виходить…
– Що це не витвір бурхливої уяви мадемуазель, як ви розумієте. За це я ручуся. Є навіть іще дещо: за кілька останніх днів сталася низка вкрай дивних випадків. Ви, певно, чули, а втім, мабуть, ні: ви ж бо приїхали сюди тільки вчора, авжеж?
– Вчора… так.
– А доти, як я зрозумів, гостювали у друзів, у Тевістоку.
– Все правильно.
– Мені було б цікаво, мадам, почути прізвища тих, у кого ви там зупинялися.
– І з якої такої причини я повинна вам звітуватися? – холодно поцікавилася жінка.
Пуаро вмить перетворився на живе втілення невинного здивування.
– Тисяча вибачень, мадам. Моя поведінка була вкрай maladroite[43]. Я просто й сам маю друзів у Тевістоку, от і подумав, що ви, мабуть, зустрічали їх там… Б’юкенен їхнє прізвище…
Місіс Райс похитала головою.
– Ні, таких не пригадую. Не думаю, що ми могли зустрічатися. – Тепер її тон став навіть сердечним. – Давайте не будемо про якихось зануд. Розкажіть мені краще про Нік. Хто в неї стріляв? І чому?
– Хто – не знаю. Поки що… – сказав на це мій друг. – Але я неодмінно довідаюся. О так, докопаюся, будьте певні. Я ж бо, знаєте, детектив. Мене звуть Еркюль Пуаро.
– Уславлене ім’я.
– Мадам аж надто люб’язна.
Аж тут вона повільно протягнула:
– Чого вам від мене треба?
І цим, гадаю, здивувала нас обох. На таке запитання ми не чекали.
– Я хочу попросити вас, мадам, наглянути за подругою.
– Гаразд.
– Це все.
Мій друг підвівся, коротко кивнув, і ми повернулися за власний столик.
– Пуаро, – сказав я, – чи не надто прямолінійно ви дієте?
– Mon ami, а що мені залишається? Трохи, напевне, грубувато, зате ефективно. Я не можу ризикувати. А так принаймні чітко з’ясувалося одне.
– І що ж?
– У Тевістоку місіс Райс не було. І де ж вона пропадала? А, ну й нехай, дізнаюся! Від Еркюля Пуаро нічого не приховаєш! Дивіться, повернувся красунчик Лазарус. Тепер вона розповідає все йому. Так, кинув погляд у наш бік. А він розумний, цей субчик! Зауважте, яка форма голови. Ех, хотів би я знати…
– Що? – спитав я, коли детектив замовк.
– Те, що знатиму в понеділок, – додав він неясності.
Я лише мовчки поглянув на Пуаро. А той зітхнув.
– Куди поділася ваша допитливість, друже? У старі добрі часи…
– Бувають такі задоволення, – холодно відрізав я, – якими вас краще не тішити.
– Тобто…?
– Як-от залишати мої запитання без відповіді.
– Ah, ce malin[44].
– Ще б пак.
– Ну-ну, сильний мовчун, улюбленець романістів едвардіанської ери, – пробурмотів Пуаро.
І його очі зблиснули колишнім вогником.
Незабаром із нашим столиком порівнялася Нік. Залишивши партнера, вона підлетіла до нас, наче яскраво оперена пташка.
– Танцюю на краю погибелі, – безтурботно кинула дівчина.
– Що, мадемуазель, нове відчуття?
– Так, досить приємне.
І, махнувши рукою, знову пішла до танцю.
– Краще б вона цього не казала, – повільно промовив я. – «Танцюю на краю погибелі» – не до душі мені такі слова.
– Сам знаю. Бо вони недалекі від істини. Ця крихітка – справжня сміливиця. Так, у мужності їй не відмовиш. Але зараз, на жаль, не вона їй потрібна. Обережність, а не хоробрість, voilà ce qu’il nous faut![45]
Назавтра настала неділя. Ми сиділи на передній терасі готелю, і було вже десь о пів на дванадцяту, коли Пуаро раптом звівся на ноги.
– Ходімо, друже мій. Спробуємо поставити невеличкий експеримент. Я впевнився, що мсьє Лазарус та мадам Райс вирушили на автомобільну прогулянку, а мадемуазель Баклі поїхала разом із ними. Тож зникли будь-які перешкоди.
– На шляху до чого?
– Зараз побачите.
Ми спустилися східцями й, перетнувши нешироку смужку трави, вийшли до моря, звідки саме поверталися кілька купальників. Вони проминули нас, весело теревенячи.
Коли ті пішли, Пуаро подався туди, де на непримітній, із заіржавілими завісами хвірточці були виведені напівстертими літерами слова: «“Дім на околиці”. Приватна власність». Людей ніде не було видно. І ми тихенько прошмигнули всередину.
А вже за мить дісталися газону перед будівлею. Довкола ні душі. Пуаро неквапом підійшов до краю стрімчака й виглянув з-за нього. А відтак подався до само́го будинку. Французькі вікна, що виходили на веранду, стояли відчинені, і ми потрапили прямісінько у вітальню. Затримуватися там мій друг не став, а, відчинивши двері, вислизнув у коридор, де пішов нагору сходами, ну а я тримався за ним. Пройшовши прямо в спальню Нік, він сів на краєчок ліжка і, підморгнувши, кивнув мені.
– Тепер бачите, мій друже, як це просто. Ніхто не помітив, як ми ввійшли. Ніхто не помітить, як ми підемо. Можна спокійно провернути якийсь трюк, що спав на думку, і нічого не боятися. Скажімо, підтерти шнур, на якому висить картина – так, щоб за кілька годин він неминуче мав лопнути. Ну а якби хтось випадково таки трапився перед будинком і помітив нашу появу, у нас би знайшлося цілком природне пояснення, якби лише нас тут знали, маючи за друзів дому.
– То ви хочете сказати, що якогось незнайомця можна виключити?
– Саме так, Гастінґсе. За цим стоїть не приблудний вар’ят. Тут треба шукати серед своїх.
Він, розвернувшись, вийшов із кімнати. Я подався за ним. Жоден із нас не порушував тиші – гадаю, обидва занадто стривожилися.
І тут, розвертаючись на сходовій клітці, ми раптом спинилися. Назустріч піднімався якийсь чоловік.
Той теж застиг. Його обличчя огортала тінь, але поза свідчила про цілковиту розгубленість. Він оговтався перший і гучно, ледь не задерикуватим тоном спитав:
– Що ви, в біса, тут робите, хотів би я знати?
– Ох! – мовив Пуаро. – Ви, певно, мсьє… Крофт?
– Саме так мене звуть, але що…
– Чи не побесідувати нам у вітальні? Там, гадаю, буде зручніше.
Той присмирнів і, різко розвернувшись, став спускатися, а ми трималися одразу за ним. У вітальні ж, щойно зачинилися двері, Пуаро склав короткий уклін.
– Дозвольте відрекомендуватися: Еркюль Пуаро до ваших послуг.
Лице співрозмовника проясніло.
– А-а, – протягнув він, – ви той детектив. Читав я про вас.
– У місцевому «Геральді»?
– Га? Ні, ще в Австралії. Ви француз, так?
– Бельгієць, але це діло десяте. Зі мною мій друг, капітан Гастінґс.
– Радий знайомству. А все ж у чому річ, що ви тут робите? Щось… негаразд?
– Залежить від того, що саме так називати.
Австралієць кивнув. Попри немолодий вік і голомозість, то був приємного вигляду чоловік, який мав прекрасну статуру. Обличчя в нього було важке, із випнутою нижньою щелепою – я подумки назвав його примітивним. Але найперше привертала увагу прониклива голубінь очей.
– Послухайте сюди, – промовив він. – Я зазирнув занести крихітці міс Баклі огірка та кілька помідорів. Той її горе-садівник доброго слова не вартий – лежень, яких пошукати, – на городі тільки бур’ян і росте. Одне слово, нероба. Ми з жінкою аж піну пускаємо, на це дивлячись, ну й розсудили, що по-сусідському годилось би допомогти, чим можемо. Помідори в нас хоч куди, нам стільки нізащо не з’їсти. А сусіди мають жити дружно, скажете, не так? Ну й от, зайшов я через вікно, як завжди, виклав овочі з козубка й уже збирався повертати голоблі, коли чую – зверху чиїсь кроки й чоловічі голоси. Хм, думаю, дивно. Про зломників у цих краях наче не чути, а втім, усяке може статися. От і вирішив: піду-но краще перевірю, чи все добре. Аж тут ви двоє спускаєтеся сходами, ну я трохи і здрейфив. То ви, кажете, славетний детектив. А що ся стало?
– Все дуже просто, – сказав Пуаро, посміхаючись. – Недавно мадемуазель стривожила одна нічна пригода: картина, що висіла над ліжком, раптом упала. Вона вам не розповідала про неї?
– Згадувала, авжеж. У сорочці народилася, не інакше.
– От я й пообіцяв принести спеціальний ланцюжок, щоб уберегти її від повторення інциденту. Такого ж бо не можна допустити, еге ж? Вона попереджала, що її не буде вдома цього ранку, але сказала, щоб я сміло заходив і зняв мірку, якої довжини ланцюжок сюди треба. Voilà[46], все дуже просто.
І розвів руками з дитячою простодушністю та найчарівнішою усмішкою.
Крофт, глибоко зітхнувши, перевів подих.
– То на цьому, значить, і все?
– Так, ви даремно злякалися. Ми з другом – законослухняні громадяни.
– А це не вас я бачив учора? – повільно промовив той. – Еге, точно вчора, під вечір. Ви проходили повз нашу скромну оселю.
– О так, а ви саме працювали в саду і ввічливо привіталися, коли ми вас проминали?
– Атож. Ну й ну, то ви той самий Еркюль Пуаро, про якого я стільки чував. Скажіть, містере Пуаро, ви зараз не надто зайнятий? Бо коли ні, то я просив би вас завітати до мене: випити вранішню чашечку чаю – по-австралійськи – і познайомитися з моєю старою. Вона все чисто повичитувала про вас із газет.
– Це страх як люб’язно, містере Крофте. Так, ми маємо час і радо скористаємося із запрошення.
– От і добре.
– Ви нічого не наплутали з мірками, Гастінґсе? – спитав Пуаро, обернувшись до мене.
Я запевнив його, що все точно до шмиги, і ми приєдналися до нового знайомого.
За мить з’ясувалося, що той неабиякий балакун. Він розповів нам про свій будинок під Мельбурном, про те, як поневірявся замолоду, про перше знайомство з дружиною, як вони разом терпіли нужду й досягли нарешті успіху, розбагатівши.
– І зразу ж вирішили побачити світу, – повів далі Крофт, – нам завше хотілося перевідати стару батьківщину. Ну й от, сказано – зроблено. Припливаємо в тутешні краї – і нумо шукати когось із жінчиної рідні: вони звідсіля походять. Але не знайшли ні душі. Тоді гайнули на Континент: Париж, Рим, італійські озера, Флоренція – скрізь побували. Там-то, в Італії, ми й потрапили у залізничну аварію. Мою бідолашну стару добряче пом’яло. От безталанниця, га? Найкращим лікарям її показував, а ті неначе змовились: нічого не поробиш, треба час… час і постільний режим: хребет у неї пошкоджений.
– Яке нещастя!
– Лиха доля, що тут скажеш? Ну й от – ситуація. А в неї тільки одне бажання лишалося: вези мене, каже, сюди. Мовляв, у неї таке відчуття, що якби нам власний куток, щось маленьке, то зразу ж буде зовсім інша справа. Чимало ми занехаяних халуп перебачили, але нарешті поталанило – напа́дали цю. Затишок, тиша, відлюддя – ні тобі машини не їздять, ні грамофони по сусідству не виють. От я її одразу ж і винайняв.
На цих останніх словах ми підійшли до самої сторожки. «Ку́ї!»[47] – луною розлігся гучний голос Крофта, на що долинула відповідь: «Куї!»
– Заходьте, – запросив нас господар. Двері стояли відчинені, і він, щойно переступивши порога, піднявся коротким прольотом східців у затишну спальню, де на дивані лежала дебела жінка середніх літ із сивим волоссям і дуже милою усмішкою.
– І хто б ти, мамцю, думала перед тобою? – спитав її чоловік. – Сам Еркюль Пуаро – всесвітньо знаменитий детектив екстра-класу. Привів ось, щоб ти потеревенила з ним.
– А бодай мені, я просто слів не знайду! – вигукнула місіс Крофт, тепло потискаючи моєму другові руку. – Читала я про ту історію з «Блакитним потягом», у якому вам саме трапилось їхати, та й про багато інших розслідувань! Відколи з моєю спиною сталася ця біда, я, мабуть, перечитала геть усі детективи, які тільки бувають на світі. Здається, ніщо інше так не допомагає вбити час. Берте, любий, гукни-но Едіт, нехай принесе нам чаю.
– Правильно мислиш, мамцю.
– Вона така собі доглядальниця, ця Едіт, – пояснила австралійка. – Забігає щоранку привести мене в божеський вигляд. Бо ми не морочимося зі слугами. Берт дає всьому раду не гірше, ніж будь-яка прибиральниця або кухарка, і так хоч би має куди себе діти, ну й ще клопочеться коло саду.
– А осьде і я, – сказав містер Крофт, уносячи тацю. – Нумо до чаювання. Сьогодні, мамцю, особливий день у нашому житті.
– Ви, містере Пуаро, певно, гостюєте десь поблизу? – спитала жінка, доки сама, нахилившись, заходилася орудувати заварником.
– О так, мадам, я тут на відпочинку.
– Ще б пак, я читала, що ви відійшли від справ, тож тепер завше «на заслуженому відпочинку».
– Ах, мадам, не варто вірити всьому, що пише преса.
– О, що правда, то правда. Тож ви й досі при ділі?
– Коли трапляється цікава справа.
– Невже ви й тут по роботі? – проникливо поцікавився Крофт. – І просто напускаєте туману, мовляв, у мене відпустка?
– Не бентеж його такими запитаннями, Берте, а то він більше не прийде, – дорікнула тому дружина. – Ми люди прості, містере Пуаро, і ви, завітавши сюди, робите нам величезну приємність – і ви, і ваш друг. Воістину й гадки не маєте, як нас порадували.
Вона висловила своє задоволення так природно та щиро, що моє серце геть зовсім розтануло.
– Але й нехороша історія вийшла з тією картиною, – промовив господар.
– Бідолашна дитина, її ж убити могло, – із непідробним почуттям сказала місіс Крофт. – А вона такий уже сонячний зайчик! Щоразу, коли забігає сюди, ці стіни ну просто тобі оживають. Я чула, її не надто люблять в окру́зі. Але так уже повелося в цих англійських містечках: не до душі їм, бачте, живе та веселе дівча. Не дивно, що вона тут ненадовго затримується. І скільки б той її довгоносий кузен не переконував осісти раз і назавжди, звити кубельце й усе таке інше, а все ж шансів у нього, скажу я вам, менше, ніж… е-е… ох, навіть і порівняння не підберу…
– Не пліткуй, Міллі, – спинив її чоловік.
– Ага! – вигукнув Пуаро. – То он звідки вітер віє! Жіноче чуття – його не обдуриш! То містер Чарльз Вайз закоханий у нашу маленьку подругу?
– До нестями, – запевнила місіс Крофт. – Але не піде вона за сільського законника. І я її розумію. Як не крути, а він порожнє місце. Мені так хочеться, щоб вона побралася з тим милим моряком – як його? – Челленджером. І гірших женихів вважають завидними! Нехай він і старший за неї, то й що? Вгамуватися – от що їй ніяк не завадить. А то гасає по всіх усюдах, ба навіть і Континентом, та все сама або з тою дивакуватою місіс Райс. Вона славне дівча, містере Пуаро, чого-чого, а цього я певна. А все ж непокоїть вона моє серце. Останніми днями нещасний у неї вигляд. «Зацькований» – от як я його називаю. І це не дає мені спокою! Мені ж бо не просто так небайдуже до неї, правду я кажу, Берте?
Той щось занадто різко скочив зі стільця.
– Міллі, не треба про це… – сказав він і перевів розмову на інше: – Містере Пуаро, ви часом не хочете побачити знімки з Австралії?
Решта візиту пройшла без пригод, і ми за десять хвилин попрощалися.
– Чудесні люди, – поділився враженням я. – Такі прості, без претензій, типові тобі австралійці.
– Вони вам сподобалися?
– А вам ні?
– Трималися дуже привітно… і приязно.
– Ну, а в чім тоді річ? Я ж бачу, щось не так.
– Якісь вони трішки занадто «типові», – задумливо проказав Пуаро. – Цей вигук «куї», це настирливе бажання показати фотографії – хіба не перегравали вони?
– Та ви просто підозріливий старий чорт!
– Маєте рацію, mon ami. Я підозрюю кожного… і в усьому. Мені страшно, Гастінґсе, страшно.



Розділ шостий

Візит до містера Вайза


Пуаро міцно тримався за континентальний сніданок. І бачити, як я поглинаю яєчню з беконом, гнітило його, позбавляючи душевної рівноваги, таке він завше повторював. Тож снідав у ліжку, кавою з круасанами, даючи мені змогу почати свій день із традиційного сніданку англійця – яєць, бекону та джему.
У понеділок уранці, прямуючи вниз, я зазирнув у кімнату до друга. Вбраний у шикарний халат, той сидів, напівзвівшись, на ліжку.
– Bonjour[48], Гастінґсе, а я саме зібрався дзвонити. Написав ось цидулку, подбайте, коли ваша ласка, щоб її доставили у «Дім на околиці» й негайно вручили мадемуазель.
Я простяг руку, щоб узяти послання. А Пуаро поглянув на мене й зітхнув.
– Ох, якби ж то… коли б тільки, Гастінґсе, ви зачісувалися на проділ не збоку, а посередині. Наскільки симетричнішою зробилася б ваша зовнішність! А ці вуса? Якщо вже носити їх, то такі, як у мене, – справдешні красені!
Притлумлюючи дрож, у який мене ввігнала ця думка, я твердою рукою взяв у нього записку та вийшов із номера.
І вже встиг знову приєднатися до друга в нашій вітальні, коли коридорний сповістив, що до нього міс Баклі. Пуаро звелів, щоб її негайно запросили.
Та ввійшла досить бадьорою ходою, але мені здалося, наче кола в неї під очима стали темнішими, ніж були. В руці вона тримала телеграму, яку простягла моєму другові.
– Ось, – сказала наша відвідувачка. – Сподіваюсь, тепер вам полегшає.
Той прочитав її вголос:
– «Прибуваю сьогодні о п’ятій тридцять. Меґґі».
– Моя нянька й дуенья, – промовила Нік. – Хоча, знаєте, ви помиляєтесь: Меґґі не вистачить мізків. Благодійність – це все, на що вона здатна. Ну й ще жартів не розуміти майстриня. Фреді б у десять разів краще впоралася з виявленням убивці в засідці. А Джим Лазарус – той би ще і їй фору дав. У мене складається враження, що його нікому до кінця не збагнути.
– А старпом Челленджер?
– Хто, Джордж? Тю! Цей побачить, хіба якщо перечепиться… Хоча коли вже помітить, отоді нападнику не позаздриш. Він би став у великій пригоді, якби не доводилося грати наосліп.
Скинувши капелюшка, вона повела далі:
– Я віддала розпорядження, щоб чоловіка, про якого ви написали, впустили. Звучить загадково. Він що, встановить диктофон або щось на кшталт цього?
Пуаро похитав головою.
– Ні-ні, ніякої апаратури. Простенька консультація та й годі, мадемуазель. Захотілося про дещо дізнатися.
– А, ну гаразд, – промовила Нік. – Усе це страх як кумедно, правда?
– Ви так вважаєте, мадемуазель? – лагідно спитав детектив.
Якусь мить міс Баклі простояла до нас спиною, дивлячись у вікно. А відтак обернулася. Вся бравада де й ділася з її личка, яке по-дитячому скривилося в гримасці: вона щосили стримувала сльози.
– Ні, – промовила дівчина. – Насправді… нітрішки. Мені страшно… страшно. До огидного страшно. А я завше мала себе за сміливицю.
– Так і є, mon enfant[49], так і є. Хоч я, хоч Гастінґс – ми обоє захоплені вашою мужністю.
– Щира правда, – гаряче підтвердив я.
– Ні, – відказала Нік, хитаючи головою. – Я не сміливиця. Очікування… вся справа у ньому. Я весь час насторожі: чи не станеться чогось іще? І як саме це станеться! Мені несила відволіктися!
– Так, так, ця психологічна напруга…
– Учора ввечері я пересунула ліжко на середину спальні. Вікно зачинила, двері замкнула на засувку. А вирушаючи сюди сьогодні вранці, дала гаку – обійшла дорогою. Я не змогла, просто не змогла пройти через сад. У мене таке враження, наче нерви здають. А тут ще й це на додачу.
– Що саме ви маєте на увазі, мадемуазель? Яке таке «це на додачу»?
Та, на хвильку зам’явшись, відповіла:
– Я не про щось конкретне. Гадаю, в газетах це називається «стресом сучасності». Забагато коктейлів, забагато цигарок, ну й усе інше докупи. Зараз у мене просто якийсь такий… настрій… чи стан, самій смішно.
Вона повалилася в крісло й застигла там, нервово стискаючи та розтискаючи пальчики.
– Ви не до кінця відверті, мадемуазель, і щось від мене приховуєте.
– Ні… правда, ні.
– Чогось ви все ж недоговорюєте мені.
– Я розказала вам усе до найдрібнішої деталі.
Це прозвучало щиро та без жодних жартів.
– Про ті випадки… замахи на вас, можливо.
– Ну, то… чого ж вам іще?
– Ви не розповіли всього, що у вас на серці, про своє життя…
Нік повільно промовила:
– А хіба таке комусь до снаги?..
– Ага! – тріумфально видобув Пуаро. – То ви зізнаєтеся в цьому!
Вона хитнула головою, а мій друг пильно спостерігав за нею.
– А може, йдеться не про вашу таємницю? – проникливо припустив він.
Мені на мить здалося, що її повіки затремтіли. Але вже за секунду дівчина зіскочила з місця.
– Поклавши руку на серце, мсьє Пуаро, я розказала вам, не криючись, усе, що знаю, про цю ідіотську історію. Гадаючи, наче мені відомо більше, або що я приховую від вас свої підозри, ви цілковито помиляєтеся. Це ж бо й доводить мене до нестями, у мене немає підозр! Я не дурепа й добре розумію: коли ті «випадковості» ніяк не випадкові, значить, спланував їх хтось із тих, хто зовсім поряд, хтось… знайомий. От що найжахливіше! Бо я не маю й гадки, ні найменшої, хто б це міг бути.
Вона знову підійшла до вікна і стояла, задивившись у нього. Пуаро знаком звелів мені мовчати. Гадаю, тепер, коли Нік утратила контроль над собою, він сподівався на якесь подальше одкровення.
Нарешті дівчина заговорила, але її тон змінився, голос звучав якось замріяно й відсторонено.
– Знаєте, яку я завше мала забаганку? Люблю «Дім на околиці», а тому завжди хотілося поставити там п’єсу. В ньому… панує певна драматична атмосфера. Я подумки передивилася там які завгодно спектаклі. Ну а тепер у мене вдома наче розгортається вистава. От тільки я не режисер… а дійова особа! У самому вирі подій! Напевно, та, хто… гине в першому акті.
Тут її голос затремтів.
– Ну годі, годі вам, мадемуазель. – Твердий тон Пуаро звучав рішуче й підбадьорливо. – Так діло не піде. У вас же істерика.
Міс Баклі різко обернулася й уважно глянула на нього.
– Це Фреді сказала вам, наче я істеричка? – спитала вона. – Бо, як її послухати, я схильна психувати. Але не треба вірити всьому, що каже Фреді. У неї бувають такі, знаєте, хвилини, коли вона не зовсім при собі…
Запала пауза, і тут Пуаро зненацька спитав:
– Скажіть, мадемуазель, а ви ніколи не отримували пропозицій щодо вашого будинку?
– Продати його, ви про це?
– Саме так.
– Ні.
– А ви замислилися б над цим, запропонуй вам хтось хорошу ціну?
– Ні, не думаю. Ну, чи хіба, може, аж таку сміховинно високу, що було б чистою дурістю відмовлятися.
– Précisément[50].
– Бачите, я не хочу його продавати, бо сильно до нього прив’язана.
– Так, звісно. Я вас розумію.
Нік повільно рушила до дверей.
– До речі, сьогодні ввечері влаштовують феєрверк. Ви прийдете? Вечеря о восьмій. А салют розпочнеться о пів на десяту. Його чудово буде видно з парку – звідти, де він виходить до бухти.
– З превеликим задоволенням.
– І ваш друг, звісно, теж запрошений, – докинула вона.
– Красно дякую, – промовив я на це.
– Нічого так не бадьорить упалий дух, як добряча вечірка, – сказала дівчина і зі смішком пішла.
– Pauvre enfant[51], – пробурмотів мій друг.
Потягнувшись до свого капелюха, він щиглем акуратно збив з його поверхні мікроскопічну порошинку.
– Ми кудись ідемо? – спитав я.
– Mais oui, адже в нас є справа до юриста, mon ami.
– Так, звісно. Розумію.
– Від чоловіка з таким блискучим інтелектом, як у вас, іншого й не очікуєш, Гастінґсе.
Адвокатська контора «Вайз, Тревеньйон і Віннард» розмістилася на головній вулиці містечка. Ми піднялися східцями на другий поверх і зайшли до кімнати, де троє клерків гарячково щось строчили. Пуаро запитав, чи може він бачити містера Чарльза Вайза.
Один із діловодів пробурмотів кілька слів у слухавку й, отримавши, ймовірно, ствердну відповідь, оголосив, що містер Вайз ладен прийняти нас негайно. Тож ми пройшли за ним по коридору, і клерк, постукавши у двері, відійшов осторонь, впустивши нас у кабінет.
Із-за великого письмового стола, заваленого документами, підвівся нам назустріч містер Вайз.
Це був високий молодик, досить блідий та з невиразним обличчям. Над обома його скронями поблискували невеликі залисини, а носа осідлали окуляри. Відтінок його світлого волосся уточненню не підлягав.
Пуаро з’явився на зустріч у всеозброєнні. На щастя, в нього виявилася з собою поки не підписана угода, і щодо деяких пов’язаних із нею спірних пунктів він і просив поради містера Вайза.
Той заговорив чемно та чітко і незабаром спромігся розвіяти гадані сумніви мого друга й прояснити низку туманних формулювань.
– Дуже вам зобов’язаний, – пробурмотів Пуаро. – Для мене, іноземця, вся ця юридична казуїстика й абракадабра надзвичайно непроста, як ви розумієте.
Тут містер Вайз поцікавився, хто саме порадив клієнту звернутися до нього.
– Міс Баклі, – з готовністю відповів той. – Вона ваша кузина, чи не так? Просто чарівна молода леді. Мені трапилося згадати про своє замішання, і та направила мене до вас. Я пробував потрапити до вас іще в суботу вдень, близько о пів на першу, але ви вже пішли.
– Так, у суботу я, пригадую, закінчив рано.
– Вашій кузині, певно, вкрай самотньо в тому великому будинку? Мадемуазель живе там одна, як я розумію?
– Саме так.
– Містере Вайз, скажіть, якщо не секрет: чи є ймовірність, що цю власність виставлять на продаж?
– По-моєму, жодної.
– Ви ж розумієте, я не просто знічев’я цікавлюся. Маю на те причину, бо підшукую і собі таке житло. А клімат Сент-Лу просто чарівний. Щоправда, будинок, схоже, в ненайкращому стані, ймовірно, на його ремонт забракло коштів. Тож за таких обставин… чи не може мадемуазель, бува, передумати?
– Ані найменших шансів. – Чарльз Вайз категорично похитав головою. – Моя кузина вкрай прив’язана до свого дому. Ніщо не змусить її продати цю власність, і це мені відомо напевно. Родинне, знаєте, гніздо.
– Я розумію, але…
– Навіть і мови бути не може. Я знаю свою кузину. Вона фанатично прив’язана до того будинку.
За кілька хвилин ми знову вийшли на вулицю.
– Ну, друже мій, – запитав Пуаро, – і яке враження справив на вас цей мсьє Чарльз Вайз?
Я замислився.
– Просто таки ніякого, – пролунала зрештою моя відповідь. – На диво невиразний суб’єкт.
– То, кажете, його не назвеш яскравою особистістю?
– Ну, ні. Такого зустрінеш знову й не згадаєш, хто він. Пересічна, сіра людина.
– Так, зовнішність у нього, звісно, непримітна. А от у ході нашої із ним розмови ви не помітили якоїсь суперечності?
– Еге, – протягнув я, – зауважив. Стосовно продажу – про «Дім на околиці».
– В яблучко. Ви б описали ставлення міс Баклі до будинку словами «фанатично прив’язана»?
– Це якось надто сильно сказано.
– Ще б пак! А містер Вайз не звик до сильних виразів. Нормальна для нього, юриста, практика – це все применшувати, а не перебільшувати. А все ж він стверджує, наче мадемуазель «фанатично прив’язана» до гнізда своїх предків.
– Вона не справила такого враження сьогодні вранці, – мовив я. – Її слова про дім звучали, як на мене, розсудливо. Помітно, що вона любить його – а хто б на її місці не любив? – але ніяк не більше.
– Тож виходить, що хтось із них бреше, – задумливо промовив мій друг.
– Вайза у брехні не запідозриш.
– Що, вочевидь, неабияка перевага, коли тобі треба збрехати, – зауважив на це Пуаро. – Так, у того типа й справді вигляд Джорджа Вашингтона. А ви не зауважили ще дечого, Гастінґсе?
– Тобто?
– В суботу о пів на першу його не було в конторі.



Розділ сьомий

Трагедія


Прибувши того вечора в «Дім на околиці», першою ми побачили Нік. Убрана в розкішне кімоно з драконами, вона витанцьовувала в передпокої.
– А-а, це лише ви!..
– Мадемуазель, мені шкода!
– Так, знаю. Прозвучало дійсно неввічливо. Але тут, бачте, яка справа: я чекаю на доставку сукні. Вони ж обіцяли, собаки, клялися-божилися!
– А! Ну, коли йдеться про туалет… Сьогодні ввечері очікуються танці, чи не так?
– Еге ж. Ми всі туди збираємося після феєрверку. Ну тобто я на це сподіваюся…
Її голос раптом осікся. Але вже наступної миті вона розсміялася.
– «Ніколи не здавайся!» – ось мій девіз. Не згадуй про лихо, і воно не згадає про тебе! По обіді мої нерви оговталися, тож я збираюся веселитися й насолоджуватися життям.
На сходах зачулися кроки, і дівчина обернулася.
– А осьде й Меґґі! Меґґі, це ті двоє нишпорок, які оберігають мене від підступного вбивці. Проведи їх у вітальню, і нехай розкажуть тобі що до чого.
Ми почергово потисли руку Меґґі Баклі, і та, як і просила Нік, подалася з нами в салон. У мене одразу ж склалося про неї схвальне враження.
Привабив мене, гадаю, її спокійний, розсудливий вигляд. Тихе, по-старомодному гарненьке дівча, хоча зірок із неба, звісно, не хапає. На обличчі не було й сліду косметики, а стан оповивала чорна, простенька, досить поношена вечірня сукня. Кузина мала щирі блакитні очі та неспішний голос приємного тембру.
– Нік розповіла мені таке, що просто в голові не вкладається, – повільно промовила Меґґі. – Але вона, звісна річ, перебільшує? Бо хто ж може хотіти заподіяти їй зле? Та в неї у цілому світі не знайдеться жодного ворога…
У її тоні чулася помітна недовіра. А на Пуаро вона поглядала якось не надто улесливо. І я збагнув, що для дівчини на кшталт Меґґі Баклі іноземці завжди підозрілі.
– А все ж, міс Баклі, запевняю вас, що це правда, – тихенько зазначив мій друг.
Та нічого на це не сказала, але вираз її обличчя залишався скептичним.
– Сьогодні Нік наче останній день жиє, – зауважила Меґґі. – Навіть не знаю, що на неї найшло, вона немовби якась навіжена.
Цей вислів – «наче останній день жиє»! Від нього в мене аж мурашки пробігли. А ще мою увагу привернуло щось у її голосі, в інтонації.
– Ви шотландка, міс Баклі? – спитав я ні сіло ні впало.
– Мати шотландка, – пояснила вона.
І начебто поглянула на мене схвальніше, аніж на мого друга. А я відчув, що моя розповідь про події матиме в її очах більшу вагу, ніж слова Пуаро. Тому й сказав:
– Ваша кузина тримається з надзвичайною мужністю. Вона сповнена рішучості жити, як зазвичай.
– А хіба може бути інакше? – відповіла запитанням Меґґі. – Ну тобто хто б там що собі не відчував… а здіймати ґвалт і метушню не годиться. Це тільки збентежить усіх решту. – Дівчина змовкла, а відтак м’якшим тоном докинула: – Нік мені дуже до душі. Вона завше така добра до мене.
Тут розмова припинилася, бо тієї ж хвилини у вітальню впливла Фредеріка Райс. На ній була небесно-блакитна сукня, у якій жінка мала вкрай тендітний, ледь не безтілесний вигляд. Невдовзі за нею з’явився Лазарус, а відтак втанцювала й Нік, убрана в чорне плаття та з накинутою на плечі розкішною і старовинною китайською шаллю відтінку червоного лаку.
– Привіт народу, – сказала вона. – Як щодо коктейлю?
Усі присутні почали пригощатися, а Джим відсалютував їй келихом.
– Шикарна шаль, Нік, – кинув він. – Старовинна, еге ж?
– Ще б пак, мій двоюрідний пра-пра-прадідусь Тімоті привіз її колись зі своїх мандрів.
– Ось де краса, і то справжня. Іншу таку вдень зі свічкою не знайдеш, хоч скільки б намагався.
– Вона тепла, – мовила Нік. – А це буде дуже до речі, коли ми підемо дивитися феєрверк. А ще візерунок веселий. Ненавиджу чорний колір.
– Так, – зауважила Фредеріка. – Я начебто не пригадую, Нік, щоб колись бачила тебе в чорній сукні раніше. Що це на тебе найшло?
– А, сама не знаю. – Вона роздратовано відмахнулася від запитання, але я помітив, як дивно скривилися її вуста, неначе від болю. – Невже в чого завгодно завше є якась причина?
Усі ми пройшли в їдальню вечеряти. З’явився загадковий лакей, підозрюю, найнятий спеціально задля такої нагоди. Страви були не дуже, зате шампанське – добірне.
– А Джорджа й досі немає, – зауважила Нік. – От шкода, що йому довелося повернутись у Плімут учора ввечері. Але сподіваюся, що він усе ж вирветься і хоч би на танці встигне. Не залишатися ж Меґґі без кавалера! Нехай не бозна-якого палкого й цікавого, а все ж презентабельного.
Крізь вікно долинув звук приглушеного гарчання.
– Ох, прокляття! Знову цей моторний човен. Як він мені охворобів! – сказав Лазарус.
– Це не човен, – мовила Нік, – а гідроплан.
– Ти, мабуть, маєш рацію.
– Звісно, що маю. Звук зовсім інший.
– Коли вже ти власним літачком розживешся, га, Нік?
– Щойно грошей нашкребу, так і зразу, – засміялася та.
– А потому, напевно, подасися в Австралію, як та дівчина… як це її?
– Я б залюбки…
– У мене вона викликає неймовірне захоплення, – промовила Фредеріка своїм млосним голосом. – Яка неперевершена витримка! Та ще й зовсім сама.
– А я всіма ними захоплююся, цими літунами, – заявив у відповідь Лазарус. – Якби Майклу Сітону вдалося здійснити отой свій навколосвітній переліт, він став би героєм сучасності, і до того ж заслужено. Тисячу разів шкода, що його спіткало лихо. Це завелика розкіш для Англії – втрачати таких, як він.
– Може, з ним і досі все гаразд, – зауважила Нік.
– Навряд чи. Тепер шанси на це – тисяча до одного. Бідолашний «Шаленець» Сітон.
– Його завжди прозивали «Шаленцем», так? – поцікавилася Фредеріка.
Джим Лазарус кивнув.
– Уся їхня сімейка без клепок у голові. Взяти хоча б його дядька, сера Метью Сітона, який помер десь із тиждень тому, от у кого були не всі вдома й хата на замку.
– Це той божевільний мільйонер, що влаштовував заповідники для пташок, еге ж? – допитувалася місіс Райс.
– Він, не хто інший. Скуповував для них острови. А ще був страшенним жінконенависником. Певно, замолоду якась дівчина відшила його, от він і знайшов розраду в природознавстві.
– Але чому ти гадаєш, що Майкл Сітон загинув? – не здавалася Нік. – Я не бачу жодних підстав полишати надію… поки що.
– Ох, звісно, – ви ж були знайомі, адже так? А я й забув, – промовив Лазарус.
– Ми з Фреді здибалися з ним торік у Ле-Туке, – пояснила міс Баклі. – Він сама чарівність, правда, Фреді?
– Тобі, золотко, краще знати. Це ж ти здобула над ним перемогу, не я. Він якось навіть був катав тебе на літаку, я не плутаю?
– Еге… у Скарборо. Це було просто неймовірно!
– А ви коли-небудь літали, капітане Гастінґсе? – ввічливо поцікавилася в мене Меґґі, втягуючи в розмову.
Я вимушено зізнався, що все моє знайомство з повітряним транспортом обмежується перельотом у Париж і назад.
Аж раптом Нік, скрикнувши, зіскочила з місця.
– Мені треба подзвонити! Не чекайте на мене: вже пізно, а я поназапрошувала цілу хуру народу.
І з тим вийшла з кімнати. Я глянув на свій годинник. Була тільки дев’ята. Подали десерт і портвейн. Пуаро з Лазарусом бесідували про мистецтво. Останній пояснював, що картини тепер – неходовий товар, і незабаром вони перейшли на обговорення новинок умеблювання й декору.
Я відчув себе зобов’язаним зав’язати розмову з Меґґі, але мені довелося змиритися з тим, що ця міс Баклі не з балакучих. Дівчина відповідала люб’язно, але ініціативи не виявляла. Тож усі мої спроби були приречені.
Фредеріка Райс, поклавши лікті на стіл, сиділа в споглядальному мовчанні, а димок від цигарки звивався довкіл її білявої голови. Вона мала вигляд замріяного янгола.
Було лише двадцять хвилин на десяту, коли з-за дверей визирнула й голівка Нік.
– Ну ж бо, гайда всі сюди! Звіринець сходиться – кожної тварі по парі!
Ми слухняно підвелися. Нік заклопотано зустрічала новоприбулих. Запрошених прийшло щось із дюжину, здебільшого доволі нудних. Міс Баклі, як я зауважив, виявилася гостинною господаркою. Вона облишила свої новомодні манери і вітала кожного зі старосвітською люб’язністю. Серед гостей я зауважив і Чарльза Вайза.
Незабаром усі ми перебралися в парк, туди, де він виходив до моря та бухти. Для літніх людей було розставлено кілька стільців, але більшість із нас залишилися стояти. Небо освітила перша ракета.
Цієї миті я почув знайомий гучний голос і, озирнувшись, побачив, що Нік вітає містера Крофта.
– Дуже шкода, – якраз говорила вона, – що й місіс Крофт не може бути тут із нами. Нам слід було б принести її на ношах абощо.
– Лиха доля спіткала мою бідолашку, що тут поробиш? Але вона ніколи не скаржиться, от уже де золотий характер… Ого! Нічого собі… – Це з небес саме пролився потік золотавого дощу.
Вечір був темний, безмісячний: молодик мав зійти за три дні. А ще, як і завше, ближче до ночі, попри літо, повіяло холодом. І Меґґі Баклі, стоячи поруч мене, дрижала.
– Збігаю жакет прихоплю, – шепнула вона.
– Давайте краще я.
– Ні, ви не знайдете.
І дівчина рушила до будинку. У цю ж мить голос Фредеріки Райс гукнув:
– О, Меґґі, принеси й мою накидку, вона у мене в кімнаті.
– Вона тебе не почула, Фреді, – сказала подрузі Нік. – Я сама принесу. Та заодно візьму свою хутряночку, бо ця шаль щось зовсім не гріє. А все тому, що вітряно.
З моря і справді задував колючий вітерець.
Унизу, на причалі, утворюючи картини, спалахувала наземна піротехніка. Я розговорився з літньою леді, яка стояла поруч, і та влаштувала мені формений допит щодо деталей біографії, кар’єри, смаків і очікуваної тривалості перебування в Сент-Лу.
Бабах! Небо заповнив зелений зорепад, який змінився спершу синім, тоді червоним, а відтак сріблястим.
За ним ще один, ще.
– Кажуть, за «Ах!» чекай і на «Ох!», – зненацька зауважив Пуаро ледь не мені на вухо. – Під кінець усе це якось набридає, вам так не здається? Бр-р-р! А трава мокра, у мене ноги як хлющі. І я за цей феєрверк поплачуся застудою. Та ще й цілющого tisane[52] нема де роздобути!
– Застудитеся? Такого чудового вечора?
– «Чудового вечора»! Куди вже чудовіше? Ви так говорите тільки тому, що зараз не ллє як з відра! У вас завжди, як не періщить дощ, то ось тобі й «чудовий вечір». Але скажу вам, друже мій, що варто звіритися з показами термометра, і ви б таки дещо збагнули.
– Ну, чесно кажучи, я й сам не проти того, щоб накинути плащ.
– І це дуже розважлива думка. Ви ж бо прибули з теплих країв.
– Я й ваш принесу.
Пуаро котячим рухом підняв спершу одну ступню, а потім іншу.
– Ноги промочити боюся, ось у чому вся річ. Як ви гадаєте, тут пару калош роздобути не вийде?
Я, притлумивши посмішку, відказав:
– Жодного шансу. Розумієте, Пуаро, їх більше не носять.
– Тоді я посиджу всередині, – заявив той. – Заради зайвої Ночі Ґая Фокса[53] мені тільки enrhumer[54] бракувало. Або, чого доброго, fluxion de poitrine[55] підхопити…
І ми з другом, який і досі обурено бурчав, спрямували свої кроки до будинку. Знизу, з причалу, долинав гучний тріск: там саме показували чергову інсталяцію – здається, корабель із написом на борту: «Вітаємо наших гостей».
– Всі ми в душі дітлахи, – задумливо сказав Пуаро. – Les Feux d’Artifices[56], вечірки, ігри в м’яча… ба навіть фокусник, здатний пошити в дурні наш зір, хоч як би пильно ми придивлялися… Mais qu’est-ce que vous avez?[57]
Річ у тім, що однією рукою я міцно схопив його за лікоть, а іншою показував перед собою.
Ми перебували ярдів за сто від будинку, а просто перед нами – між місцем, де ми стояли, і відчиненим французьким вікном – лежала скулена фігурка з насичено-червоною китайською шаллю на плечах.
– Mon Dieu![58] – прошепотів Пуаро. – Mon Dieu…



Розділ восьмий

Фатальна шаль


Гадаю, ми простояли там не більше секунд сорока, заціпенілі від жаху й нездатні поворухнутися, але мені вони здалися годиною. А відтак Пуаро, струснувши мою руку, зробив крок уперед. Ступав він якось механічно, наче автомат.
– Це все-таки сталося… – видобув він, і я навряд чи зможу описати гіркоту та му́ку в його голосі. – Попри всі мої застереження… попри всі запобіжні заходи – все ж сталося. Яке злочинне недбальство з мого боку, чому я її не вберіг?! Я повинен був це передбачити! І ні на мить від неї не відходити!
– Вам немає за що дорікати собі, – мовив я.
Язик прилип мені до піднебіння, і я заледве міг говорити.
У відповідь детектив лише скорботно похитав головою й опустився навколішки поруч тіла.
І цієї миті ми обоє отримали другу порцію шоку.
Бо тут залунав голос Нік, дзвінкий і веселий, а ще за хвилю у прямокутнику вікна, на тлі освітленої кімнати позад неї, проступив її силует.
– Вибач, що я так довго барилася, Меґґі, – сказала вона, – але…
І раптом змовкла, витріщившись на сцену перед собою.
Мій друг, пронизливо охнувши, перевернув труп на газоні, а я підступив ближче, щоб і собі подивитися.
Моїм очам відкрилося мертве лице Меґґі Баклі.
За мить Нік опинилася поруч. Тишу прорізав її несамовитий зойк:
– Меґґі… Ох, Меґґі! Ні… не може…
Пуаро й досі оглядав тіло дівчини. Але нарешті дуже повільно підвівся.
– Невже вона… вона… – голос міс Баклі осікся.
– Так, мадемуазель. Вона мертва.
– Але як так? Чому? Навіщо комусь убивати її?
Детектив відповів швидко та твердо:
– Вбити хотіли не її, мадемуазель, а вас! Нападника ввела в оману шаль.
Нік вибухнула нестримним плачем.
– Чому тут лежу не я? – голосила вона. – Ох, чому вбито не мене? Так було б набагато краще. Мені більше не хочеться жити – тепер. Я б радо… охоче… за щастя… померла.
Нестямно скинувши руки го́рі, вона похитнулася. Я хутко обійняв сердешну дівчину за плечі й підхопив.
– Заведіть її всередину, Гастінґсе, – звелів Пуаро, – і зателефонуйте в поліцію.
– В поліцію?
– Mais oui![59] Скажіть, що тут застрелили людину. А потому залишайтеся з мадемуазель Нік. За жодних обставин не відходьте від неї.
Я кивнув на знак того, що інструкції зрозумів, і, підтримуючи напівпритомну міс Баклі, зайшов через вікно вітальні до будинку. Влаштувавши дівчину на дивані й підклавши їй під голову подушку, я поспішив у передпокій шукати телефон.
І трішки був перелякався, ледь не налетівши на Еллен, яка стола там із вкрай прикметним виразом на своєму смиренному, святенницькому обличчі. Її очі блищали, язик раз по раз облизував пересохлі вуста, а руки тремтіли, як-от від великого збудження. Щойно забачивши мене, вона промовила:
– Щось… трапилося, сер?
– Так, – коротко кинув я. – Де телефон?
– Але нічого… нічого страшного, сер?
– Стався нещасний випадок, – пояснив я ухильно, – і дехто постраждав. Мені негайно треба подзвонити.
– А хто постраждав, сер?
На її обличчі так і читалася напружене зацікавлення.
– Міс Баклі, Меґґі Баклі.
– Міс Меґґі? Меґґі? Ви певні, сер… ну, тобто… що це таки дійсно міс Меґґі?
– Цілком, – відказав я. – А що?
– О! Ні, нічого… Я просто… подумала… що це могла бути якась інша леді… Можливо… місіс Райс…
– Послухайте, – урвав її я, – то де телефон?
– Тут, сер, – ось у цій кімнатчині. – Покоївка відчинила для мене двері і вказала на апарат.
– Дякую, – видобув я і, помітивши, що та схильна затриматися, докинув: – Це все, що мені потрібно, дуже вдячний.
– Якщо ви хочете викликати доктора Ґрема…
– Ні-ні, – сказав я. – Це все. А тепер, прошу, йдіть.
Еллен неохоче залишила мене – так неквапливо, як тільки наважилася. Найвірогідніше, зібралася підслуховувати під дверима, але цьому я зарадити не міг. Невдовзі вона, зрештою, і так дізнається про все, що відбулося.
Зв’язавшись із поліцією, я виклав суть справи. А відтак, уже з власної ініціативи, знайшовши в телефонному довіднику потрібний номер, подзвонив доктору Ґрему, про якого згадала покоївка. Так чи інак, а в мене склалося враження, що Нік медична допомога не завадить, нехай навіть лікар і був безсилий зробити щось для бідолашної дівчини, яка лежала знадвору. Той пообіцяв прибути негайно, тож я повісив слухавку і знову вийшов у коридор.
Якщо Еллен і підслуховувала під дверима, то спромоглася зникнути напрочуд оперативно. Бо я, вийшовши з кімнатчини, не побачив нікого. А коли знову зайшов до вітальні, то виявив, що Нік намагається напівзвестися.
– Ви часом… не могли б мені принести… краплю бренді?
– Звісно.
Я поспішив у їдальню і, знайшовши необхідне, повернувся. Кілька ковточків привели дівчину до тями, і на її щоках знову проступив рум’янець. Я поправив подушку в її узголів’ї.
– Усе це… так жахливо. – Нік Баклі затремтіла. – Скрізь… на кожному кроці…
– Знаю, серденько, знаю.
– Ні, ви не знаєте. Звідки вам знати? Все це так… по-дурному. Якби лише загинула я… от усе б і скінчилося…
– Не треба так побиватися, – сказав я їй.
А та лише хитала головою, знову й знову повторюючи:
– Ні, ви не знаєте! Не знаєте!
А відтак раптом розридалася, тихо та безутішно, захлипала, наче дитина. Я подумав, що так, певно, буде для неї найкраще, і не став заважати їй виплакатися.
Коли потік її перших – найпекучіших – сліз трішки вщух, я, підійшовши нишком до вікна, визирнув назовні. До мене вже кілька хвилин долинали чиїсь розпачливі голоси. Зараз позбігалися всі присутні, півколом обступивши сцену трагедії, а Пуаро, наче якийсь химерний вартовий, не давав їм підходити.
Спостерігаючи за всім цим, я побачив, що газоном простують дві постаті у формі. Поліція вже прибула.
І я тихенько повернувся на своє місце коло дивана. Нік звела на мене заплакане лице.
– Я часом не повинна щось робити?
– Ні, серденько. Пуаро сам про все подбає. Залиште це йому.
Вона хвилину-другу помовчала, потому сказала:
– Бідолашна Меґґі. Нещасна, люба горопашка Меґґі. Вона, добра душа, і мухи ніколи в житті не скривдила. Щоб таке – і сталося з нею. Мене не полишає відчуття, наче я сама її вбила, ось так підставивши під удар замість себе.
Я зажурено похитав головою. Як рідко нам вдається передбачити майбутнє! І коли Пуаро домагався від Нік, щоб вона запросила подругу, як мало він думав про те, чи не підписує цим смертний вирок якійсь незнайомій дівчині.
Ми сиділи й мовчали. Мені до болю кортіло дізнатися, що відбувалося знадвору, але, неухильно виконуючи вказівки Пуаро, я не полишав свого посту.
Здавалося, минуло багато годин, доки двері нарешті відчинилися, і до кімнати ввійшли Пуаро разом з інспектором поліції. З ними з’явився і ще один чоловік, у якому я розпізнав доктора Ґрема. Той одразу ж підступив до Нік.
– Ну, як почуваєтеся, міс Баклі? Для вас це, поза сумнівом, страшенний шок. – Тут пальці лікаря лягли на її пульс. – Могло бути гірше.
Він обернувся до мене.
– Ви щось давали їй?
– Трішечки бренді.
– Я в нормі, – відважно промовила Нік.
– Здатні відповісти на кілька запитань, еге ж?
– Звичайно.
До неї, делікатно кашлянувши, підійшов поліцейський інспектор. Дівчина привітала його примарною посмішкою.
– Цього разу жодних порушень дорожніх правил, – сказала вона.
І я здогадався, що ці двоє давні знайомі.
– Усе це просто жахливо, міс Баклі, – промовив інспектор. – Мені страх як шкода. Тут ось містер Пуаро, чиє ім’я мені добре відоме – і я, поза сумнівом, пишаюся тим, що він працюватиме з нами, – стверджує, що, на його переконання, у вас нещодавно стріляли на території готелю «Маджестик»…
Нік кивнула.
– Я думала, що то оса, – пояснила вона, – але, як виявилось, помилялася.
– Ну а до того з вами трапилося кілька досить прикметних випадків?
– Еге… принаймні дивним було те, що вони сталися ледь не поспіль.
І вона коротко розповіла про всі події.
– Ясно. А як вийшло так, що цього вечора на вбитій виявилася ваша шаль?
– Ми пішли в дім одягтися, бо добре змерзли, милуючись феєрверком. Шаль я залишила тут, на дивані. Відтак піднялася нагору й накинула ось цю хутряночку, вона легенька, з нутрії. А ще зайшла в кімнату місіс Райс – це моя подруга – і прихопила накидку й для неї. Онде вона валяється – на підлозі, біля вікна. Аж тут Меґґі гукнула, що не може знайти свій жакет. Я сказала, що він, мабуть, унизу. Вона спустилася і крикнула мені, що й досі його не знаходить. На це я припустила, що його, певно, забули в машині (Меґґі шукала твідовий, дорожній жакет, бо вечірнього, хутряного, не мала), і запропонувала їй один зі своїх. Але вона гукнула, що не варто, мовляв, візьме натомість мою шаль, якщо мені не треба. Я їй на це: «Звичайно, бери, та чи не буде тобі холодно?» А вона мені: «Ну ні, навряд чи – як порівняти з нашим Йоркширом, у вас тут досить тепло. Мені аби одежина та й годі…» «Гаразд, – кричу, – я за хвилину вийду». А коли… коли нарешті… вийшла…
Вона затнулася: її голос осікся…
– Не нервуйтеся так, міс Баклі. Скажіть мені лише от що: ви чули один постріл… чи два?
Нік похитала головою.
– Я нічого не чула, тільки вибухи ракет і тріск петард…
– Отож-бо й воно, – зауважив інспектор, – як тут почуєш постріл серед такого гармидеру? У вас, напевне, марно й запитувати, чи не маєте ви якихось підозр щодо особи нападника, хоч би в одному з випадків?
– Ані найменших, – промовила Нік. – Навіть і гадки не маю, хто б це міг бути.
– Що теж мене не дивує, – сказав поліцейський. – Маніяк-убивця орудує – ось на що ця історія схожа. Невеселі справи. Що ж, на сьогодні немає потреби і далі турбувати вас запитаннями, міс. Мені так шкода, що й словами не передати…
Тут уперед ступив доктор Ґрем.
– Настійно вам рекомендую, міс Баклі, не залишатися в домі. Ми тут порадилися з мсьє Пуаро… Я знаю одну чудову клініку. А у вас, зрозумійте, шок. Вам необхідний цілковитий спокій…
Дівчина не дивилася на нього. Її очі вп’ялися в Пуаро.
– Це справді… через шок? – запитала вона.
Той підійшов ближче.
– Я хочу, щоб ви почувалися в безпеці, mon enfant[60]. І сам теж волію знати, що вам нічого не загрожує. А там із вами буде доглядальниця – мила, метка й не схильна до фантазій. Сидітиме біля вас усю ніч. Ви раптом закричите уві сні, а вона тут, під рукою. Розумієте?
– Так, – відказала Нік, – я розумію. А от ви – ні. Мені більше не страшно. І байдуже до того, що станеться. Якщо хтось хоче вбити мене, будь ласка, я дозволяю.
– Ну годі, годі, – мовив я, – у вас нервовий зрив.
– Ви не розумієте. Жоден із вас не розуміє!
– Ні, справді, мсьє Пуаро пропонує чудовий план, – заспокійливо втрутився лікар. – Я відвезу вас своєю машиною. А ще дам одну особливу пігулочку, щоб ви як слід відпочили вночі. Ну, що скажете?
– Я не проти, – відповіла дівчина. – Робіть що хочете. Мені все одно.
Мій друг узяв її руку в свою.
– Мадемуазель, я все розумію. Знаю, що ви тепер відчуваєте. От і стою тут перед вами – сповнений сорому й уражений до глибини душі. Я, хто обіцяв вам захист, виявився неспроможним захистити. Підвів! Я просто жалюгідний тип. Але повірте, мадемуазель, що моє серце мучиться цією поразкою. Коли ви дійсно можете збагнути, що я зараз переживаю, то, певен, пробачите мені.
– Усе гаразд, – запевнила його Нік із тією ж таки апатією в голосі. – Не треба винуватити себе. Я впевнена, що ви зробили все можливе. Не маю сумніву, що й ніхто інший би цьому не зарадив… і не запобіг. Прошу вас, не мордуйте себе.
– Ви вкрай великодушна, мадемуазель.
– Ні, я…
Але тут їхню розмову перервали. Двері розчахнулися і всередину влетів Джордж Челленджер.
– Що тут коїться?! – вигукнув він. – Я щойно приїхав. Дивлюся, біля воріт – поліцейський, і ходять чутки, наче когось убили. Що все це означає? Поясніть мені, заради Бога! Невже… це… Нік?..
У його голосі лунала нестерпна мука. Я раптом усвідомив, що лікар із моїм другом, які трапилися старпомові на дорозі, зовсім затулили від нього міс Баклі.
Та перш ніж хтось устиг відповісти, той повторив своє запитання:
– Ну, говоріть… невже це правда… Нік… мертва?
– Ні, mon ami, – лагідно мовив Пуаро, – вона жива.
І відійшов назад, даючи Челленджеру побачити на дивані маленьку фігурку.
Секунду-другу той витріщався на неї, не вірячи власним очам. А потім, захитавшись, наче п’яний, прошепотів:
– Нік… Нік…
І раптом упав навколішки біля дивана й, затуливши обличчя долонями, здавлено вигукнув:
– Нік… люба моя… я подумав, наче тебе вбито.
Та спробувала сісти.
– Усе гаразд, Джордже. Не дурій. Я в цілковитій безпеці.
Моряк підняв голову й ошелешено роззирнувся довкола.
– Але когось все ж убили? Так сказав поліцейський.
– Еге, – пояснила дівчина, – Меґґі. Милу, бідолашну Меґґі. Ох!
Її обличчя перекривила судома. Лікар і Пуаро кинулися до Нік. Ґрем допоміг їй звестися на ноги, і вони з моїм другом – один з одного боку, другий з іншого – вивели міс Баклі з вітальні.
– Що швидше ви опинитеся в ліжку, то краще, – говорив їй медик. – І я негайно відвезу вас на машині. Місіс Райс на моє прохання уже приготувала для вас усе необхідне.
І вони зникли за дверима. Челленджер схопив мене за руку.
– Нічого не розумію. Куди вони її забирають?
Я пояснив.
– А! Ну ясно. Слухайте, Гастінґсе, заради Господа-Бога, розтовкмачте мені, що ж це за чортівня. Яка жахлива трагедія! Бідолашне дівча!
– Ходімо вип’ємо, – запропонував йому я. – Бо ви собі всі нерви стріпали.
– Гаразд, залюбки.
І ми перейшли в їдальню.
– Бачте, – пояснював він мені, посьорбуючи ледь розведене віскі, – я ж був подумав, що то Нік.
У почуттях старпома Джорджа Челленджера сумніватися практично не доводилося. Не жив іще на світі закоханий, який би так невміло приховував їх.



Розділ дев’ятий

Від «A» до «J»


Не думаю, наче колись забуду ніч, яка настала потому. Пуаро так мучився докорами сумління, що я не на жарт розтривожився. Безперестанку ходячи сюди-туди по кімнаті, він знову й знову осипав себе страшними прокльонами і вперто залишався глухим до всіх моїх умовлянь.
– От що значить бути зависокої думки про себе. Мене покарано, так, мене, Еркюля Пуаро, покарано. За мою самовпевненість.
– Ні-ні, – втрутився я.
– Але хто б міг подумати… хто міг собі уявити таке безпрецедентне зухвальство? Я ж бо, як мені здавалося, вжив усіх можливих застережних заходів. Я попередив убивцю…
– Попередили вбивцю?
– Mais oui. Я привернув до себе увагу. Дав йому зрозуміти, що підозрюю… когось. І цим зробив – чи так мені принаймні здавалося – спробу повторного замаху на вбивство надто ризикованою для нього. Я оточив мадемуазель захисним кордоном. Але він прорвався крізь нього! Зухвало – ледь не на наших очах – прослизнув у заборонену зону! І попри всіх нас – попри те, що кожен був насторожі, – домігся свого!
– Ну ні, – нагадав я йому.
– Бо нашій підопічній просто пощастило! З мого погляду, це те саме. Він, Гастінґсе, забрав людське життя, а те, чиє воно, не має жодного значення.
– Так, звісно, – прозвучала моя згідлива відповідь. – Я хотів сказати не це.
– Хоча, з іншого боку, ваша правда. І це ще гірше, вдесятеро гірше. Бо вбивця й досі ні на йоту не наблизився до того, щоб досягти своєї мети. Ви розумієте, мій друже? Положення на дошці змінилося, і то не на нашу користь. А це може означати, що не одне життя, а два будуть принесені в жертву.
– Оце вже ні, доки його суперник – ви, – рішуче заперечив я.
Детектив зупинився й потис мені руку.
– Merci[61], mon ami! Merci! Ви й досі покладаєтеся на старого, досі вірите йому. І цим наново надихаєте мене мужністю. Еркюль Пуаро більше не підведе. Ще одне життя не буде забрано. Я виправлю свою помилку, бо вона, бачте, вкралася, сумнівів нема! Моїм зазвичай добре організованим думкам таки забракло десь упорядкованості й методичності. Тож я почну з початку. Так, із самого початку. І цього разу не підведу.
– Тож ви дійсно вважаєте, – спитав я, – що життя Нік Баклі й досі в небезпеці?
– Друже мій, а навіщо б іще я відправив її у цю клініку?
– То річ зовсім не в шоковому стані…
– Тю! Шок! Удома від нього можна оговтатися нітрохи не гірше, ніж у лікарні, ба навіть краще, як на те пішло. Там же зовсім невесело: зелений лінолеум на підлозі, теревені сестер, казенна їжа й нескінченне миття. Ні-ні, це для її безпеки й тільки для неї. Я поділився своїм планом із лікарем, і той погодився. Пообіцяв віддати всі належні розпорядження. До міс Баклі не пускатимуть нікого, mon ami, навіть її найближчих друзів. Виняток зроблять тільки для нас із вами. Pour les autres, eh bien![62] «Лікар не велів», – пояснять їм. Це дуже зручна фраза, на неї заперечити нічого.
– Еге, – сказав я, – от тільки…
– «От тільки» що, Гастінґсе?
– Так не може тривати довіку.
– Дуже слушне зауваження. Але це дасть нам змогу перевести дух. Ви ж усвідомлюєте – хіба ні? – що характер нашої місії змінився?
– Яким чином?
– Наше первинне завдання полягало в тому, щоб уберегти мадемуазель від загрози. Але тепер воно значно спростилося, ставши таким, із яким ми добре знайомі – впіймати вбивцю, не більше й не менше.
– І це ви називаєте «спростилося»?
– Звісно, спростилося. Адже вбивця, як я днями й казав, поставив свій підпис під скоєним. Почав грати відкрито.
– А ви не думаєте… – я затнувся, але все ж повів далі: – не думаєте, що поліція має рацію? І все це робота якогось психа – божевільного, що отирається поруч, підхльостуваний манією вбивства?
– Я більше, ніж будь-коли, певен, що психіатрія тут ні до чого.
– І ви справді гадаєте, що…
Тут я змовк. Але Пуаро вкрай серйозно продовжив за мене:
– …Що вбивця хтось з оточення мадемуазель? Так, mon ami, гадаю.
– Але ж події минулого вечора майже напевно виключили таку можливість. Ми були всі разом і…
Проте друг мене перебив:
– А ви могли б заприсягтися, Гастінґсе, що та чи та конкретна особа ні на мить не полишала нашого невеличкого товариства на краю стрімчака? Ладні поклястися, що хоч когось із них ви бачили весь час?
– Ні, – повільно промовив я, приголомшений цими словами, – гадаю, не зміг би. Адже темно було. Та й бовванами ми не стояли. Я вряди-годи помічав то місіс Райс, то Лазаруса… вас, Крофта або Вайза… але щоб увесь час – ні.
Пуаро кивнув.
– Отож-бо. А вся справа мала зайняти всього кілька хвилин. Обидві дівчини йдуть до будинку. Вбивця непомітно прослизає за ними й ховається за сикомором, що височіє серед газону. Нік Баклі – чи так йому принаймні здається – з’являється крізь французьке вікно, проходить за фут від нього, той тричі підряд швидко стріляє…
– Тричі? – перебив його я.
– Так. Цього разу він діяв напевне. Ми виявили в трупі три кулі.
– А це було ризиковано, хіба ні?
– Найімовірніше, що так він менш ризикував, аніж з одним. Пістолет «Маузер» – не надто гучна зброя. Спричинений ним звук більш-менш скидався на вибухи феєрверку і дуже до речі злився з шумом, що стояв від нього.
– Ви знайшли зброю? – запитав я.
– Ні. І в цьому, Гастінґсе, як на мене, криється неспростовний доказ того, що хтось сторонній тут ні до чого. Ми ж бо з вами згодні, чи не так, що пістолет міс Баклі було від самого початку вкрадено з одною-єдиною метою: щоб її смерть справляла враження самогубства.
– Так.
– Тільки таке пояснення й можливе, правда ж? Але тепер, зауважте, про це більше не йдеться. Маски скинуто: вбивці відомо, що нас уже цим не обдуриш. Він, власне, знає, що й ми знаємо!
Замислившись, я подумки відзначив логічність міркувань Пуаро.
– Як ви гадаєте, що він зробив із пістолетом?
Мій друг знизав плечима.
– Тут важко сказати напевне. Але море придавалося якнайкраще, адже осьде воно, під рукою. Варто лише добряче жбурнути – і зброя йде на дно, а кінці – у воду. Ми, звісно, не можемо бути абсолютно переконані в цьому, але так на його місці вчинив би я.
Від його прозаїчного тону мене аж морозом продерло.
– А як на вашу думку, він збагнув, що вбив не ту?
– Цілком певен, що ні, – похмуро відказав Пуаро. – Так, для нього це, вочевидь, стало неприємним сюрпризом, коли він довідався правду. Не подавати вигляду й не зрадити себе – таке далося йому нелегко.
Мені тієї ж миті пригадалася дивна реакція покоївки, Еллен, і я розповів детективу про її підозрілу поведінку. А той, здавалося, вкрай зацікавився:
– Он як! Значить, виказала подив, коли дізналася, що вбили саме Меґґі?
– І то неабиякий.
– Кумедно, а сам факт трагедії зовсім не став для неї новиною. Еге, тут є над чим поміркувати. Хто вона, ця Еллен? Така стримана, така церемонна – просто втілення англійського духу. Невже саме вона… – І тут він змовк.
– Враховуючи ще й так звані «випадковості», – промовив я, – скотити той важкий валун зі стрімчака міг тільки чоловік.
– Не конче. Тут дуже багато залежить від важеля. О так, це будь-кому до снаги.
Мій друг і досі походжав сюди-туди по кімнаті.
– Будь-хто присутній учора ввечері в «Домі на околиці» не може бути вільний від підозр. Хоча ті, хто прийшов під кінець… ні, я не думаю, що вбивця – хтось із них. У мене склалося враження, що то переважно були просто знайомі – не більше. Між ними й Нік Баклі не відчувалося близькості.
– З ними прийшов і Чарльз Вайз, – зазначив я.
– Так, нам не слід забувати про нього. Міркуючи суто логічно, він підозрюваний номер один. – Тут Пуаро з драматичним жестом впав у крісло навпроти мого. – Voilà[63], і знову все впирається в те саме! Мотив! Якщо ми прагнемо розібратися в цьому злочині, нам необхідно збагнути мотив. І саме тут, Гастінґсе, я знов і знов заходжу в глухий кут. Хто ж може мати причину покінчити з мадемуазель Нік? Я дозволяв собі вдаватися до найабсурдніших припущень. Я, Еркюль Пуаро, не гребував найогиднішими натяжками. Грішив ходульними вигадками, наче автор дешевого триллера. Візьмемо дідуся, «Cтарого Ніка», який начебто спустив усе до пенні на азартні ігри. «Чи справді він так і зробив?» – запитував я себе. А може, навпаки, заховав свої грошики? Влаштував загашник десь у «Домі на околиці»? Чи закопав свій скарб у парку? От що я мав на думці (як не соромно зізнаватися), коли запитував мадемуазель, чи не надходили їй пропозиції продати будинок.
– А знаєте що, Пуаро, – мовив я, – як на мене, це досить прониклива думка. І в ній, здається, щось є.
Але той лише застогнав.
– Так я і знав, що ви це скажете! А як інакше – з вашим романтичним, але трішки обмеженим розумом? Закопані скарби… ще б пак, вам тільки такого й подавай.
– А що?.. Не розумію, чом би й ні…
– Тому що прозаїчніше пояснення, друже мій, майже завжди вірогідніше. Чи взяти батька мадемуазель, от щодо кого вже я бавився навіть принизливішими припущеннями. Він чимало поїздив по світу. «Припустімо, – сказав я собі, – що він украв коштовний камінь – око бога, і по його сліду йдуть уражені жерці». Так, я, Еркюль Пуаро, й от до якої ганьби докотився.
– Хоча були в мене щодо нього й інші версії – водночас шляхетніші й вірогідніші, – повів далі він. – Чи не одружився той удруге, доки мандрував? Може, є ближчий спадкоємець, аніж містер Чарльз Вайз? От тільки це нікуди нас не веде, бо ми стикаємося з тією ж перепоною – спадщина не становить істотної цінності.
Я не знехтував ані найменшою можливістю. Навіть принагідною згадкою мадемуазель Нік про мсьє Лазаруса і його пропозицію. Пригадуєте яку? Щодо купівлі портрета її дідуся. В суботу я дав телеграму експерту, щоб той приїхав і оглянув полотно. Ось про кого я писав мадемуазель учора вранці. А раптом воно б виявилося варте кількох тисяч фунтів?
– Ви ж, звісна річ, не думаєте, що багатій на кшталт молодого Лазаруса…
– А звідки ви взяли, наче він багатій? Із самого лиш враження? Навіть старовинна фірма з розкішними виставковими залами може виявитися коло́сом на глиняних ногах. І що тоді робити сину її власника? Кричати на всіх перехрестях, що для них настали нелегкі часи? Ні, купувати нову, розкішну машину. Витрачати трохи більше грошей, аніж зазвичай. Жити на широку ногу, шикувати. Адже репутація, зрозумійте, – це все. Але, траплялося, й компанії-гіганти зазнавали краху, не роздобувши вчасно сущого дріб’язку – кількох тисяч фунтів … готівкою.
– О так, – повів далі він, випереджаючи мої заперечення, – знаю: це притягнуто за вуха, але все ж краще, аніж месники-жерці й закопані скарби. Бо принаймні хоч якось пов’язане з тим, що буває в реальності. А ми не можемо нехтувати нічим – нічим із того, що здатне наблизити нас до істини.
Ретельно та обережно – двома пальцями – мій друг поправив предмети на столику перед собою. А коли знову заговорив, його голос звучав зважено й уперше за весь час спокійно:
– Мотив! – сказав він. – Повернімося до нього і погляньмо на цю справу методично й без нервів. Почнемо з такого: якими взагалі мотивами може керуватися вбивця? Що за міркування можуть спонукати одну людську істоту відібрати життя в іншої, собі подібної? Манію вбивства ми наразі винесемо за дужки. Я цілковито переконаний, що ключ до цієї справи лежить деінде. Облишмо й убивство в стані афекту – під впливом спалаху неприборканих почуттів. Цей злочин – обдуманий і холоднокровний. Які саме мотиви можуть призвести до нього?
По-перше, корисливість. Хто може мати зиск від смерті мадемуазель Баклі? Кому вона вигідна – прямо чи опосередковано? Що ж, тут підозра падає на Чарльза Вайза, якому відійде нерухомість. З суто фінансового погляду від такої спадщини, мабуть, варто відмовитися, хоча він може сплатити по закладних, забудувати земельну ділянку невеличкими віллами і зрештою вийти в прибуток. Таке теж не виключено. Сам же будинок становив би для нього цінність, лише якби той відчував до нього хоч скількись глибоку прив’язаність, як-от, скажімо, до родинного гнізда. Відповідний інстинкт, поза сумнівом, глибоко вкорінений у декому з людей і в кількох відомих мені ситуаціях справді призводив до вбивства. Але у випадку з мсьє Вайзом я такого мотиву не бачу. Єдина особа, крім нього, яка щось виграла б від смерті мадемуазель Баклі – це її подруга мадам Райс. Проте вартість отриманої нею спадщини була б, вочевидь, украй невеликою. Ніхто інший, як я розумію, не скористався б зі смерті мадемуазель.
Який наступний мотив? Ненависть… або кохання, що обернулося нею. Це називається crime passionnel[64]. І тут у нас є свідчення спостережливої мадам Крофт, що і Чарльз Вайз, і старпом Челленджер закохані в юну леді.
– Гадаю, ми можемо стверджувати, що останнє помітили і без неї, – зауважив я з посмішкою.
– Так… щирому моряцькому серцю осоружно приховувати свої почуття?.. Що ж до його суперника, то тут ми покладемося на слово мадам Крофт. Ну й от: якщо Чарльз Вайз збагнув, що ним знехтували на користь іншого, то чи почувався б аж так ураженим, що радше вбив би кузину, ніж допустив, щоб вона стала чужою дружиною?
– Звучить аж надто мелодраматично, – засумнівався я.
– Що, як ви б сказали, «не по-нашенськи»? Згода. Але навіть у англійців є почуття. А в чоловіка на кшталт Чарльза Вайза тим паче. Він – молодик пуританського штибу, схильний приховувати те, що в душі. У таких нерідко й вирують найшаленіші пристрасті. Старпома Челленджера я б нізащо не запідозрив у вбивстві на емоційному ґрунті. Ні-ні, не того він типу людина. А от Чарльза Вайза – так, можливо. А все ж ця версія не зовсім задовольняє мене.
Ще один імовірний мотив – це ревнощі. Я розглядаю його окремо від попереднього, оскільки ревнощі не конче мають сексуальну природу. Тоді йдеться про заздрість – як-от до чужої власності… або верховенства. Саме такі ревнощі штовхнули Яґо, створеного вашим славетним Шекспіром, на чи не найгеніальніший, говорячи суто з професійного погляду, з усіх будь-коли скоєних злочинів.
– І де тут геніальність? – запитав я, вмить відволікаючись від теми.
– Parbleu[65], його ж учинено чужими руками. От уявіть собі сучасного лиходія, якого зась закувати в наручники, бо сам він не зробив нічогісінько! Але не про те в нас мова. Чи можуть ревнощі, хоч якого різновиду, лежати в основі цього злодіяння? Хто має причини заздрити мадемуазель? Якась інша жінка? Залишається хіба місіс Райс, але, наскільки ми знаємо, вони не суперничали. Хоча це знову-таки «наскільки ми знаємо», тут може щось критися.
Ну й наостанок – страх. Чи не стала раптом мадемуазель Нік господаркою чужої таємниці? Чи не знає чогось такого, що, зробися про це відомо, може зруйнувати чиєсь життя? Якщо й так, то, гадаю, можна стверджувати напевне, що вона про це не підозрює. А все ж, скажу я вам, таке не виключено, зовсім не виключено. І коли так, то справа цим надзвичайно ускладнюється. Тому що, тримаючи ключ у руках, мадемуазель цього не усвідомлює і ніяк не може нам повідомити, у чому ж він полягає.
– Ви дійсно думаєте, що така вірогідність існує?
– Це просто ще одна гіпотеза, до якої мене підштовхує складність знайти раціональне пояснення деінде. Коли всі решту можливостей виключено, вам нічого не залишається, оскільки альтернативи немає, як звернутися до останньої зі словами «оце, очевидно, й воно…»
Запанувала довга мовчанка.
А відтак, виринувши із зосередженої заглибленості в думки, мій друг підсунув до себе аркуш паперу й заходився писати.
– Що це ви шкрябаєте? – зацікавлено спитав я.
– Перелік, mon ami, складаю. Список оточення мадемуазель Баклі. Якщо моя теорія правильна, то в ньому неминуче міститься й ім’я вбивці.
І взявся писати далі, – ще хвилин, мабуть, із двадцять, – а тоді підсунув аркуші мені.
– Voilà, mon ami. Ану погляньте, що скажете?
Там зазначалося – дослівно – таке:

A. Еллен
B. Її чоловік-садівник
C. Їхній син
D. Містер Крофт
E. Місіс Крофт
F. Місіс Райс
G. Містер Лазарус
H. Старпом Челленджер
I. Містер Чарльз Вайз
J.?

Зауваження:

A. Еллен. – Підозрілі обставини: її реакція та слова, коли вона почула про злочин. Мала найкращу з-поміж усіх можливість улаштувати «нещасні випадки» й дізнатися про пістолет, проте навряд чи попсувати машину, і водночас загальний задум злочину начебто перевищує її інтелектуальний рівень.
Мотив: немає (хіба що ненависть із певної невідомої причини).
Примітка: детально вивчити її минуле та характер стосунків з Н. Б.

B. Її чоловік. – Див. вище. Краще підходить на роль того, хто міг пошкодити гальма.
Примітка: варто побесідувати.

C. Син. – Мабуть, виключається.
Примітка: варто побесідувати. Може надати цінну інформацію.

D. Містер Крофт. – Підозру викликає лише та обставина, що ми зустріли його на сходах, коли він піднімався в спальню. Мав наготові правдоподібне пояснення… яке могло бути й вигаданим! Про його минуле невідомо нічого.
Мотив: немає.

E. Місіс Крофт. – Підозрілі обставини: немає.
Мотив: немає.

F. Місіс Райс. – Підозрілі обставини: цілком мала можливість. Попросила Н. Б. принести їй накидку. Свідомо намагалася створити враження, наче та схильна до вигадок і її розповідям про «випадковості» довіряти не можна, а на момент самих інцидентів у Тевістоку Ф. Р. не було. Де вона пропадала?
Мотив: зиск? – дуже малоймовірно; ревнощі? – можливо, але не підтверджується наявними фактами; страх? – теж можливо, але не підтверджується наявними фактами.
Примітка: побесідувати на цю тему з Н. Б., яка може пролити світло на відповідні неясності. Не виключено, що тут є зв’язок зі шлюбом Ф. Р.

G. Містер Лазарус. – Підозрілі обставини: загалом мав можливість. Пропонував купити портрет. Стверджував, що з гальмами все гаразд (зі слів Ф. Р.). Міг перебувати в окру́зі ще до п’ятниці.
Мотив: немає (хіба що корисливий – див. вище); страх? – малоймовірно.
Примітка: встановити місцеперебування Дж. Л. до приїзду в Сент-Лу. З’ясувати фінансовий стан фірми «Аарон Лазарус і син».

H. Старпом Челленджер. – Підозрілі обставини: протягом усього минулого тижня перебував поблизу, тож мав добру можливість улаштувати «нещасні випадки». Приїхав через півгодини після вбивства.
Мотив: немає.

I. Містер Вайз. – Підозрілі обставини: пішов з контори до того, як у Н. Б. стріляли в саду при готелі. Мав добру можливість. Заявляв про категоричну відмову останньої продавати «Дім на околиці», що видається сумнівним. Потайливий за натурою. Ймовірно, знав про пістолет.
Мотив: зиск? – деяка вірогідність існує; кохання або ненависть? – із його темпераментом, можливо; страх? – малоймовірно.
Примітка: дізнатися, кому закладено будинок. З’ясувати, як ідуть справи у фірми Вайза.

J.? – Участь стороннього, тобто J., не виключена, але тільки як спільника когось із вищеперелічених підозрюваних. У цьому разі він, найвірогідніше, пов’язаний з A., D. та E. або F. Його наявність пояснила б: 1) те, що Еллен не здивувалася злочину й на позір зловтішалася з нього (хоча це можна приписати і тому радісному збудженню, яке природно викликає смерть у представників її класу); 2) причину, з якої Крофт із дружиною винайняли сторожку; 3) ймовірну підставу для страху Ф. Р. за збереження своєї таємниці або її ревнощів.

Пуаро спостерігав за мною, доки я читав.
– Вийшло дуже «по-вашенськи», чи не так? – зауважив він не без гордості. – Пишу я англійською автентичніше, ніж розмовляю.
– Чудова робота, – палко промовив я. – Усі варіанти розкладено по поличках, куди вже зрозуміліше.
– Так, – задумливо видобув детектив і забрав свій список назад. – А до того ж одне з цих імен, мій друже, особливо впадає в око. Чарльз Вайз – він мав найкращу можливість. І в нього є аж два мотиви на вибір. Ma foi, якби це був список учасників перегонів, він би став фаворитом, n’est-ce pas?[66]
– Вайз, безумовно, викликає найбільші підозри.
– Одначе ви, Гастінґсе, вірний собі: для вас що менш вірогідно, то краще. А все тому, поза сумнівом, що детективних романів перечитали. Але в реальному житті, у дев’яти випадках з десяти, злочинець – найімовірніший та найочевидніший із підозрюваних.
– Невже ви вважаєте, що і цього разу так?
– Проти цього свідчить лиш одне – зухвалість злочину! Вона одразу ж вирізнила його з-поміж інших. І саме з огляду на неї я стверджую, що мотив не може здаватися очевидним.
– Так, ви це казали з самого початку.
– І те саме повторюю знову.
Різким, несподіваним порухом мій друг зіжмакав аркуші паперу й пожбурив їх долі.
– Ні, – мовив він, не дослухаючись до мого вигуку протесту, – цей список нічогісінько не дав. Хоча у мене все ж прояснилося в голові. Упорядкованість і метод! Таким є перший етап. Акуратний і ретельний виклад фактів. А наступний етап…
– Так-так?
– …Наступний – психологічний. Правильне застосування сірих клітинок! Але вам, Гастінґсе, я раджу йти спати.
– Ні, – відказав на це я, – лише якщо ви подасте мені приклад. Самого я вас не залишу.
– От що називають «собачою вірністю»! Але бачте, mon ami, у чім річ: ви не можете допомогти мені мислити. А я тільки це й робитиму – міркуватиму.
Але я вперто похитав головою.
– А раптом вам закортить обговорити зі мною якийсь нюанс?
– Що ж… гаразд… ви дійсно відданий друг. Але, молю вас, пересядьте хоч би в цей шезлонг.
На таку пропозицію я пристав. А невдовзі вітальня попливла і прогнулася. Останнє, що пам’ятаю, – це Пуаро, який охайно піднімає з підлоги зіжмакані аркуші й акуратно відправляє їх у кошик для паперу.
А відтак я, напевно, заснув.



Розділ десятий

Таємниця Нік


Ну а коли прокинувся, світило сонце.
Пуаро досі сидів там само, де й напередодні вночі. Його поза залишалася все такою ж, але вираз обличчя змінився. А очі сяяли тим химерним, по-котячому зеленавим світлом, яке мені так добре знайоме.
Я не без деяких зусиль напівзвівся, відчуваючи дискомфорт і закляклість в усьому тілі. Ночувати у кріслі – заняття, протипоказане для осіб мого віку. Але воно породило принаймні один позитив – прокинувся я не приємно лінивим і заспаним, а зі свіжою головою та не менш активним розумом, ніж у мить, коли провалився в сон.
– Пуаро! – вигукнув я. – Бачу, ви до чогось додумалися.
А той кивнув і нахилився ближче, барабанячи пальцями по стільниці перед собою.
– Дайте мені, Гастінґсе, відповідь на ось які три запитання: «Чому мадемуазель Нік стала останнім часом погано спати?», «Чому купила чорну вечірню сукню – хоча не носить цей колір?» і «Чому сказала минулого вечора: “Мені більше не хочеться жити – тепер”?»
Я витріщив на нього очі. Мені ці запитання здалися пустими.
– Відповідайте, Гастінґсе, ну ж бо?
– Гаразд… що стосується першого… то вона сказала, що останнім часом тривожиться.
– Саме так. І що ж її тривожить?
– Щодо чорної сукні… ну, кожного іноді тягне до змін.
– Як на одруженого чоловіка, ви вкрай погано обізнані з жіночою психологією. Коли представниця прекрасної статі вважає, що певний колір їй не личить, вона нізащо його не вдягне.
– Ну а щодо останнього… годі вам: після того страхітливого шоку сказати таке – природно.
– Ні, mon ami, аж ніяк не природно. Жахатися смерті кузини, дорікати собі за неї – так, усе це типові реакції. Але ці слова – о ні. Мадемуазель говорила про життя з утомою, як про те, що більше не миле. Але доти вона ніколи не виявляла такого ставлення. Трималася зухвало – так, презирливо відмахувалася – так, а потім, зламавшись, перелякалася. Настрахалася, зауважте, бо світ був їй любий і помирати ніскілечки не хотілося. Але щоб стомилася від життя – ну ні! Такого ще не бувало! Навіть вечеряти вона сіла в зовсім іншому стані. Маємо психологічну трансформацію, Гастінґсе. І це цікаво. Що ж змінило її сприйняття?
– Шок від смерті кузини.
– Хтозна. Шок розв’язав язика, але що, як ця трансформація передувала йому? Чи можна пояснити її чимось іще?
– Навіть і гадки не маю, чим саме.
– Думайте, Гастінґсе. Скористайтеся зі своїх сірих клітинок.
– Правду кажучи…
– Коли востаннє ми мали змогу спостерігати за нею?
– Ну, власне… напевно… вечеряючи.
– Достеменно. Відтак ми бачили її лише в суто формальній ролі – за привітним прийманням гостей. Що сталося наприкінці вечері, Гастінґсе?
– Вона пішла до телефону, – насилу видобув я.
– À la bonheur[67]. Ну нарешті збагнули. Відійшла подзвонити й довгенько барилася, щонайменше двадцять хвилин. Чимало як для телефонної розмови. З ким вона говорила? І про що саме йшлося? Та чи й телефонувала вона? Нам конче треба з’ясувати, Гастінґсе, що саме сталося протягом цих двадцяти хвилин. Оскільки тут – так я принаймні щиро переконаний – ми знайдемо ключа, якого шукаємо.
– Ви справді так гадаєте?
– Mais oui, mais oui![68] Я весь час доводив вам, Гастінґсе, що мадемуазель від нас щось приховує. Вона вважає, що це ніяк не пов’язане з убивством, але мені, Еркюлю Пуаро, краще знати. Зв’язок мусить знайтися. Я ж бо весь час усвідомлював, що певного чинника тут бракує. Бо інакше, якби не це невідоме, тоді вся картина стала б для мене ясною. Але оскільки це не так – eh bien – значить, чинник, якого бракує, і є наріжним каменем таємниці! Я знаю, що маю рацію, mon ami. Мені необхідно дізнатися відповіді на ті три запитання. І тоді… тоді я потроху збагну…
– …Напевно, – сказав я, розминаючи закляклі кінцівки, – що ванна з бритвою тут не завадять.
Доки я приймав ванну і змінював піжаму на костюм, мені покращало. Змора й затерплість від проведеної в незручних умовах ночі відступили, і я спустився за накритий для сніданку столик із чітким відчуттям, що варто мені випити гарячої кави – і мій нормальний стан буде поновлено.
Я проглянув ранкову газету, але особливих новин не знайшов, окрім згадки про смерть Майкла Сітона, факт якої тепер остаточно підтвердився: безстрашний пілот загинув. «Цікаво, – подумалося мені, – чи не зарясніють завтра ці шпальти новими заголовками: “ЗАГАДКОВА ТРАГЕДІЯ: ВБИВСТВО ДІВЧИНИ НА ШОУ ФЕЄРВЕРКІВ”. Ну чи щось на кшталт цього».
Щойно я закінчив снідати, як до мого столика підійшла Фредеріка Райс. На ній була проста сукенка, з чорного марокену, з білим м’яким плісированим комірцем, які ще більше підкреслювали своєрідну вроду цієї блондинки.
– Капітане Гастінґсе, я хочу бачити мсьє Пуаро. Ви не знаєте, він уже встав?
– Ми зараз піднімемося з вами нагору, і я проведу вас у його вітальню.
– Дякую.
– Сподіваюся, – сказав я, коли ми разом полишали їдальню, – цієї ночі вас не надто мучили кошмари?
– Вчорашнє мене, звісно, ошелешило, – задумливо промовила жінка, – але ж я майже не знала ту бідолашну дівчину. Це не те саме, ніж якби вбили Нік.
– До того ви з нею, певно, ще ніколи не зустрічалися?
– Лише одного разу… у Скарборо. Вона заходила до Нік на ланч.
– Для її батька-матері це стане страшенним ударом, – зауважив я.
– Так, просто жахливим.
Але промовила вона це якось механічно. «От егоїстка, – подумалося мені. – Те, що її не стосується, вважай, не існує».
Пуаро вже поснідав і саме сидів, читаючи ранкову газету, але підвівся і привітав Фредеріку з усією своєю галльською галантністю.
– Мадам, – промовив він. – Enchanté![69]
І підсунув для неї легке кріселко.
Та подякувала йому ледь помітною усмішкою й опустилася на сидіння, поклавши руки на бильця. Спину вона тримала дуже прямо, а дивилася – просто перед собою. І не квапилася починати розмову. У цих її безмовності й відстороненості було щось дещицю моторошне.
– Мсьє Пуаро, – заговорила нарешті візитерка, – гадаю, не доводиться сумніватися, що ця… сумна подія минулого вечора нерозривно пов’язана з усе тією ж історією? Ну тобто… насправді жертвою мала стати Нік?
– Я б сказав, мадемуазель, що сумнівів у цьому немає ані найменших.
Фредеріка трішечки спохмурніла.
– Їй хтось таки ворожить на життя, – промовила вона.
У її голосі вчувався якийсь дивний натяк, що його я не зміг зрозуміти.
– Щастить, як кажуть, до пори до часу… – зауважив на це Пуаро.
– Можливо. Але тут уже нічим не зарадиш.
Тепер у її тоні бриніла лише знемога. Секунду-другу помовчавши, вона повела далі:
– Мушу перепросити вас, мсьє Пуаро. А також і Нік. Аж до минулого вечора мені зовсім не вірилося. Я й помислити не могла, наче ця загроза… серйозна.
– Справді, мадам?
– Тепер я розумію, що в усьому цьому доведеться розбиратися, і то ретельно. А ще я схильна думати, що й коло найближчих друзів Нік не буде вбезпечене від підозр. Це, звісна річ, сміховинно, але факт є факт. Я ж бо не помиляюся, мсьє Пуаро?
– Мадам, ви дуже прониклива.
– Днями ви ставили мені кілька запитань щодо Тевістока, мсьє Пуаро. Оскільки рано чи пізно про це стане відомо, то чому б мені не зізнатися вам прямо зараз? У Тевістоку мене не було.
– Он як, мадам?
– Я приїхала сюди машиною з містером Лазарусом іще на початку минулого тижня. Нам не хотілося давати зайвий привід для пересудів. Ми зупинилися в глухому сільці, Шеллекумі.
– Це, певно, миль за сім звідсіля, так, мадам?
– Еге… щось близько того.
Вона й досі не розгубила своєї відстороненої млості.
– Дозвольте мені виявити неделікатність, мадам…
– А в наш час таке досі можливо?
– Може, і ні, мадам. Скільки вже триває ваша дружба з мсьє Лазарусом?
– Ми познайомилися півроку тому.
– І ви, мадам… небайдужа до нього?
Та стенула плечима.
– Ну… він багатий.
– О-ля-ля! – вигукнув Пуаро. – Яке жахливе зізнання…
Фредеріці його слова здавалися дещо кумедними.
– Хіба не краще самій це сказати, ніж щоб ви сказали те саме за мене?
– Хм… на це, звісно, заперечити нічого. Дозвольте повторити, мадам, що ви надзвичайно прониклива.
– Ви скоро видасте мені диплом, який би це підтверджував, – промовила жінка й підвелася.
– Ви більше нічого не бажаєте мені розповісти, мадам?
– Ні, не думаю… ні. Я збираюся занести Нік квіти й перевірити, як вона.
– О, це дуже люб’язно. Дякую вам за відвертість, мадам.
Місіс Райс пильно поглянула на нього й начебто хотіла була щось додати, але передумала і вийшла з вітальні, ледь-ледь усміхнувшись мені, коли я відчинив для неї двері.
– А вона справді розумна, – зауважив мій друг. – Так, але не розумніша від Еркюля Пуаро!
– Про що це ви?
– Про те, що спробувати втовкмачити мені в голову, наче вся справа в багатстві мсьє Лазаруса – це дуже мило й украй комільфо…
– Мушу зізнатися, що від такого й мені стало бридко.
– Mon cher[70], ви завше реагуєте правильно, от тільки не на те, на що треба. Наразі йдеться аж ніяк не про хороший тон і таке інше. Мовляв, якщо в мадам Райс є заможний і відданий друг, що здатен забезпечити її всім необхідним, тоді їй вочевидь немає потреби вбивати свою найкращу подругу заради сущої дещиці.
– Он воно як! – вигукнув я.
– Précisément![71] «Он воно як»!
– Чому ви не утримали її від поїздки до клініки?
– А нащо мені розкривати, що я до цього причетний? Хіба Еркюль Пуаро не дозволяє мадемуазель Нік бачитися з друзями? Quelle idée![72] Це все лікарі з доглядальницями! Ох ці вже мені зануди-медсестри! Вічно в них правила, інструкції і «лікар не велів».
– А ви не боїтеся, що її все ж пропустять? Нік може й наполягти.
– До неї, Гастінґсе, не пустять нікого, крім вас та мене. І, як на те пішло, що швидше ми дістанемося туди, то краще.
Цієї миті двері розчахнулися й у вітальню ввірвався Джордж Челленджер. Його засмагле обличчя пересмикувалося від обурення.
– Слухайте-но сюди, мсьє Пуаро, та що ж це все означає?! Я подзвонив у ту кляту клініку, де лежить Нік, дізнався, як вона, і запитав, коли її можна провідати? А вони мені: «Лікар велів нікого не пускати до неї». Я хочу знати, що це означає. Простіше кажучи, це ваших рук діло? Чи Нік і справді не оговталася від шоку?
– Запевняю вас, мсьє, що я не встановлюю правил для клінік. Де вже мені! Чому б вам не зателефонувати славному лікареві… як же це його?.. а, так, Ґрему?
– Я розмовляв з ним. За його словами, «її стан такий, як і варто очікувати»…. ну й далі по тексту. Знаю я ці їхні штучки: в мене дядько – лікар. На Гарлі-стріт. Нервові розлади. Психоаналіз… ну й усе таке інше. Чимало я наслухався про те, як відшивають родичів і друзів заспокійливими балачками. Тож я не вірю, наче Нік аж так погано, що їй несила приймати відвідувачів. І підозрюю, що тут не обійшлося без вас, мсьє Пуаро.
Мій друг украй доброзичливо посміхнувся йому. Я, власне, завше помічав, що той прихильний до закоханих.
– А тепер послухайте мене, mon ami, – мовив він. – Якщо дозволити пройти одному відвідувачу, то як заборонити іншим? Розумієте, про що я? Тож пускати доводиться або всіх, або нікого. Ми прагнемо уберегти мадемуазель від небезпеки – ви і я, хіба ні? Отож бо. А тому, як ви розумієте, вибору немає – нікого.
– Ясно, – протягнув Челленджер. – Але тоді…
– Chut![73]Ані слова більше. Забудьмо навіть те, що вже сказали. Обачність, надзвичайна обачність – ось що тепер потрібно.
– Я вмію тримати язика за зубами, – тихенько промовив моряк.
І, розвернувшись, рушив до дверей, але вже на порозі затримався й запитав:
– Але на квіти ембарго не діє, еге ж? Якщо вони, звісно, не білі?
Пуаро всміхнувся.
– А тепер, – сказав детектив, щойно за нестримним старпомом зачинилися двері, – доки у квітковій крамниці проходитиме зустріч мсьє Челленджера, мадам Райс і ще, напевно, мсьє Лазаруса, ми з вами спокійно з’їздимо туди, куди нам треба.
– І попросимо дати відповідь на ті три запитання? – докинув я.
– Еге. Попросимо. Хоча мені вона, власне, відома.
– Що? – вигукнув я.
– Так.
– Але коли ви її з’ясували?
– За сніданком, Гастінґсе. Вона лежала в мене просто перед очима.
– Розкажіть.
– Ні, залишу вам можливість почути це від мадемуазель.
А відтак, неначе переводячи розмову на інше, він підсунув мені через стіл розпечатаного листа.
То виявився звіт експерта, якого Пуаро присилав провести оцінку портрета старого Ніколаса Баклі. І в ньому недвозначно стверджувалося, що максимальна вартість того полотна – двадцять фунтів.
– Тож одне питання прояснилося, – підсумував мій друг.
– Цей мішок виявився без кота, – підхопив я, пригадавши метафору, до якої колись удався був Пуаро.
– А! То ви не забули? Так, говорячи вашими словами, «цей мішок виявився без кота». Двадцять фунтів… а мсьє Лазарус пропонував п’ятдесят. Що за непрофесійне верхоглядство як для такого позірно проникливого молодика! Але годі про це – діло не жде. Час вирушати.
Клініка стояла на верхівці пагорба над самою бухтою. Зустрів нас санітар у білому халаті, який і провів у невеличку кімнатку на першому поверсі, куди незабаром зайшла енергійного вигляду медсестра.
Одного погляду на Пуаро було для неї, схоже, досить. Залишаючи їй інструкції, доктор Ґрем, вочевидь, додав і детальний опис маленького детектива. Тож вона лише крадькома притлумила усмішку.
– Ніч для міс Баклі пройшла дуже добре, – повідомила доглядальниця. – Бажаєте піднятися до неї?
Ми знайшли Нік у затишній, залитій сонцем палаті. Лежачи на вузькій металевій койці, вона мала вигляд стомленої дитини. Її обличчя було бліде, а очі – підозріло почервонілими. Від неї віяло знесиленням та апатією.
– Добре, що ви зазирнули, – озвалася вона млявим голосом.
Мій друг взяв руку дівчини у свої долоні.
– Кріпіться, мадемуазель. Жити завше є заради чого.
Ці слова налякали її, і вона підняла погляд на його лице.
– Ох! – зітхнула міс Баклі. – Ох!
– Ви й тепер не скажете мені, мадемуазель, що вас останнім часом так тривожить? Волієте, щоб я сам здогадався? І дозвольте мені висловити вам своє найглибше співчуття.
Та зашарілася.
– То ви все знаєте. А втім, тепер не має значення, кому і що відомо. Тепер усе це в минулому. І мені ніколи більше не побачити його.
Тут її голос затремтів.
– Кріпіться, мадемуазель.
– Немає в мене більше сил, щоб кріпитися. За останні кілька тижнів я зужила їх усі. Все сподівалася і сподівалася, а під кінець, то навіть без надії…
Я витріщився на неї. Бо не второпав ані словечка.
– Згляньтеся над бідолашним Гастінґсом, – сказав детектив. – Він не розуміє, про що ми.
Її нещасний погляд зустрівся з моїм.
– Майкл Сітон, льотчик, – пояснила вона. – Ми були з ним заручені – а тепер його більше немає.



Розділ одинадцятий

Мотив


Я отетерів.
І обернувся до Пуаро.
– То он що ви мали на увазі?
– Так, mon ami. Сьогодні вранці… я збагнув.
– Але як ви це зрозуміли? Як здогадалися? За вашими словами, відповідь лежала у вас просто перед очима.
– Саме так, друже мій. Дивилася на мене з газетної передовиці. Я пригадав розмову вчора за вечерею, і все стало на свої місця.
Тут він знову обернувся до Нік.
– Ви слухали новини вчора ввечері?
– Так. По приймачу. А відмовилася тим, що дзвонити піду. Я хотіла їх послухати на самоті – на той випадок, якщо раптом… – Вона з зусиллям ковтнула. – От і почула…
– Знаю, знаю. – Пуаро знову взяв її долоньку в обидві свої.
– Це стало… словом, жах та й годі. А тут іще й гості сходяться. Не знаю, як я все це витримала. З’явилося таке відчуття, неначе все це вві сні. Я ніби дивилася на себе збоку – і поводилася, як завжди. Але від цього було дуже моторошно.
– Так, так, розумію.
– А пізніше, пішовши по накидку для Фреді… я не витримала й на якусь мить розревілася. Але швидко опанувала себе. Меґґі все гукала знизу, що не знаходить жакета. Але зрештою взяла мою шаль і пішла, а я, трішки припудрившись і підрум’янившись, подалася за нею. Аж осьде вона лежить – мертва…
– Так-так, у вас, напевно, був жахливий шок.
– Ви не розумієте. Я знавісніла! Там мала б лежати я! Я, кому світ був не милий, залишилася жива та здорова, і то, мабуть, ще на довгі роки! А Майкл загинув – утопився бозна-де в Тихому океані.
– Pauvre enfant[74].
– Я не хочу так більше! Не хочу жити, ви чуєте?! – буйно, з викликом вигукнула вона.
– Я розумію, мадемуазель, усе розумію. Для кожного з нас настає така мить, коли смерть здається бажанішою за життя. Але вона минає, як минають горе і біль. Знаю, що наразі вам у це не віриться. Старому на кшталт мене вас не вмовити. «Пусті балачки, – от що ви думаєте, – пусті балачки».
– Гадаєте, я все забуду… і вийду заміж за когось іншого? Нізащо!
Нік Баклі здавалася воістину красунею, коли напівзвелася на ліжку – зі стиснутими в замок руками й розпашілими щічками.
Мій друг лагідно промовив:
– Ні-ні. Я і в думках не маю нічого такого. Вам випало велике щастя, мадемуазель. Вас покохав сміливець, справжній герой. Коли ви з ним познайомилися?
– Минулого вересня… в Ле-Туке. Заледве не рік тому.
– А ваші заручини, коли вони відбулися?
– Одразу після Різдва. Але ми змушені були тримати це в таємниці.
– І чому ж?
– Усе через Майклового дядька – старого сера Метью Сітона, який любив птахів і не терпів жінок.
– Ah! Ce n’est pas raisonnable![75]
– Ну… я не зовсім так висловилася. Він був неабиякий дивак. Гадав, жінки занапащають чоловікові життя. А Майкл цілковито залежав від нього. Той страх як пишався племінником. Саме сер Метью профінансував створення «Альбатроса» й покрив усі видатки на навколосвітній переліт. Це була мрія всього життя старого Сітона – так само, як і молодого. Тож якби Майкл здійснив її, переборовши всі труднощі, що ж, тоді він міг би попросити в дядька що завгодно. І навіть якби сер Метью, розлютившись, все ж уперся рогом – ну й нехай, це вже не мало б великого значення. Майкл став би кимось… на кшталт героя планетарного масштабу. І зрештою дядечко з ним помирився б.
– Так-так… ясно.
– Але Майкл попереджав: коли хоч щось просочиться – це матиме фатальні наслідки. Тож ми повинні все тримати в цілковитій таємниці. Так я й робила: не казала нікому ні слова – навіть Фреді…
Пуаро застогнав.
– Якби ви все ж зізналися мені, мадемуазель!
Нік витріщилася на нього.
– А що б від цього змінилося? Невже це могло мати хоч якийсь зв’язок із тими загадковими замахами? Ні, я обіцяла Майклові – і дотримувала даного слова. Але то був справжній кошмар: весь час на нервах, смикаєшся, не знаходиш собі місця. Всі кажуть, ти якась психована, а тобі зась пояснити чому.
– Так, я все це розумію.
– Він, знаєте, уже раз був зникав. Коли перетинав пустелю на шляху до Індії. Натерпілася я тоді страху, але зрештою все обійшлося. Аероплан зазнав пошкоджень, але його полагодили, і Майкл полетів далі. От я й повторювала собі, що й цього разу вийде так само. Всі казали, що він, напевно, загинув, а я про себе вперто правила своєї: насправді з ним, майже напевно, все добре. Коли нарешті… вчора ввечері…
Тут їй урвався голос.
– І ви аж доти не втрачали надії?
– Не знаю. Радше, мабуть, відмовлялася вірити. Це було просто жахливо – не мати кому поплакатися.
– Так, можу собі уявити. А у вас ніколи не виникало спокуси розповісти про все… мадам Райс, наприклад?
– Іноді страх як кортіло.
– А вам не здається, наче вона… здогадалася?
– Ні, я не думаю. – Нік ретельно зважила таку можливість. – Фреді ніколи ні словечка не сказала. Хоча, бувало, вряди-годи й підкидала натяк-другий. Мовляв, ми з ним великі друзі й таке інше.
– А вам не спадало на думку зізнатися подрузі вже після смерті дядечка мсьє Сітона? Ви ж знаєте, що він помер десь із тиждень тому?
– Так, чула. Невдала операція чи щось таке. Тоді, гадаю, стало можна розказати хоч кому. Але це було б якось негарно, еге ж? Ну тобто… прозвучало б наче похваляння – вчинити так саме тоді, коли газети тільки й писали, що про льотчика Сітона. Позбігалися б писаки, почалися інтерв’ю. Така собі, знаєте, дешева сенсація. А Майклу це вкрай не сподобалося б.
– Згоден з вами, мадемуазель. Оголосити про заручини публічно не виходило. Я лише мав на увазі, що ви могли поділитися цим тет-а-тет – з кимось із друзів.
– Одному з них я ніби й натякнула, – зауважила Нік. – Мені здалося, наче… так буде чесно. Але не впевнена, наскільки він… цей друг мене зрозумів.
Пуаро кивнув.
– У вас добрі стосунки з вашим кузеном, мсьє Вайзом? – запитав він, доволі різко змінюючи тему.
– Чарльзом? А чому це ви раптом про нього згадали?
– Просто цікавлюся та на тому й усе.
– Попри всі благі наміри, він страшенний зануда, – промовила Нік. – Проходу від нього немає. Гадаю, він не схвалює моєї поведінки.
– Ох, мадемуазель, мадемуазель! А я чув, наче він поклав до ваших ніг своє розбите серце!
– Запа́сти можна і на «безсоромницю», одне іншому не заважає. Мій стиль життя для Чарльза вартий осуду, і він ганить мене за коктейлі, косметику, друзів і сленг. Але все ж відчуває на собі мою згубну принадність. І, здається, все ніяк не втратить надії навернути мене на шлях істинний.
Міс Баклі на мить змовкла, а відтак докинула – із ледь помітним вогником в очах.
– А в кого це ви дізналися про всі місцеві плітки?
– Тільки не викажіть мене, мадемуазель. Я трішечки потеревенив з австралійкою – із мадам Крофт.
– А що, вона кльова бабуня – з такою можна поточити ляси, коли нічого робити. Страх яка сентиментальна. Кохання, сімейне гніздечко та дітки – ну й усе таке інше, не мені вам пояснювати.
– Я, мадемуазель, і сам такий – сентиментальний і старомодний.
– Невже? А я б сказала, що з вас двох сентиментальність – це до капітана Гастінґса.
Я обурено спаленів.
– Він аж нестямиться від люті, – мовив детектив, поглядаючи на моє замішання з неприхованим задоволенням. – Мадемуазель, ви цілковито маєте рацію. Так, ваша правда.
– Нічого подібного, – сердито видобув я.
– Гастінґс – людина виняткової прекраснодушності. І мені це подекуди неабияк стає на заваді.
– Не меліть дурниць, Пуаро.
– Спершу він нізащо не бажає помічати зла, а коли все ж помітить, то спалахує таким праведним обуренням, що стає неспроможним приховати його. Словом, рідкісна і прекрасна натура. Ні, mon ami, я не дам вам цього заперечити. Все саме так, як я кажу.
– Ви обоє були дуже милі й багато зробили для мене, – примирливо промовила Нік.
– Là, là[76], мадемуазель. Це пусте. Попереду в нас значно більше роботи. Почнімо з того, що вам слід залишатися тут. Виконувати розпорядження і діяти за моїми вказівками. На цьому етапі мені заважати не можна.
Міс Баклі стомлено зітхнула.
– Нехай буде по-вашому. Мені тепер байдуже.
– Вам поки що не можна бачитися з друзями.
– Мені все одно. Я й не хочу ні з ким зустрічатися.
– Вам відводиться пасивна роль, а нам – активна. Ну а тепер, мадемуазель, я піду, щоб вам не заважати. Залишу вас наодинці з вашим горем.
Пуаро рушив до дверей і, вже поклавши долоню на ручку, спинився й запитав через плече:
– Ледь не забув: ви якось були згадували, що склали заповіт. А де він, цей документ?
– Отакої! Валяється десь…
– У будинку?
– Еге.
– У сейфі? Чи замкнений у шухляді письмового столу?
– Ну, чесно кажучи, не знаю. Десь лежить. – Дівчина насупилася. – Бачте, я страшенно неохайна. На документи й інші подібні писульки найбільше шансів натрапити в бібліотеці – у столі. Там зберігається і більшість рахунків. А заповіт, напевно, серед них. Або, може, у мене в спальні.
– То ви даєте мені дозвіл пошукати, так?
– Якщо бажаєте, будь ласка. Дивіться скрізь, де заманеться.
– Merci, мадемуазель. Я неодмінно скористаюся з нього.
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Пуаро не промовив ні слова, аж доки ми не вийшли з клініки на свіже повітря. І лише там схопив мене за руку.
– Втямили, Гастінґсе? Втямили? Ах! Sacré tonnerre![77] Я мав рацію! Моя правда! Я завжди знав, що чогось тут бракує, якась частинка мозаїки випала! А без цього відсутнього шматочка й усе решта не складалося у візерунок.
Його тріумфальні слова звучали для мене як безнадійна абракадабра. Наскільки я міг збагнути, ми не зробили жодних епохальних відкриттів.
– От що весь час заважало мені, а я ніяк не міг збагнути, у чім річ. Хоча як тут збагнеш? Відчути, наче щось не так – це одна річ, а от з’ясувати, що саме… Ah! Ça c’est bien plus difficile[78].
– Ви хочете сказати, що це напряму пов’язане зі злочином?
– Ma foi[79], невже ви сам не розумієте?
– Чесно кажучи, ні.
– Та як же таке можливо? Адже тепер у нас є те, що ми шукали – мотив, прихований, неочевидний мотив!
– Я, мабуть, дуже тупий, але так його і не бачу. Це ви про щось, пов’язане з ревнощами?
– Ревнощі? Ні-ні, мій друже. Мотив тут буденніший, ба навіть банальний. Гроші, mon ami, гроші!
Я витріщився на нього. А Пуаро повів далі, проте заговорив спокійніше.
– Послухайте ж мене, друже мій. Всього з тиждень тому помирає сер Метью Сітон – мільйонер, один із найбагатших людей Англії.
– Так, але…
– Attendez[80]. Не забігайте наперед – міркуймо крок за кроком. У нього є племінник, якого старий обожнював і якому – як ми можемо впевнено припустити – він і залишив свій величезний статок.
– Але…
– Mais oui, щось виділено й іншим спадкоємцям, скількись пожертвувано його пернатим підопічним, але основна сума відходить Майклові Сітону. Минулого вівторка того оголошують безвісти зниклим, а вже в середу стається перший замах на життя мадемуазель. Припустимо, Гастінґсе, що перед вильотом цей авіатор склав заповіт, за яким залишив усе, що має, своїй нареченій.
– Але ж це лише припущення.
– Так, припущення, не заперечую. Але воно має виявитися вірним. Бо якщо це не так, всі подальші події стають просто безглуздими. Тут на кону стоїть не копійчана спадщина, а колосальний капітал.
Я кілька хвилин помовчав, прокручуючи почуте в голові. Мені здавалося, що Пуаро робить поспішні, висмоктані з пальця висновки, а втім, у глибині душі я був упевнений у їхній слушності. Він мав якесь надзвичайне чуття на правду, що впливало й на мене. А все ж я так і не позбувся враження, що їх іще доводити й доводити.
– Але ж про ті заручини ніхто не знав, – засперечався я.
– От іще! Хтось та знав. Як на те пішло, завше знаходиться той, хто знає. А не знає, то здогадується. От і мадам Райс запідозрила – сама мадемуазель Нік такої думки. А вона, не виключено, мала змогу перетворити ці підозри на впевненість.
– Яким чином?
– Ну, взяти хоча б те, що Майкл Сітон не міг не писати мадемуазель Нік листів – вони ж бо досить довго пробули нареченими. А нашу молоду панянку навіть найкращий друг і той не назве акуратисткою. Міс Баклі кидає речі, де бачить, по всьому будинку. Не певен, чи вона хоча б раз у житті хай би щось замикала. О так, способів пересвідчитися в цьому не бракувало.
– І Фредеріка Райс могла дізнатися про заповіт, що склала подруга?
– Поза сумнівом. О так, тепер коло звужується. Пригадуєте мій список – перелік підозрюваних від «A» до «J»? Тепер у ньому залишається всього дві особи. Слуг я виключаю. Виключаю і старпома Челленджера – навіть попри те, що дорога з Плімута сюди зайняла в нього аж півтори години, хоча тут усього тридцять миль їзди. Виключаю довгоносого мсьє Лазаруса, що давав п’ятдесят фунтів за картину, ціна якій – лише двадцять (а це дуже дивно, коли на хвильку замислитися, украй нехарактерно для його нації). Виключаю австралійців – таких приємних і щирих. І залишаю у своєму переліку тільки двох.
– Одна – це місіс Райс, – повільно промовив я.
Переді мною постали бліді, тендітні риси обличчя й золотаве волосся.
– Так. Її причетність дуже вірогідна. Хоч як недбало складеним міг бути заповіт мадемуазель, а все ж він недвозначно вказує на неї як на основну спадкоємицю. Крім «Дому на околиці», все решта мало б відійти їй. І якби вчора ввечері застрелили мадемуазель Нік, а не мадемуазель Меґґі, сьогодні б мадам Райс стала багатою жінкою.
– Повірити не можу!
– Це ви до того, що не можете повірити, наче красуня може виявитися вбивцею? Так, із цього приводу нерідко виникають непорозуміння з присяжними. Хоча, можливо, й ваша правда. Бо залишається й іще один підозрюваний.
– Хто?
– Чарльз Вайз.
– Але ж йому відписаний лише будинок.
– Так, але він може цього й не знати. Хіба це він складав той заповіт для своєї кузини? Ні, я не думаю. Бо коли так, то документ би зберігався в нього, а не «валявся десь», чи як там висловилася наша мадемуазель. Тож бачте, Гастінґсе, що виходить: цілком імовірно, що мсьє Вайз нічого про це не підозрює. І може бути впевнений, що на випадок її смерті жодних розпоряджень не існує, і в цьому разі він отримує все як найближчий із родичів.
– А знаєте, – промовив я, – мені це й справді здається куди вірогіднішим.
– Бо у вас романтична уява, мій друже. Нечистий на руку нотаріус – знайомий персонаж із белетристики. Ну а коли, на додачу до фаху, у нього ще й непроникне обличчя – значить усе, справу майже закрито. Щоправда, у певному сенсі він краще вписується в цю картину, ніж мадам. Йому було легше дізнатися про пістолет і спосібніше ним скористатися.
– Як і скотити донизу валун.
– Можливо. Хоч, як я вам і казав, важіль міг значно спростити завдання. А те, що камінь було скинуто передчасно, і він, як наслідок, не зачепив мадемуазель, вказує радше на зловмисницю-жінку. Ідея пошкодити гальмівний механізм також здається чоловічою за характером, хоча сьогодні багато жінок знаються на машинах не гірше за чоловіків. З іншого боку, у версії про винність мсьє Вайза зяють і кілька прогалин.
– А саме?..
– Йому було б складніше, ніж мадам, довідатися про заручини. Ну й ще один нюанс – його вчинки здаються якимись поспішними.
– Про що ви?
– Ну, до вчорашнього вечора смерть Сітона не була доконаним фактом. А діяти поквапливо, без належних гарантій – це аж ніяк не в’яжеться з мисленням юриста.
– Так, – зауважив я, – а от жінки приймають бажане за дійсне.
– Ще б пак. Ce que femme veut, Dieu veut[81]. Ось і весь їхній підхід.
– Це справжнє диво, що Нік вдалося уникнути смерті. Таке здається просто неймовірним.
Аж раптом мені згадався тон Фредеріки, коли вона сказала: «Їй хтось таки ворожить на життя». І я ледь помітно здригнувся.
– Так, – задумливо промовив Пуаро, – от тільки що цього ніяк не віднесеш на мій рахунок. А це принизливо.
– Рука Провидіння, – буркнув я.
– Ні, mon ami, я не покладу на плечі Господа милосердного тягар людських злодіянь. Ви ж бо проголосили ці слова подячним тоном вранішньої недільної служби – і не подумали, що це насправді звучить так, неначе le bon Dieu[82] убив міс Меґґі Баклі.
– Ну, знаєте, Пуаро!
– Знаю, друже мій, знаю! Я не сидітиму склавши руки й повторюючи, що le bon Dieu про все подбав, тож мені не варто втручатися. Бо свято переконаний, що le bon Dieu створив Еркюля Пуаро спеціально з метою втручання. Таке в мене métier[83].
Ми повільно піднімалися доріжкою-серпантином угору по кручі і якраз пройшли крізь ворітця у парк при «Домі на околиці».
– Ху-х! – видихнув Пуаро. – Але й стрімкий же тут підйом. Я весь спітнів, аж вуса обвисли. Так от, продовжу: я на боці невинних. На боці мадемуазель Нік, бо на неї напали. На боці мадемуазель Меґґі, бо її вбили.
– І проти Фредеріки Райс і Чарльза Вайза.
– Ні-ні, Гастінґсе. Мій розум не зашорений. Я лише стверджую, що на поточний момент усе вказує на когось із цих двох. Chut!
Ми ступили на смужку трави біля будинку, де саме орудував газонокосаркою якийсь чоловік. У нього було видовжене, дурнувате лице і скляні очі. Біля нього крутився хлопчина літ десяти – потворний, але на позір кмітливий.
У мене в голові майнула думка, що ми весь час не чули шуму від роботи косарки, але я припустив, що садівник не перепрацьовував. Він, певно, саме відпочивав від трудів праведних і заходився вдавати гарячкову активність, лише зачувши наші голоси, що наближалися.
– Доброго ранку, – привітався Пуаро.
– Доброго ранку, сер.
– Ви, я так розумію, садівник. Чоловік мадам, яка веде хатнє господарство.
– Це мій тато, – втрутився хлопчик.
– Саме так, сер, – відказав косар. – А ви, напевно, не хто інший, як той іноземний джентльмен, який насправді детектив. Чи не маєте ви якихось новин про нашу юну господарку, сер?
– У цей момент я саме повертаюся від неї. Ніч для міс Баклі пройшла задовільно.
– А в нас поліція була! – знову вставив хлопчина. – Бо онде вбили леді. Он там, біля сходів. І я одного разу бачив, як ріжуть свиню, правда, тату?
– Еге, – підтвердив той без жодних емоцій.
– Тато різав свиней, коли працював на фермі. Правда, тату? І я бачив, як він зарізав одну. Мені сподобалося.
– Всі вони, шибеники, люблять подивитися, як ти ріжеш свиню, – промовив чоловік таким тоном, наче констатував один з непорушних законів природи.
– А ту леді застрелили, – повів далі хлопчик. – Горлянку їй не перерíзали, ні.
Ми пройшли в дім, і я відчув полегшення, вшившись від того малолітнього садиста.
Пуаро вступив у вітальню, вікна якої стояли відчинені, і подзвонив у дзвоник. У відповідь на виклик увійшла Еллен, охайно вбрана в чорне. Вона не виказала подиву, забачивши нас.
Мій друг пояснив, що ми тут з дозволу мадемуазель і будемо проводити в будинку обшук.
– Гаразд, сер.
– Поліція вже пішла?
– Вони сказали, що побачили все, що хотіли, сер. Від самого ранку блукали парком. Але чи щось знайшли, того не знаю.
І вона вже збиралася вийти з кімнати, але Пуаро спинив її запитанням.
– Ви дуже здивувалися вчора ввечері, почувши, що застрелили міс Баклі?
– Так, сер, украй здивувалася. Міс Меґґі була славна юна леді, сер. Навіть не уявляю, яким треба бути лиходієм, щоб захотіти заподіяти їй зле.
– А якби вбили когось іншого, ви б не так здивувалися, еге ж?
– Не розумію, про що ви, сер.
– Коли я вчора ввечері зайшов у коридор, – утрутився я, – ви одразу ж запитали мене, чи нічого не сталося. Ви що, очікували на якусь таку подію?
Еллен принишкла. Її пальці нервово м’яли край фартушка. Вона хитнула головою і промимрила:
– Вам, джентльменам, не зрозуміти такого.
– Ні-ні, – заперечив мій друг, – я збагну. Хай як на позір нісенітно прозвучать ваші слова, а я їх зрозумію.
Та з сумнівом поглянула на нього, але зрештою начебто вирішила довіритися.
– Бачите, сер, – промовила покоївка, – недобрий це дім.
Я сприйняв сказане з подивом і не без певного презирства. А от для Пуаро ця репліка, здавалося, звучала як цілком буденна.
– Ви хочете сказати, що цей будинок старий?
– Так, сер, і нехороший.
– А ви вже довго тут живете?
– Шість років, сер. Але служила в ньому ще дівкою. На кухні, посуд мила – за часів старого сера Ніколаса. І тоді теж було те саме.
Пуаро уважно подивився на неї.
– У старих будинках, – зауважив він, – інколи висить лиховісна аура.
– Отож-бо й воно, сер, – палко підхопила Еллен. – Лиховісна. Погані думки, та й учинки недобрі. Це як суха гниль у домі, сер, цього не виведеш. Якесь відчуття, що розлите в повітрі. Я завше знала, що рано чи пізно, а в цьому будинку станеться якесь лихо.
– Що ж, ви, як виявилося, не помилилися.
– Так, сер.
У її голосі бриніла ледь-ледь чутна удоволеність – зловтіха того, чиї похмурі пророцтва справдилися.
– Але ви не думали, що воно спіткає міс Меґґі.
– Що ні, то ні, сер, ваша правда. У неї ненависників не було – цього я певна.
Мені здалося, наче в цих її словах щось крилося. Я вже гадав, що зараз Пуаро розплутає цю ниточку, але, на мій подив, той перескочив на геть-зовсім інше.
– А пострілів ви не чули?
– Ні, не вловила: такий грім стояв від тих ракет – страшний суд та й годі.
– І ви не виходили на них подивитися?
– Ні, я ще посуд не домила.
– А найнятий лакей вам не допомагав?
– Ні, сер, він вийшов у парк – милуватися феєрверком.
– Але ви не пішли.
– Ні, сер.
– І чому ж?
– Хотіла закінчити роботу.
– Вам до таких видовищ байдуже.
– І так, і ні, сер. Просто, бачте, у чім річ: феєрверк влаштовують двічі, і ми з Вільямом мали назавтра ввечері відпроситися, спуститися вниз, у містечко, і поглянути звідти.
– Зрозуміло. То ви чули, як мадемуазель Меґґі гукала, що не може знайти свій жакет?
– До мене долинало, як міс Нік побігла нагору, сер, а міс Меґґі кричала їй із вітальні, що чогось не знаходить, а тоді, чую, каже: «Гаразд… візьму твою шаль…»
– Пардон, – перебив її Пуаро, – і ви не спробували допомогти їй пошукати жакет чи подивитися в машині, де його забули?
– Я була зайнята, сер.
– О, звісно… і, поза сумнівом, жодна із двох юних леді не просила вас про це, гадаючи, що ви надворі дивитеся феєрверк?
– Так, сер.
– То, значить, у попередні роки ви таки виходили помилуватися ним?
На блідих щоках покоївки раптом проступив густий рум’янець.
– Не розумію, до чого ви хилите, сер. Нам завжди дозволяють виходити в парк. А якщо цього року мені не схотілося, і я радше воліла закінчити роботу й лягти спати, то це, гадаю, моя особиста справа.
– Mais oui. Mais oui. Я не хотів вас образити. Чому б вам не чинити так, як заманеться? Завжди приємно внести переміну.
Він зробив паузу, а потому додав:
– Маю до вас іще одне маленьке запитаннячко. А раптом ви змогли б мені із ним допомогти? Цей будинок старий. Ви не знаєте: потаємних покоїв у ньому немає?
– Ну… є тут десь відсувна панель, у цій кімнаті. Пам’ятаю, як мені її показували – я ще дівувала. От тільки не згадаю, де саме. Чи, може, у бібліотеці? Ні, напевно не скажу.
– Але там досить місця, щоб сховалася людина?
– Ну що ви, сер! То лише стінна шафка, така собі ніша. Квадратна, може, фут на фут. Не більше.
– О! Тоді я зовсім не про неї.
Її обличчя знову спаленіло.
– Якщо ви гадаєте, наче я десь ховалася, сер, то нічого подібного не було! Я чула, як міс Баклі збігла сходами і вискочила надвір, а відтак залунав її крик… От я і вийшла в коридор дізнатися… що сталося. Це свята правда, сер, істинна правда, як-от у Євангелії.



Розділ тринадцятий

Листи


Успішно випроводивши Еллен, Пуаро обернувся до мене з легкою задумою на обличчі.
– А все ж мені цікаво, чи чула вона ті постріли? Гадаю, так. Почула й відчинила двері кухні. Тут залунали кроки Нік, яка збігала сходами, от вона й вийшла в коридор дізнатися, що сталося. І це цілком природно. Але чому вона не вийшла подивитися на феєрверк учора ввечері? От що я хотів би знати, Гастінґсе.
– А що ви мали на увазі, розпитуючи про потаємну схованку?
– Та з’явилася тут одна химерна ідейка… що, може, ми таки поквапилися виключити «J».
– «J»?
– Атож. Останнього підозрюваного з мого переліку. Якогось загадкового стороннього. Припустімо, що з певної, пов’язаної з Еллен причини цей незнайомець проникає вчора ввечері в будинок. Там він – а я гадаю, що це «він», – ховається в потаємному приміщенні у цій кімнаті. Повз нього проходить дівчина, яку той плутає з Нік. Він вирушає за нею надвір – і вбиває її з пістолета. Non — c’est idiot![84] Та й у будь-якому разі нам відомо, що сховку тут немає. Тож рішення Еллен залишитися на кухні минулого вечора стало чистою випадковістю. Ходімо, пошукаємо заповіт мадемуазель Нік.
У вітальні документів не знайшлося, і ми перейшли в бібліотеку – досить похмуру кімнату, вікна якої виходили на під’їзну алею. Там стояв великий письмовий стіл із горіхового дерева – старомодний, із висувною кришкою й шухлядами.
Для перегляду їхнього вмісту нам знадобився деякий час. У кожній із них панував повний безлад – рахунки й рецепти валялися впереміш. Як і отримані поштою запрошення, «листи щастя» з вимогами сплатити заборгованість та дружня кореспонденція.
– Ми поскладаємо всі ці папери, – суворо сказав Пуаро, – упорядкуємо й систематизуємо.
І він таки дотримав свого слова. За півгодини по тому мій друг відкинувся на спинку стільця з удоволеним виразом на обличчі. Все було ретельно розсортоване, підшите й підписане.
– C’est bien ça[85]. Добре вже те, що нам довелося настільки ретельно пройтися по всьому, тож ми ніяк не могли чогось пропустити.
– Що ні, то ні. Але й знайшли небагато.
– Якщо не брати до уваги цього.
І він кинув мені листа, написаного крупним, розгонистим почерком, але вкрай нерозбірливо:

«Ясочко,
вечірка вдалася на славу, ще й як. Проте сьогодні мені щось паскудно. Ти робиш мудро, що й у руки не береш отої гидоти, ніколи й не починай, моя люба. Бо потім збіса важко покинути. Я зараз напишу своєму приятелеві — нехай поквапиться з поновленням запасу. Ну що за пекло наше життя!
Твоя

Фреді».


– Датовано минулим лютим, – задумливо промовив Пуаро. – Вона, звісно, приймає наркотики – я зрозумів це, щойно поглянув на неї.
– Справді? А я такого навіть не підозрював.
– Це до очевидного просто. Досить лише подивитися на зіниці. А тут іще й ці дивні зміни настрою. Вона то вся на зводі, натягнута, наче тятива, а то безживно-млява, апатична.
– Наркозалежність спричиняє деградацію совісті, правильно?
– Неминуче. Та я не думаю, що мадам Райс – типова наркоманка: вона ще тільки «бавиться», а не «підсіла» остаточно.
– Ну а Нік?
– На ній ознак не помітно. Вона, можливо, вряди-годи й заглядає на вечірки, де покурюють «травичку» задля розваги, але регулярно не приймає нічого.
– Радий це чути.
Я раптом пригадав, що говорила Нік про свою подругу: та, мовляв, не завжди «при собі». А Пуаро кивнув і стукнув пальцем по листу, який тримав у руці.
– Ішлося, поза сумнівом, ось про що. Що ж, тут ми, як ви кажете, витягли «не виграшний білет». Піднімемося ж у спальню мадемуазель.
Там теж стояв письмовий стіл, але тримали в ньому не так багато чого. І знову – ані сліду заповіту. Ми знайшли реєстраційну книжку на машину та цілком придатний купон на одержання дивідендів місячної давнини. Але, крім них, нічого істотного.
Детектив обурено зітхнув.
– Ох, ці теперішні дівчата – і чому їх учать гувернантки? Впорядкованість, методичність – усе це проходить повз них. Мадемуазель Нік – чарівна, але шалапутна. Воістину шалапутна!
Тепер він продивлявся вміст комода.
– Ну, знаєте, Пуаро, – сказав я не без певного зніяковіння, – адже там лежить спідня білизна!
Мій друг здивовано спинився.
– То й що, mon ami?
– Вам не здається… ну… що джентльменам навряд чи личить…
Той вибухнув реготом:
– Бідолашний мій Гастінґсе, ви, поза сумнівом, – таки пережиток вікторіанської епохи. І мадемуазель Нік сказала б вам те саме, якби була зараз тут. А ще, майже напевно, докинула б, що думки у вас брудні, неначе з унітаза. Сьогоднішні юні леді не соромляться своєї білизни. Бюстгальтер, дамська комбінація – усе це більше не сороміцькі секрети. Щодня на пляжі ці деталі туалету валятимуться за кілька футів від вас. Бо чом би, зрештою, й ні?
– Не бачу жодної потреби в тому, що ви робите.
– Ecoutez[86], друже мій. Адже очевидно, що мадемуазель Нік не тримає своїх цінностей під замком. Тож забажай вона щось заховати від сторонніх очей, куди покладе його? Під білизну й панчохи. Ага! Що це в нас тут?
Він витяг пачку листів, перев’язаних бляклою рожевою стрічкою.
– Любовні послання від мсьє Майкла Сітона, якщо я не помиляюся?
І, спокійнісінько розв’язавши стрічку, заходився виймати їх із конвертів.
– Пуаро! – шоковано вигукнув я. – Так не робиться. Це вам не забавка.
– А я й не бавлюся, mon ami. – Зненацька у його голосі забриніли суворість і владність. – Я вбивцю вистежую.
– Так, але чужі особисті листи…
– Можуть нічого мені не сказати, але, з іншого боку, хтозна? Я не повинен нехтувати жодним шансом, друже мій. Ходіть сюди, і почитаємо разом, що вже тепер? Дві пари очей чи одна – погоди це не зробить. І втіштеся думкою, що вірна Еллен майже напевно знає їх напам’ять.
Мені таке було не до душі. Та все ж я усвідомлював, що в становищі Пуаро не залишалося місця для зайвої делікатності. А докори мого сумління притлумив софізм: мовляв, Нік наостанок – дослівно – дозволила: «Дивіться скрізь, де заманеться».
На аркушах стояли різні дати – листування велося від початку року.

1 січня
Люба моя,
ось і настав Новий рік, а я ухвалив правильні рішення. Це так дивовижно, що навіть не віриться: подумати тільки — ти кохаєш мене! З тобою моє життя докорінно змінилося. Гадаю, ми обоє це передчували… ще з нашої найпершої зустрічі. З Новим роком, красунечко.
Навіки твій

Майкл


* * *
8 лютого
Моя найдорожча кохана,
як би я хотів частіше бачити тебе! От халепа, еге ж? Ненавиджу цю бісову гру в хованки, але ж я пояснював тобі, що й до чого. Знаю, що ти терпіти не можеш брехню й потаємність. Власне, як і я сам. Але скажу тобі чесно: тоді все може піти шкереберть. У дядька Метью справжній пунктик щодо ранніх шлюбів, які, мовляв, руйнують чоловікові кар’єру. Неначе такий янгол, як ти, і здатен зруйнувати мою!
Не журися, ясочко. Все буде добре.
Твій

Майкл


* * *
2 березня
Знаю, не слід писати тобі два дні поспіль, але не можу інакше. Вчора, в повітрі, я думав про тебе. Я пролітав над Скарборо — тричі благословенним Скарборо — найкращим місцем на землі. Люба, ти й не здогадуєшся, як я кохаю тебе!
Твій

Майкл


* * *
18 квітня
Найдорожча моя,
все вже влаштовано. І вороття немає. Якщо в мене вийде, — а я це зроблю попри будь-які труднощі, — то зможу зайняти тверду лінію з дядечком Метью. А коли йому щось не сподобається — ну й нехай, мені що до того? Ти просто золото, що так цікавишся моїми довгими описами конструкції «Альбатроса». Як же мені кортить підняти тебе на ньому в повітря! Але нічого — настане той день. Заради Бога, не хвилюйся за мене. Все це й наполовину не так небезпечно, як звучить. Тепер я просто не можу загинути, адже знаю, що тобі небайдуже до мене. Все буде гаразд, серденько. Покладися на свого Майкла.
* * *
20 квітня
Янголе мій,
вірю кожному твоєму слову й повік берегтиму твого листа, як святиню. Я й наполовину не вартий такої, як ти. Як же ти не схожа на всіх решту! Обожнюю тебе.
Твій

Майкл


На останньому листі числа не стояло.

Найдорожча моя,
ну от, завтра я відлітаю. Настрій у мене бойовий, хвіст пістолетом, і є абсолютна впевненість в успіху. Старий-добрий «Альбатрос» на мазі, і він мене не підведе.
Не сумуй, серденько, і не тривожся за мене. Сяка-така загроза, звісно, існує, але ж усе наше життя — один суцільний ризик. До речі, хтось сказав, що мені варто скласти заповіт (тактовний хлопець — але він хотів, як краще), тож я його таки нашкрябав (на половині поштового аркуша) і вислав старому Вітфілду — занести особисто часу не було. Десь я був чув, неначе хтось склав заповіт із двох слів: «Усе — матері», — і той виявився цілком правочинним. Мій теж чимось на нього схожий, і я не забув, що насправді тебе звати Маґдала — от який я розумний! А двійко хлопців його засвідчили.
Навіть і близько не бери всі ці похмурі балачки про заповіт близько до серця, добре? (Йой! Каламбур вкрався випадково.) Я залишуся живий і здоровий. Зателеграфую тобі з Індії, Австралії і т. ін. Не занепадай духом — усе буде гаразд. Чуєш?
Добраніч і нехай благословить тебе Господь.

Майкл


Пуаро знову склав листи докупи.
– Бачите, Гастінґсе: я мусив їх прочитати – щоб переконатися: все так, як я і казав.
– Невже ви не могли знайти іншого виходу?
– Ні, mon cher, саме цього я зробити не міг. Тільки так і ніяк інакше. Зате ми встановили вкрай істотний факт.
– І чим же він такий уже істотний?
– Тепер нам відомо про існування письмової згадки, що Майкл Сітон склав заповіт на користь мадемуазель Нік. І кожен, хто читав ці листи, неминуче про нього дізнався. Ну а послання, що так ненадійно заховані, прочитати міг хто завгодно.
– Еллен?
– Я б сказав, що сумніватися практично не доводиться. Ми проведемо з нею невеличкий експеримент, перед тим як піти.
– А заповіту немає і сліду.
– Еге, як це не дивно. А втім, найвірогідніше, його закинули десь на книжкову шафу або засунули в якусь китайську вазу. Нам треба спробувати пробудити пам’ять мадемуазель щодо цього питання. Так чи інак, а тут більше шукати нічого.
Коли ми спускалися, Еллен саме протирала пил у коридорі.
Проходячи повз неї, Пуаро дуже люб’язно побажав їй усього найкращого. А вже аж на порозі обернувся й запитав:
– Ви, певно, знали, що міс Баклі заручена з льотчиком Майклом Сітоном?
Та витріщилася на нього.
– Що? З тим самим, про якого пишуть у всіх газетах?
– Так.
– Ну й ну. Подумати лишень. Щоб він – і заручений із міс Нік.
– Маємо щире, непідробне й цілковите здивування, – зауважив я, коли ми вийшли надвір.
– Так. Воно і справді скидалося на невдаване.
– Можливо, тому що таким і було, – припустив я у відповідь.
– А та пачка листів місяцями спокійно лежала собі під lingerie[87]? Ну ні, mon ami.
«Так-то воно так, – подумав я про себе, – от тільки не кожен із нас Еркюль Пуаро. І не всі ми пхаємо носа в те, що нас не стосується».
Але промовчав.
– Ця Еллен – воістину загадка, – промовив мій друг. – І це мені не до душі. Чогось я тут не розумію.



Розділ чотирнадцятий

Таємниця зниклого заповіту


І ми подалися прямо в клініку.
Нік зустріла нас не без подиву.
– Так, мадемуазель, – сказав Пуаро у відповідь на її німе запитання. – Я мов той чортик із табакерки. Вистрибую знову і знову. Для початку дозвольте повідомити вам, що я навів лад у ваших паперах. Тепер усе акуратно розкладене.
– Що ж, гадаю, їм це не завадило, – мовила міс Баклі, мимоволі всміхнувшись. – Ви аж такий охайний, мсьє Пуаро?
– Спитайте ось у мого друга Гастінґса.
Дівчина звернула до мене запитливий погляд.
Я перерахував кілька маленьких дивацтв свого друга: тости строго квадратної форми, яйця однакового розміру на сніданок, неприйняття гольфу як гри «безформної й безсистемної», єдине виправдання якій – наявність міток для м’яча. А наостанок розповів про знамениту справу, яку Пуаро розкрив завдяки своїй звичці поправляти фігурки на камінній полиці.
А той лише всміхався.
– Він вам понарозказує, аби ви тільки слухали, – підсумував Пуаро, коли я закінчив. – Хоча загалом це не така вже й неправда. Лиш уявіть собі, мадемуазель: я повсякчас стараюся переконати Гастінґса зачісуватися на проділ не збоку, а посередині. Погляньте, що у нього за вигляд – асиметричний і кривобокий.
– Тоді ви, напевно, засуджуєте й мене, мсьє Пуаро, – промовила Нік. – Я ж бо теж роблю проділ збоку. А ще, безумовно, симпатизуєте Фреді – вона розділяє волосся на дві половини.
– Днями він так і пожирав її очима, – підступно докинув я. – То он, виявляється, у чім річ.
– C’est assez[88], – сказав Пуаро. – Я тут у серйозній справі. Мадемуазель, щодо вашого заповіту: я його не знаходжу.
– Хм! – Тут вона насупила чоло. – Але чи так це важливо? Адже я, зрештою, жива. А заповіт відіграє істотну роль, лише коли хтось помирає, еге ж?
– Саме так. А все ж цей документ мене цікавить. Є в мене деякі ідейки з цього приводу. Подумайте, мадемуазель, і спробуйте згадати, куди ви його поклали? Де бачили востаннє?
– Не думаю, наче я клала заповіт на зберігання у якесь певне місце, – промовила Нік. – У мене речі завше де попало розкидані. Я, мабуть, засунула його в шухляду.
– А ви часом не могли залишити його за потаємною панеллю?
– За чим?
– Еллен, ваша покоївка, стверджує, наче в будинку є секретна схованка – у вітальні чи бібліотеці…
– Дурниці, – відмахнулася дівчина. – Зроду про неї не чула. Це Еллен вам сказала таке?
– Mais oui. Вона, схоже, служила в «Домі на околиці» ще юнкою. І кухарка показала їй ту панель.
– Вперше таке чую. Дідусь, гадаю, не міг не знати про неї, але, якщо так, то мені не розказував. А я не сумніваюся, що він би неодмінно розповів. Мсьє Пуаро, а ви певні, що Еллен усе це не вигадала?
– Ні, мадемуазель, анітрохи не певен! Але il me semble[89], наче щось за цим криється: є у вашій Еллен дещо… дивне.
– Хм! Я б так не сказала… От Вільям у неї – той і справді недоумок, і малий їхній – гицель, а не дитина, проте Еллен нічого така. Сама респектабельність.
– Мадемуазель, а ви вчора ввечері давали їй дозвіл вийти надвір і помилуватися феєрверком?
– Так, звісно. Слуги завше виходять. А зі столу прибирають опісля.
– А все ж вона не пішла.
– Ні, ходила.
– Звідки ви знаєте?
– Ну… е-е… точно не знаю. Я запропонувала їй піти, і та мені подякувала – от я і вирішила, що вона таки пішла.
– Якраз навпаки – вона лишилася в домі.
– Але… це щось нове!
– Ви так гадаєте?
– Ще б пак! Я більше ніж певна, що Еллен ніколи ще так не чинила. А вона пояснила чому?
– Справжню причину вона не назвала – у цьому я переконаний.
Міс Баклі запитально глянула на детектива.
– А це… важливо?
Пуаро лише розвів руками.
– Саме цього, мадемуазель, я й не можу сказати. C’est curieux[90], та на тому й усе.
– Як і історія з панеллю, – замислено промовила Нік. – Мене не полишає думка, наче це просто кумедія якась, убийте не віриться. А Еллен показала вам, де вона?
– Сказала, що ніяк не згадає.
– Я не вірю в існування того сховку.
– Так, це, поза сумнівом, малоймовірно.
– Вона, напевно, бідолашна, клепки розгубила.
– О, Еллен чимало всякого понарозповідала! Мовляв, «Дім на околиці» – нехороше місце. Непросте помешкання.
Нік стрепенулася.
– Тут вона, мабуть, має рацію, – повільно видобула дівчина. – Я інколи й сама так почуваюся. У тому домі якась моторошна атмосфера…
Її очі широко відкрилися і потемніли. У них проступила якась приреченість. І Пуаро поквапився перевести розмову на інше.
– Ми відхилилися від теми, мадемуазель. А йшлося в нас про заповіт – «останню волю Маґдали Баклі»…
– Я вставила цю фразу, – не без гордості сказала Нік. – Її і ще розпорядження сплатити всі борги й нотаріальні видатки. Згадала, бо колись читала про таке у книжці.
– То ви не скористалися відповідним формуляром?
– Ні, часу не було – я вже от-от мала виїжджати в лікарню. Ну а крім того, містер Крофт сказав, що в тому формулярі й заплутатися недовго. Мовляв, краще написати своїми словами і не залазити в юридичну казуїстику.
– Мсьє Крофт? А він був при тому присутній?
– Так. Він мене й запитав, чи склала я про всяк випадок заповіт. Бо сама я нізащо б не здогадалася. Сказав, що, коли хтось помре ab… ab…
– Ab intestato[91], – підказав я.
– Еге, оце воно і є. Так от, сказав, що, коли хтось помре ab intestato, держава добре пощипає спадщину, а це було б страшенно шкода.
– А, то він дуже допоміг, наш славний містер Крофт!
– О так, – тепло промовила Нік, – навіть покликав Еллен з чоловіком за свідків. Ох… ну звичайно! Яка ж я дурепа!
Ми запитально подивилися на неї.
– Так, ідіотка, яких мало! Послала вас перерити весь «Дім на околиці». Ну звісно, він же у Чарльза! У Чарльза Вайза, мого кузена.
– А, то от чому ми його не знайшли…
– Містер Крофт сказав, що такі документи годиться зберігати в юриста.
– Très correct, ce bon M. Croft![92]
– Буває, і від чоловіків є користь, – пустила шпильку міс Баклі. – «У юриста або в банківській комірці», – ось як він висловився. А я відповіла, що в Чарльза буде саме те, що треба. Тож ми запхали заповіт у конверт і негайно відіслали йому.
Вона зітхнула й відкинулася на подушки.
– Даруйте, що була такою страхітливою дурепою. Але тепер усе піде як по маслу. Документ у Чарльза, і якщо вам дійсно треба ознайомитися з ним, той, звісна річ, його покаже.
– Лише з вашого письмового дозволу, – із посмішкою зауважив Пуаро.
– Яке глупство.
– Ні, мадемуазель, – звичайна застережливість.
– Ну а я гадаю, що глупство. – Дівчина взяла зі стосика на тумбочці аркуш паперу. – І що ж мені написати? Дайте лягавому пройти по заячому сліду?
– Comment?[93]
Приголомшене обличчя друга розсмішило мене.
Він продиктував належну юридичну формулу, а Нік слухняно записала її.
– Дякую, мадемуазель, – сказав Пуаро, беручи в неї цидулку.
– Вибачте, що завдала вам стільки клопоту. Але я справді на смерть забула. Ви ж розумієте, що такі речі миттю вилітають з голови…
– Методичний і впорядкований розум нічого не забуває.
– Боюся, доведеться мені лікуватися в психіатра, – жартома поремствувала дівчина. – Ви розвиваєте у мене справжній комплекс неповноцінності.
– Ну що ви. Au revoir, Mademoiselle[94]. – Тут детектив обвів палату поглядом. – А квіти у вас чарівні.
– Правда ж? Гвоздики від Фреді, троянди від Джорджа, а лілії від Джима Лазаруса. А тепер погляньте сюди…
І вона стягнула запону з великого кошика тепличного винограду, що стояв біля ліжка.
Пуаро спав з обличчя й раптом підступив на кілька кроків.
– Ви його вже куштували?
– Поки що ні.
– Навіть не думайте. Мадемуазель, вам не можна їсти нічого, крім лікарняних харчів. Анічогісінько. Ви мене зрозуміли?
– О Господи!
Нік витріщилася на нього, а її лице повільно блідло.
– Ясно. То ви гадаєте… гадаєте, на цьому ще не все? І вбивця не відмовиться від своїх намірів? – прошепотіла дівчина.
Пуаро взяв її за руку.
– Не думайте про це. Тут ви в безпеці. Але пам’ятайте: лише лікарняні харчі.
І ми залишили палату, але те налякане обличчя – достоту таке ж біле, як подушка, – все ніяк не йшло мені з голови.
Мій друг поглянув на годинник.
– Bon[95]. У нас якраз достатньо часу, щоб застати мсьє Вайза в конторі, доки він не подався на ланч.
Щойно ми прибули на місце, як нас практично без найменшої затримки провели в кабінет юриста.
Чарльз Вайз підвівся нам назустріч. Тримався він, як завжди, сухо й офіційно.
– Доброго ранку, мсьє Пуаро. Чим можу служити?
Детектив, не зволікаючи, простягнув йому записку від Нік. Той узяв її, прочитав, а відтак спантеличено зиркнув поверх папірця на відвідувача.
– Перепрошую, але я, правду кажучи, щось ніяк не збагну?..
– Невже мадемуазель Баклі неясно висловилася?
– У цьому посланні, – він постукав пальцем по цидулці, – вона просить мене передати вам заповіт, складений нею і переданий мені на зберігання в лютому.
– Саме так, мсьє.
– Але, шановний сер, жодного такого документа у мене не зберігається.
– Comment?[96]
– Наскільки мені відомо, моя кузина не складала заповіту. Принаймні я цього для неї точно не робив.
– Як я зрозумів, вона написала його самотужки – на аркуші поштового паперу – і переслала вам.
Юрист похитав головою.
– У такому разі все, що я можу сказати, – це що мені нічого не надходило.
– Ну, знаєте, мсьє Вайз…
– Повторюю, мсьє Пуаро: мені нічого такого не надходило.
Запала пауза, і зрештою мій друг підвівся.
– Коли так, мсьє Вайз, нам немає більше про що говорити. Схоже, сталася якась помилка.
– Поза сумнівом, тут щось не так.
І юрист також устав.
– На все добре, мсьє Вайз.
– На все добре, мсьє Пуаро.
– От тобі й маєш, – озвався я, коли ми знову вийшли на вулицю.
– Précisément![97]
– Як гадаєте, він бреше?
– Вираз його обличчя неможливо розгадати. Йому б у покер грати, цьому мсьє Вайзу. А тут іще й поза ображеної гідності, як туз у рукаві. Ясно одне: він невідступно гнутиме свою лінію. Ніякого заповіту йому не надходило. Крапка.
– Але ж у Нік, поза сумнівом, збереглося сповіщення про доставку.
– Cette petite[98] собі з ним навіть голову морочити не стала б. Кинула в скриньку та й забула. Voilà[99]. А крім цього, вона того ж дня лягала в лікарню – апендицит видаляти. І, напевно, тривожилася через інше.
– То що ж нам тепер робити?
– Parbleu[100], завітати до містера Крофта. Послухаємо, що він може пригадати про всю цю історію. Скидається на те, що це була здебільшого його затія.
– Але він ніяк не нажився на ній, – замислено видобув я.
– Що ні, то ні. Не бачу, що за зиск той міг із неї мати. Найімовірніше, він просто клопотун – із тих, кому «найбільше треба» і хто любить пхати носа в чужі справи.
У мене склалося враження, що містер Крофт і дійсно характерний представник породи доброзичливих всезнайків, від яких стільки прикростей у нашому скорботному світі.
Ми знайшли його на кухні, де той, скинувши піджака, чаклував над паруючою каструлею. Маленьку сторожку сповнював украй апетитний запах.
Чоловік із готовністю облишив куховарити, вочевидь палко бажаючи поговорити про вбивство.
– Одну секундочку, – промовив він, – ходімо нагору. Бо жінка теж хотіла б бути в курсі. Вона ніколи не пробачить нам секретничання на кухні. Куї, Міллі, до тебе двійко друзів.
Місіс Крофт тепло привіталася з нами й заси́пала запитаннями, як там Нік.
– От бідолашна… ну таке вже миле дівча! – говорила вона. – То, кажете, у лікарні?.. Нервове виснаження?.. А я й не здивована! Це просто жах, що коїться, мсьє Пуаро, як страшно жити! Щоб ні в чому не повинну дівчину – і застрелили наповал! Про таке й згадати несила – жахіття та й годі. І то не десь на тих безбожних Диких Заходах чи ще у якій глушині, а прямо тут – у самому серці старої-доброї Англії. Я цілу ніч очей не склепила, до самого світу.
– Я, мамцю, тепер і з хати вийти боюся – не залишати ж тебе тут напризволяще, – підхопив її чоловік, який накинув свого норфолкського піджака і приєднався до нас. – От як подумаю, що вчора ввечері ти тут була сама-самісінька, так і мороз по шкірі продере.
– А ти більше нікуди й не підеш, кажу я тобі, – відповіла на це місіс Крофт. – Бо я сама не залишуся, а тим паче, як стемніє. Гадаю, я взагалі не проти перебратися з тутешніх країв – і причому що швидше, то краще. Вони вже ніколи не стануть для мене колишніми. Не думаю, що горопашна Нікі Баклі ще хоч би раз наважиться заночувати в тому домі.
Нам складнувато було перевести розмову на те, заради чого ми прийшли. Подружжя ні на мить не замовкало, аж так кортіло їм вичерпно взнати геть-усе. Чи приїде рідня бідолашної дівчини? І коли похорон? Чи проводитиметься дізнання? А що думає поліція? Вона вже напала на слід? Чи правда, що в Плімуті заарештували підозрюваного?
А далі, щойно ми відповіли на всі ці запитання, як ті стали настирливо намагатися пригостити нас ланчем. Урятувала мене й Пуаро лише його брехлива заява, що ми поспішаємо повернутися: прийняли аналогічне запрошення від начальника поліції графства.
Нарешті на якусь мить запала пауза, і мій друг заповнив її запитанням, яке все чекав нагоди поставити.
– Ще б пак, ну звісно, – сказав містер Крофт. Він двічі підняв й опустив жалюзі, насуплено втупившись невидющим поглядом у шнурок, який смикав. – Я добре все пам’ятаю. Це, безумовно, було відразу ж після нашого переїзду сюди. Так, пригадую. Апендицит – от що сказав лікар…
– Хоча апендицитом там, мабуть, і не пахло, – втрутилася його дружина. – Цим ескулапам тільки й у голові, що когось розчикрижити. А коли й був, то не такий, що конче потребує операції. У неї траплялися розлади травлення, п’яте-десяте, а вони її на рентген та й кажуть: краще все ж вирізати. От і потрапила вона, бідолашка, в один із їхніх осоружних «стаціонарів».
– Я просто спитав, – повів далі її чоловік, – чи склала вона заповіт. Радше жартома, ніж усерйоз.
– Так-так?
– Ну й от, вона його прямо на місці й наки́дала. Спершу хотіла була піти й узяти на пошті бланк, але я їй відрадив. З ними інколи виникає чимало клопоту – так мені колись розповідав один знайомий. А в неї ж кузен – нотаріус. І коли все закінчилося б добре, – а я в цьому, звісно, нітрохи й не сумнівався, – він міг потім скласти для неї новий, уже по всій формі. А цей був так, про всяк випадок.
– І хто ж його засвідчив?
– О, Еллен – покоївка – з чоловіком.
– А далі? Що із заповітом зробили?
– Та Вайзу й відіслали. Ну, цьому, законнику.
– І ви знаєте напевне, що його таки відправили?
– Ха, любий мсьє Пуаро, я сам його й опустив у поштову скриньку – отам, коло брами.
– Тож якщо мсьє Вайз стверджує, наче нічого не отримував…
Крофт витріщився на нього.
– Ви хочете сказати, що заповіт загубився на пошті? Та годі вам! Хіба таке можливо?
– Словом, хай там як, а ви певні, що посилали його?..
– Не маю ні найменших сумнівів, – палко запевнив мого друга австралієць. – І ладен хоч зараз заприсягтися, що так і було.
– А… ну й гаразд, – сказав Пуаро. – На щастя, у цьому немає потреби. У найближчому майбутньому мадемуазель навряд чи помре.
– Et voilà![101] – промовив він, коли ми спускалися до готелю і мешканці сторожки вже не могли нас чути. – То хто ж говорить неправду? Мсьє Крофт? Чи містер Чарльз Вайз? Мушу зізнатися, що не бачу причини, нащо б це австралійцеві брехати. Утаєння заповіту нічого йому не дає, тим паче, що він сам же і причетний до його складання. Ні, слова мсьє Крофта звучать цілком переконливо і повністю узгоджуються з розповіддю мадемуазель Нік. А все ж…
– Що?
– А все ж я радий, що він саме порався на кухні, коли ми прийшли. Бо залишив на краєчку газети, якою засланий стіл, чудовий відбиток свого масного великого пальця. А я спромігся непомітно відірвати той клаптик. Ми вишлемо його у Скотленд-Ярд – нашому доброму другові, інспектору Джеппові. Існує невеличкий шанс, що це може щось сказати йому.
– Он як?
– Розумієте, Гастінґсе, я не можу позбутися відчуття, що наш мсьє Крофт трішки перестарався з сердечністю, так не буває. А тепер, – докинув він, – le déjeuner[102]. Я помираю з голоду.



Розділ п’ятнадцятий

Дивна поведінка Фредеріки


Вигадка Пуаро про ланч із начальником поліції зрештою виявилася не такою вже і брехнею. Полковник Вестон завітав до нас, щойно ми закінчили трапезу.
То виявився високий чоловік із військовою виправкою та досить приємною зовнішністю, який виказував належне благоговіння перед здобутками мого друга, що з ними він начебто був добре знайомий.
«Нам просто чудо як пощастило, що вам саме трапилося бути тут, мсьє Пуаро», – знову й знову повторював офіцер.
Полковник бо Вестон боявся тільки одного – вимушеного звернення по допомогу в Скотленд-Ярд. Йому кортіло самому розгадати цю загадку й заарештувати злочинця. Звідси й росли ноги у його захвату з приводу присутності детектива-бельгійця в їхніх краях.
Ну а той, наскільки я міг судити, нічого не приховував від свого співрозмовника.
– Чортівня якась, – промовив начальник поліції. – Зроду не чув нічого подібного. Що ж, у клініці дівчина буде у відносній безпеці. Але ж не можемо ми тримати її там довіку!
– Отож-бо, мсьє Вестон, у цьому і складність. Тут можна зарадити тільки одним.
– І чим же?
– Заарештувати злочинця.
– Якщо ваші підозри слушні, це буде важкувато.
– Ah! Je le sais bien[103].
– Де взяти докази? Довести провину – от що буде достобіса непросто!
Полковник із відсутнім виглядом насупився.
– Завжди складно розслідувати справи, де рутинній поліцейській роботі немає місця. Якби ж то в нас був пістолет убивці…
– Найвірогідніше, та зброя вже давно на дні морському. Ну тобто якщо той має хоч сяку-таку клепку.
– Не скажіть! – заперечив Вестон. – Частенько трапляється, що нею там і не пахне. Ви власним вухам не повірите, почувши, яких тільки дурниць не витворяють злочинці. Я не про вбивць, – у нас вони, на щастя, рідкість, – а про звичайні поліцейські розслідування. Та ви диву дастеся, послухавши, чого лише не втнуть оці чортові тупаки.
– Ну, з інтелектом у них буває по-різному…
– Так… не виключено. Якщо тут замішаний Вайз, то вся наша робота зійде на пси. Він – хлопець обережний і підкований юрист. Такий себе не викаже. А от коли це жінка – що ж, тоді не все втрачено. Десять шансів до одного, що вона спробує знову. Дамочкам бракує терпіння.
Начальник поліції підвівся.
– Дізнання призначене завтра зранку. Коронер узгодить із нами, щоб не розголосити зайвого. Наразі для нас бажано тримати все у таємниці.
І він уже подався до дверей, аж раптом повернувся.
– Ах ти Господи! Найцікавіше забув – те, про що й приходив проконсультуватися з вами.
Знов опустившись на стілець, Вестон вийняв із кишені якийсь пописаний клаптик папірця і простягнув Пуаро.
– Мої підлеглі виявили його під час огляду прилеглої території – неподалік того місця, де всі ви дивилися феєрверк. І це, власне, єдина обнадійлива знахідка.
Мій друг розгладив цидулку. Почерк був крупний і нерівний.

…отримати гроші негайно. Якщо ні, ти… що станеться. Попереджаю тебе.

Пуаро, насупившись, прочитав написане раз, а потому і другий.
– Цікаво, – сказав він. – Можна я залишу це в себе?
– Звісно. Відбитків на ньому немає. Буду радий, коли з того щось вийде.
І полковник Вестон знову підвівся.
– Мені дійсно треба йти. Завтра дізнання, – як я вже й казав. До речі, вас не викликатимуть свідчити, лише капітана Гастінґса. Не хочу, щоб газетярі пронюхали, що до справи підключилися ви.
– Розумію. А що там із родичами бідолашної дівчини?
– Сьогодні з Йоркширу приїдуть батько й мати. Десь так о пів на шосту будуть тут. От сердеги, мені від душі їх шкода! А тіло вони завтра заберуть із собою. – Він похитав головою. – Ну й паскудна історія. Не до вподоби вона мені, мсьє Пуаро.
– А кому таке до вподоби, полковнику? «Паскудна історія» – краще й не скажеш…
Коли той пішов, мій друг іще раз поглянув на клаптик паперу.
– Важлива зачіпка? – запитав я.
Пуаро стенув плечима.
– Як тут збагнеш? На позір начебто скидається на шантаж! На когось із нашої компанії того вечора вкрай безцеремонно тиснули, вимагаючи грошей. Хоча, звичайно, може бути й так, що це згубив хтось зі сторонніх.
Він роздивлявся текст під невеличкою лупою.
– Вам цей почерк нічого не нагадує, Гастінґсе?
– Та крутиться щось схоже в голові… А, згадав! Лист від місіс Райс!
– Так, – протягнув Пуаро. – Подібності спостерігаються. Незаперечні подібності. Дивно. Та я не думаю, що це писала мадам Райс. Увійдіть, – сказав він, зачувши стукіт у двері.
То виявився старпом Челленджер.
– Зазирнув ось, – пояснив він свій прихід, – хочу дізнатися, чи не просунулися ви вперед.
– Parbleu, – видобув на це мій друг, – наразі в мене таке враження, що я істотно відкотився назад. І, схоже, наступаю en reculant[104].
– Кепсько. Але мені щось, чесно кажучи, не віриться. Чував я не раз: ви, мсьє Пуаро – стріляний горобець і чолов’яга що треба. Кажуть, зроду не зазнавали поразки!
– Неправда, – заперечив той, – мене спіткала прикра невдача ще в Бельгії, 1893-го. Пригадуєте, Гастінґсе? Я розповідав вам про неї. Справа про коробку шоколадних цукерок.
– Так, пам’ятаю, – мовив я.
І усміхнувся, бо, розказуючи мені цю історію, Пуаро просив осаджувати його, – словами «шоколадні цукерки», – якщо мені коли-небудь здасться, наче він поводиться занадто самовпевнено! А тоді смертельно образився, коли почув від мене це магічне заклинання всього за хвилину й п’ятнадцять секунд по тому.
– А, ну й нехай, – правив своєї Челленджер, – це було так давно, що навряд чи рахується. Але у цій історії ви докопаєтеся до правди, еге ж?
– Авжеж, присягаюся. Слово Еркюля Пуаро. Я – мов гончак, який, узявши слід, уже нізащо не покине його.
– Це добре. Маєте якісь версії?
– Вимальовуються двійко підозрюваних.
– Мені, гадаю, не годиться цікавитися, хто вони?
– Я б вам і не сказав! Бачте, яка справа: адже я можу й помилятися.
– З моїм-то алібі, напевно, все гаразд, – кинув моряк, і його очі ледь помітно зблиснули.
А Пуаро поблажливо посміхнувся у бронзове від засмаги обличчя навпроти.
– Виїхавши з Девонпорта приблизно о пів на дев’яту, ви прибули сюди о десятій нуль п’ять – за двадцять хвилин після того, як було скоєно злочин. Але ж відстань звідти до Сент-Лу становить всього миль тридцять із гаком, і ви не раз долали її за годину, оскільки дорога там добра. Тож із алібі у вас, як бачите, нітрохи не «гаразд»!
– Ну, я…
– Розумієте, слідство перевіряє всі факти. І з алібі у вас, як було сказано, негаразд. Але не все впирається в алібі. Ви, здається, домагаєтеся руки мадемуазель Нік?
Старпом спаленів.
– Я завше хотів одружитися з нею, – хрипко видобув він.
– Отож бо. Eh bien, міс Баклі заручена з іншим. Хіба не мотив для вбивства того «іншого»? Але в цьому нема необхідності – той помирає смертю героя.
– То це правда: Нік була заручена з Майклом Сітоном? Сьогодні зранку все містечко тільки про це й гуде.
– Так. От дивина: до чого швидко розлітаються чутки… А ви ніколи цього не підозрювали?
– Я знав, що Нік із кимось заручена: вона сама сказала мені це два дні тому. Але не уточнила, з ким саме.
– Із Майклом Сітоном. Entre nous[105], він, підозрюю, лишив їй дуже ласий статок. Ах, звісно ж, убивати мадемуазель Нік тепер не на часі, з вашого погляду. Наразі вона оплакує своє загибле кохання, але сердечна рана загоїться. Вона молода і, гадаю, мсьє, таки небайдужа до вас.
Челленджер хвилину-другу помовчав.
– Якби це було…
У двері постукали.
То виявилася Фредеріка Райс.
– Я скрізь тебе шукала, – мовила вона до моряка, – і мені сказали, що ти тут. Хочу спитати, чи не забрав ти мого годинничка з ремонту.
– А, так, заскочив сьогодні зранку.
І Челленджер, діставши з кишені, простяг їй годинника доволі незвичної форми – круглого, як кулька, й на простому ремінці з чорного муару. Мені пригадалося, що я бачив схожий на зап’ястку Нік Баклі.
– Сподіваюся, тепер він ітиме краще.
– Як мені це набридло. Вічно з ним щось не так.
– Красиві речі, мадам, не завжди практичні, – втрутився Пуаро.
– Невже не можна поєднати те і те? – Вона почергово переводила погляд на кожного з нас. – Я заважаю важливій розмові?
– Ні-ні, мадам. Ми просто теревенили знічев’я, про злочин у нас мови не було. Саме балакали, як швидко розлітаються чутки – диво та й годі, що тепер кожному відомо: мадемуазель Нік була заручена із тим хоробрим льотчиком, який загинув.
– А, то вона таки була заручена з Майклом Сітоном! – вигукнула Фредеріка.
– А вас це дивує, мадам?
– Радше так. Сама не знаю чому. Минулої осені я, звісно, помітила, що той був дуже захоплений Нік. Вони чимало часу проводили разом. Але відтак, після Різдва, обоє наче трохи охололи. Наскільки мені відомо, вони навряд чи й бачилися.
– Вся справа в конспірації, якої ті ретельно дотримувалися.
– Це, певно, через старого сера Метью. Гадаю, він і справді був дещо схиблений.
– І ви, мадам, нічого не запідозрили? Адже мадемуазель – це ваша нерозлийвода-подруга.
– Нік – це таке чортеня, що добре вміє не показувати вигляду, коли захоче, – пробурмотіла Фредеріка. – То от чого останнім часом вона стала якась психована! Розумію… Ох, я мала б здогадатися ще з дечого – слів, які вона мені сказала всього кілька днів тому.
– Ваша маленька подруга – дуже приваблива, мадам.
– От і Джим Лазарус теж якийсь час був так вважав, – докинув Челленджер, гучно й досить безтактно реготнувши.
– О, Джим… – Місіс Райс стенула плечима, але, як мені здалося, була зачеплена за живе.
А відтак обернулася до мого друга.
– Скажіть, мсьє Пуаро, ви…
І змовкла. Її рослява фігура гойднулася, а обличчя ще більше зблідло. Вона не зводила очей із центру стільниці.
– Вам зле, мадам?
Я підсунув їй стільця й допоміг опуститися на нього. Та похитала головою, буркнула: «Зі мною все гаразд», і, похилившись уперед, зарилася лицем у долоні.
А за хвилину випросталася.
– Як це по-дурному! Джордже, любий, зроби простіше обличчя. Чому б нам не потеревенити про вбивства, адже це так захопливо. Я хочу знати, чи мсьє Пуаро напав на слід.
– Про це ще рано говорити, мадам, – незворушно відказав той.
– Але у вас є версії… так?
– Можливо. От тільки доказів потрібно значно більше.
– А… – У її голосі бриніла непевність.
Аж раптом вона підвелася.
– Щось голова розболілася. Піду-но я, мабуть, приляжу. Можливо, завтра мене пустять до Нік.
І вискочила з кімнати. А моряк насупився.
– Ніколи не знаєш, що в цієї жінки на умі. Нік їй, здається, симпатизує, та я не вірю, що симпатія у них взаємна. Ось вам, будь ласка, її неможливо збагнути. Весь час у неї «любий, любий, любий», а втім, «іди до біса» придалося б набагато краще. Ви кудись вирушаєте, мсьє Пуаро?
Адже мій друг тим часом підвівся й акуратно змів із капелюха порошинку.
– Так, збираюся в містечко.
– А мені нічого робити. Можна з вами?
– Звичайно. Матиму за приємність.
Ми вийшли з кімнати. А Пуаро, перепросивши, повернувся.
– Ціпка забув, – пояснив він, знову приєднуючись до нас.
Челленджер ледь помітно скривився. І справді: ціпок із різьбленим золотим кільцем мав таки дещо крикливий вигляд.
Найперше мій друг зазирнув до квітково́ї крамниці.
– Треба послати мадемуазель Нік букета, – пояснив він.
Пуаро виявився перебірливим покупцем. Але зрештою все ж вибрав пишний золотавий кошик, який велів наповнити жовтогарячими гвоздиками, а далі вив’язати на всій цій «красі» великий бант із синьої стрічки.
Власник закладу подав йому картку, і той із розчерком вивів на ній: «З найкращими зиченнями від Еркюля Пуаро».
– Я зранку надсилав їй квіти, – мовив Челленджер. – А зараз, певно, варто б ще й фрукти.
– Inutile! – відповів на це детектив.
– Га?
– Марний клопіт. Нічого їстівного не пропустять.
– Хто сказав?
– Я вам кажу. Бо сам і встановив це правило. І вже довів його до відома мадемуазель Нік. Вона поставилася з розумінням.
– Боже милостивий! – вигукнув Челленджер.
Старпом здавався досить переляканим. І запитально втупився в Пуаро.
– То, значить, он воно що? – видобув він. – Ви й досі… остерігаєтеся.



Розділ шістнадцятий

Розмова з містером Вітфілдом


Дізнання виявилося сухою процедурою: самі голі факти. Спершу було заслухано свідчення щодо встановлення особи загиблої, відтак я надав покази про обставини виявлення її трупа, а далі естафету прийняв судмедексперт.
А потому оголосили тижневу перерву.
Убивство в Сент-Лу раптом стало об’єктом уваги щоденної преси і, власне, прийшло на зміну заголовкам на кшталт «Зникнення Сітона. Доля щезлого пілота залишається невідомою».
Тепер, коли льотчик був мертвий, а його пам’ять – належно вшанована, нова сенсація була потрібна, як повітря. Тож «Таємниця курортного містечка» стала просто даром Божим для редакторів, які все ніяк не могли прибрати розуму, чим би його заповнити новинні шпальти у серпні.
Після дізнання, успішно уникнувши репортерів, я приєднався до Пуаро, і ми разом побесідували з преподобним Джайлзом Баклі та його дружиною.
Батьки Меґґі виявилися приємною парою – нітрохи не «світською» й вочевидь не від світу сього.
Місіс Баклі мала прикметний вигляд: висока білявка, у якій дуже помітно проступало її «нордичне» шотландське походження. А чоловік, низенький і сивий, тримався скромно, а то й соромливо.
Вони, сердеги, були просто ошелешені нещастям, яке звалилося на них не знати звідки, позбавивши дорогої дочки – «нашої Меґґусі», як ті її називали.
– У мене це й досі в голові не вкладається, мсьє Пуаро, – говорив містер Баклі. – Що за мила дитина була. Така, знаєте, тихоня, зовсім не егоїстка – завжди думала про інших. І хто міг захотіти заподіяти їй лихо?
– Я ніяк не могла збагнути змісту телеграми, – примовляла його дружина. – Адже ми тільки напередодні вранці проводжали її.
– Воістину «серед життя ми потрапляємо у смерть»[106], – пробурмотів її чоловік.
– Полковник Вестон був дуже люб’язний, – сказала місіс Баклі, – і запевнив нас, що робиться все необхідне, аби знайти того, хто це скоїв. То, напевно, якийсь божевільний. Жодне інше пояснення тут неможливе.
– Мадам, мені несила висловити, як співчуваю я вашій утраті і як захоплююся вашою мужністю!
– Втрата самовладання не поверне нам Меґґі, – сумно зауважила та.
– Моя дружина – справжнє чудо, – промовив священик. – Її віра й витривалість навіть більші за мої. Усе це так… приголомшливо, мсьє Пуаро.
– Я знаю… знаю, мсьє.
– Ви ж видатний детектив, правда, мсьє Пуаро?
– Так мене називали, мадам.
– О, я чула. Навіть у наше далеке сільце долинула слава про вас. Ви ж докопаєтеся до істини, мсьє Пуаро?
– Мадам, я не знатиму спокою, доки цього не зроблю.
– Вона відкриється вам, мсьє Пуаро, – промовив пастир, і його голос задрижав, – зло не може залишитися безкарним.
– Зло не буває безкарним, мсьє. Просто кара не завжди стає явною.
– Що ви маєте на увазі, мсьє Пуаро?
Але той лише похитав головою.
– А Нік, бідолашне дитя, – повела далі місіс Баклі. – Кого мені найбільше жаль, то це її. Що за листа вона мені прислала – просто вбита горем. Пише, що почувається так, наче запросила Меґґі на смерть.
– Таке не годиться казати, – осадив її чоловік.
– Звісно, а все ж я розумію, як то їй. Хотіла б я побачитися з нею. Мені здається дуже дивним, що до неї не пускають власних родичів.
– Там страх які суворі лікарі й медсестри, – ухильно видобув Пуаро. – Встановлять собі правила – ось так, мовляв, і так – і вже від них нізащо не відступляться. Ну й, безперечно, непокояться за її психіку… адже цілком природне хвилювання, спричинене зустріччю з вами…
– Може, й так, – із сумнівом відповіла дружина священика. – Але не до душі мені ці клініки. Нік зразу стало б набагато краще, якби її відпустили зі мною – подалі від цього місця.
– Не виключено… та вони, боюся, не погодяться. А ви давно не бачилися з мадемуазель Баклі?
– З минулої осені, коли вона була в Скарборо. Меґґуся тоді їздила провести з нею день, а потім вони разом повернулися, і Нік у нас заночувала. Вона миле створіння – хоча про її друзів того самого й не скажеш. Ну а що до способу її життя… ох, та чи ж вона у тому винна, нещасне дитя?.. Росла, як бур’ян при дорозі.
– А дивний він, цей «Дім на околиці»… – задумливо зауважив мій друг.
– Мені він не до вподоби, – відказала на це місіс Баклі, – та й раніше ніколи не був. Є щось надзвичайно недобре в цьому будинку. Я і старого сера Ніколаса страх як не любила. Від нього в мене аж мурашки йшли по шкірі.
– Боюся, нехорошою він був людиною, – промовив її чоловік, – хоча й не позбавленою дивної харизми.
– Я зроду її не відчувала, – заперечила дружина. – У цьому домі висить якась лиха аура. Не слід нам було відпускати Меґґусю сюди.
– Ох, якби ж то знаття… – зітхнув містер Баклі, скрушно похитавши головою.
– Що ж, – сказав Пуаро, – не стану вам і далі набридати. Я тільки хотів висловити своє найглибше співчуття.
– Спасибі на доброму слові, мсьє Пуаро. Ми дуже вдячні вам за все, що ви робите.
– Ви повертаєтеся в Йоркшир… а коли?
– Завтра. Сумна буде мандрівка. Прощавайте, мсьє Пуаро, і ще раз спасибі.
– Дуже прості, приємні люди, – промовив я, коли ми пішли.
Детектив кивнув.
– Аж серце кров’ю обливається, еге ж, mon ami? Така нісенітна, безглузда трагедія. Cette jeune fille[107], ох, як же гірко я картаю себе. Я, Еркюль Пуаро, був на місці – і не відвернув цього злочину!
– Його ніхто не міг відвернути.
– Ви говорите не подумавши, Гастінґсе. Його не могла відвернути звичайна людина, але який же тоді сенс бути Еркюлем Пуаро та мати сірі клітинки кращої якості, ніж у решти, якщо ти не спромігся здійснити того, що звичайній людині несила?
– Ну, якщо так ставити питання… – кинув я.
– Так і ніяк інакше. Я осоромлений… морально знищений… цілковито принижений…
Мені спало на думку, що самоприниження Пуаро на диво схоже на те, що у звичайних людей іменується гординею, але я розважливо утримався від будь-яких зауважень.
– Ну а тепер, – сказав він, – en avant[108]. У Лондон.
– У Лондон?
– Mais oui. Ми запросто встигаємо на потяг о дванадцятій. Тут усе тихо. У клініці мадемуазель нічого не загрожує. Тож сторожові пси можуть відлучитися. Мені необхідно навести одну-дві невеличкі довідки.
Перше, що ми зробили після прибуття в столицю, це завітали до юристів покійного капітана Сітона – панів Вітфілда, Парджайтера і Вітфілда.
Пуаро заздалегідь домовлявся про зустріч, а тому, хоча вже звернуло на сьому, нас незабаром запросили в кабінет містера Вітфілда, голови контори.
Той виявився дуже ґречним, показним чоловіком. А перед ним лежали два листи: від начальника поліції графства та якогось високого чину зі Скотленд-Ярду.
– Усе це суперечить звичній практиці і грубо порушує процедуру, мсьє… е-е… Пуаро, – сказав юрист, протираючи окуляри.
– Саме так, мсьє Вітфілде. Але ж і вбивство суперечить заведеному порядку… і, що не може не радувати, виходить за рамки звичайного.
– Що правда, то правда. А все ж це якось притягнуто за вуха… пов’язувати злочин з останньою волею мого покійного клієнта… еге ж?
– Я так не вважаю.
– Он як! Не вважаєте… Що ж… з огляду на обставини… а тут іще треба сказати, що й сер Генрі у своєму листі вкрай наполягає на цьому… я… е-е… з радістю зроблю, що зможу.
– Ви були адвокатом покійного капітана Сітона?
– І всієї родини Сітонів, вельмишановний сер. Ми надаємо їм поради з юридичних питань… ну тобто це я про контору… ось уже сотню років.
– Parfaitement[109]. А покійний сер Метью Сітон – він склав заповіт?
– Ми склали його для нього.
– І він залишив свій статок… кому?
– Сер Метью зробив кілька розпоряджень… зокрема й на користь Музею природознавства… але основна частина його великої – ба навіть, з дозволу сказати, величезної спадщини – цілком і повністю відійшла капітанові Майклу Сітону. Покійний жодних інших близьких родичів не мав.
– То, кажете, величезна спадщина?
– Небіжчик був другою за багатством людиною в Англії, – стримано відказав містер Вітфілд.
– Він мав дещо своєрідні погляди, еге ж?
Юрист суворо зиркнув на нього.
– Мільйонер, мсьє Пуаро, може дозволити собі ексцентричність. Від нього таке майже вимагається.
Мій друг смиренно вислухав цей реприманд і поставив наступне запитання:
– Смерть спостигла його несподівано, як я розумію?
– Украй несподівано. Сер Метью мав на диво добре здоров’я. Але, як виявилося, в організмі завелася пухлина, про яку лікарі й не підозрювали. Вона пустила метастази в життєво важливі органи, і її потрібно було терміново видаляти. Як і завжди у таких випадках, операція пройшла цілком успішно. Але пацієнт помер.
– А його статок перейшов капітанові Сітону?
– Саме так.
– А той, наскільки мені відомо, склав заповіт перед вильотом з Англії.
– Ну, якщо це можна так назвати… тоді склав, – із рішучим осудом відповів адвокат.
– Але він правочинний?
– Цілком. Воля заповідача сформульована ясно, і документ належно засвідчений. О так, усе за законом.
– Проте ви такого кроку не схвалюєте?
– Вельмишановний сер, а ми навіщо?
Цього я й сам ніколи не розумів. Мені якось трапилася нагода скласти простенький заповіт і для себе, проте я жахнувся з його довжини й словоблуддя, породжених зусиллями мого адвоката.
– Істина полягає в тому, – повів далі крючкодер, – що на тодішній момент капітан Сітон майже не мав чого заповідати. Він перебував на утриманні дядька й цілковито залежав від нього. А тому, гадаю, і вирішив, що будь-яка писулька згодиться.
«Правильно вирішив», – шепнув я про себе.
– І які ж його посмертні розпорядження? – спитав Пуаро.
– Він залишив усе, чим володітиме на момент смерті, своїй нареченій дружині – міс Маґдалі Баклі – у неподільну власність. А мене призначив виконувачем духівниці.
– То міс Баклі отримає спадщину?
– Безперечно, отримає.
– А якби їй трапилося померти минулого понеділка?
– Оскільки вона пережила б капітана Сітона, то гроші відійшли б тому, хто вказаний у її заповіті як залишковий легатарій, тобто спадкоємець майна, вільного від боргових зобов’язань і заповідальних відмов, або, в разі відсутності останньої волі, найближчому з родичів. І повинен сказати, – додав містер Вітфілд із неприхованим задоволенням, – що податки на спадщину становили б захмарну суму. Колосальну! Не забувайте: три смерті одна за одною. – Він похитав головою. – Астрономічну!
– Але щось таки залишилося б? – прохально пробурмотів Пуаро.
– Вельмишановний сер, як я вам і казав, сер Метью був другою за багатством людиною в Англії.
Мій друг підвівся.
– Дуже вам вдячний, містере Вітфілд, за надану інформацію.
– Ну що ви, що ви, не варто. Можу сказати, що я найближчим же часом зв’яжуся з міс Баклі. Власне, гадаю, листа їй уже відправлено. І буду радий прислужитися їй, чим лише зможу.
– Вона – юна леді, – сказав Пуаро, – і розумна порада юриста нітрохи їй не завадить.
– Мисливців за посагом, боюся, не бракуватиме, – відповів містер Вітфілд, хитаючи головою.
– Тут сумніватися не доводиться, – погодився детектив. – На все добре, мсьє.
– Усього найкращого, мсьє Пуаро. Радий був прислужитися вам. Ваше ім’я мені… хм… знайоме.
Юрист промовив це лагідно, тим тоном, яким зазвичай визнають чийсь престижний здобуток.
– Все саме так, як ви й гадали, – сказав я своєму другові, коли ми вийшли на вулицю.
– Mon ami, а як же інакше? Все тільки так і могло бути. А тепер ми підемо в «Чеширський сир», де зустрінемося з інспектором Джеппом за ранньою вечерею.
Інспектор Сколенд-Ярду Джепп уже чекав на нас у призначеному місці. Він дуже тепло привітався зі своїм візаві.
– Сто років вас не бачив, мусью Пуаро. Гадав, ви кабачки на селі вирощуєте.
– Та я пробував, Джеппе, пробував. Але, навіть вирощуючи кабачки, мені не сховатися від убивства.
І він зітхнув. Я знав, про що саме йшлося: той загадковий випадок у маєтку «Парк папороті» в Кінґз-Ебботі. І страх як жалкував, що був тоді у далеких краях.
– О, і капітан Гастінґс тут, – кинув інспектор. – Ну як ся маєте, сер?
– Усе в ажурі, дякую, – відповів я.
– То, кажете, свіженьке вбивство? – жартівливо повів далі Джепп.
– Так, за вашими словами, «свіжесеньке»…
– Що ж, не варто падати духом – старий віл борозни не зіпсує, – промовив поліцейський. – Ну а якщо трохи й спотикається… гай-гай… не можна ж у вашому віці і сподіватися повторити колишній тріумф. У всіх нас із роками підмокає порох. Треба, як то кажуть, дати молодим дорогу.
– А все ж старого пса до ланцюга не привчиш, – пробурмотів Пуаро. – Зате він хитрий, пам’ятає всі фокуси й не звертає зі сліду.
– Отакої! У нас же мова про людей, а не про псів.
– А що, вони так сильно відрізняються?
– Ну, залежно, як на це дивитися. Але і лис же він, га, капітане Гастінґсе? Та й завше такий був. І змінився не надто, хіба волосся трохи поріділо на маківці та ще «розкішниця» під носом розрослася нівроку.
– Га? – не зрозумів мій друг. – Про що це він?
– Зробив комплімент вашим вусам, – заспокійливо мовив я.
– О так, вони у мене розкішні, – сказав Пуаро, самовдоволено їх розгладивши.
А Джепп вибухнув реготом.
– Ну гаразд, – сказав він за хвилину-другу, відсміявшись, – виконав я ваші доручення. Ті відбитки пальців, які ви мені прислали…
– Так-так? – нашорошив вуха детектив.
– По картотеці не проходять. Хай хто цей джентльмен, але до наших рук не потрапляв. З іншого боку, я дав телеграму в Мельбурн, а там нікого з таким ім’ям чи словесним портретом не знають.
– Ага!
– Тож зрештою тут таки може щось критися. Але він не з рецидивістів.
– Тепер щодо іншого, – повів далі Джепп.
– Ну-ну?
– У «Лазаруса і сина» репутація не підмочена. Справи ведуть чесно, комар носа не підточить. На свою руку, звісно, хитрі, але на те він і бізнес. Про що тут балакати? А так – нічого контора. Хоча тепер їм непереливки, ну, фінанси співають романси.
– Ох! Та що ви кажете…
– Так. По них болюче вдарив спад попиту на картини. І на антикварні меблі теж. Тепер у моді весь цей мотлох з Континенту. А минулого року фірма ще й побудувала новий корпус… ну й от… тепер, як я й казав, вони от-от підуть із молотка.
– Надзвичайно вам зобов’язаний.
– Та нема за що. Ви ж розумієте, що такі речі – це не зовсім до мене. Але раз уже вам знадобилося взнати, то і я постановив собі дошукатися. Нам роздобути інформацію – раз плюнути.
– Дорогий мій Джеппе, ну що б я без вас робив?
– О, все гаразд. Завжди радий надати послугу давньому другові. Колись я вам, бувало, непогані справи підкида́в, еге ж?
І я збагнув, що Джепп у такий спосіб визнає: він у боргу перед Пуаро, який довів до переможного кінця чимало розслідувань, що виявилися не до снаги самому інспекторові.
– Так… славні були часи.
– Я, власне, й тепер не проти, щоб уряди-годи потеревенити з вами. Нехай ваші методи й старомодні, але голова та всі клепки на місці, мусью Пуаро.
– Ну а що там з останнім проханням? Про доктора Мак-Алістера?
– А, того типа! Він жіночий лікар. Але не в сенсі гінеколог-абортмахер. Один із цих нервопатологів, які рекомендують засинати між лілових стін, утупившись в оранжеву стелю… торочать про лібідо – хай що це означає – і радять не стримувати його. Такий собі шарлатан, як на мене, але на дамочках знається добре. Вони до нього табунами біжать. І по закордонах роз’їжджає чимало… здається, щось пов’язане з медициною… у Парижі.
– Що ще за доктор Мак-Алістер? – спантеличено спитав я. – І до чого він тут?
– Це родич старпома Челленджера, – пояснив Пуаро. – Пам’ятаєте, той згадував, що дядько в нього – лікар…
– Але й доскіпливий же ви, – подивувався я. – Гадаєте, це він оперував сера Метью?
– Мак-Алістер – не хірург, – утрутився Джепп.
– Я, mon ami, люблю в усьому розібратися. Еркюль Пуаро – гончак що треба. Хороший пес-шукач нізащо не зверне зі сліду, а коли той, хоч як це прикро, обривається, що ж, значить, принюхується довкола. І то щоразу шукаючи якнайогидніший запах. Ну й от, так чинить і Еркюль Пуаро. І часто, ох, як часто, хоч стіль’-то, а чогось та нанюхає.
– Еге ж, неприємна у нас професія, – видобув Джепп. – Як ви там кажете, «стілтон»[110]? По-моєму, хороше порівняння. Ні, незавидне ремесло. А вам доводиться ще гірше, ніж мені: адже ви дієте неофіційно – от і заникуєте тишком-нишком у мишачі нори.
– Я ніколи не таюся, Джеппе. А завжди йду на злочинця з відкритим забралом.
– Бо вам не сховатися, – не здавався той. – Адже ви неповторний. Такого, раз побачивши, довіку не забудеш.
Мій друг якось із сумнівом поглянув на нього.
– Та я жартую, – увімкнув задню інспектор. – Не зважайте на мене. Як щодо скляночки портвейну? Ну як хочете.
Залишок вечора пройшов у цілковитій злагоді. Ми незабаром з головою поринули в спогади. Одне розслідування, друге, п’яте. Мушу зізнатися, що і я сам насолоджувався цією розмовою про минуле. Ото були добрі деньки. Яким же досвідченим, битим вовком я тепер почувався!
Бідолашний старигань Пуаро. Ця справа збивала його з пантелику – і я це помітив. Його сили були вже не ті. У мене з’явилося відчуття, що цього разу його спіткає невдача, і вбивця Меґґі Баклі так і не постане перед судом.
– Кріпіться, друже, – сказав мені той, поляскуючи мене по плечі, – не все ще втрачено. Тільки, благаю, не треба похоронної міни.
– Усе гаразд. Я в нормі.
– Як і ми з Джеппом.
– Кожен із нас ще ого-го! – весело підсумував інспектор.
І на цій оптимістичній ноті ми з ним попрощалися.
А наступного ранку вирушили в Сент-Лу. Прибувши в готель, Пуаро подзвонив у клініку й попросив покликати до телефону міс Баклі.
Аж раптом я побачив, як він спав з обличчя і заледве слухавки не зронив.
– Comment?[111] Як ви кажете? Благаю, повторіть.
Хвилину-другу він мовчки дочувався, а потому промовив:
– Так-так, я приїду негайно.
І повернув до мене своє змертвіле обличчя.
– Навіщо я поїхав, Гастінґсе? Mon Dieu! Навіщо я поїхав?
– Що сталося?
– Життя мадемуазель Нік під загрозою. Отруєння кокаїном. До неї таки дотяглися. Mon Dieu! Mon Dieu! Навіщо я поїхав?



Розділ сімнадцятий

Коробка шоколадних цукерок


Усю дорогу до клініки Пуаро бурчав сам до себе. Його сповнювали докори сумління.
– Я мав би здогадатися, – нарікав він. – Повинен був здогадатися. А втім, що ще я міг зробити? Було вжито всіх запобіжних заходів. Це просто неможливо, неможливо та й годі. До неї ж було зась підібратися! Хто проігнорував мої розпорядження?
У клініці нас провели в маленьку кімнатку на першому поверсі, куди за кілька хвилин увійшов доктор Ґрем. Він мав блідий і змучений вигляд.
– Вона викараскається, – з порога повідомив лікар. – Із нею все буде гаразд. Проблема впиралася в те, щоб дізнатися, скільки саме цієї зарази вона прийняла.
– Якої?
– Кокаїну.
– Але вона житиме?
– Так, так, житиме.
– Але як це сталося? Як до неї змогли дотягтися? Кого пропустили в палату? – Пуаро не міг усидіти на місці від безсилого мандражу.
– Нікого з відвідувачів не впускали.
– Не може бути.
– І все ж це правда.
– Але тоді…
– Отрута була в коробці шоколадних цукерок.
– Ах, sacré![112] Я ж їй велів не їсти нічого – нічого – із передач.
– Ну, це вже я не знаю. Нелегко втримати дівча від того, щоб поласувати солоденьким. Хвалити Бога, вона з’їла лиш одну.
– А кокаїн містився в кожній?
– Ні. Одну вона з’їла. А крім неї, наркотик знайшовся у ще двох – із верхнього ряду. Всі решта – звичайні цукерки.
– Як саме його ввели?
– Украй незграбно. Кожну розрі́зали навпіл, підмішали кокаїн у помадку й заліпили назад. Дилетантська робота «доморощеного», сказати б, отруйника.
Пуаро застогнав.
– Ох! Якби ж я знав… якби лише я знав. Можна мені до неї?
– Заходьте за годинку, і ми спробуємо щось придумати, – пообіцяв лікар. – Та опануйте себе, чоловіче. Вона не помре.
Наступну годину ми проблукали вуличками Сент-Лу. Я щосили намагався розрадити друга, всіляко підкреслюючи, що все скінчилося добре і, зрештою, ніхто не постраждав.
– Я боюся, Гастінґсе, боюся…
Він промовив ці слова так моторошно, що його страх передався й мені.
А ще якось схопив мене за руку.
– Слухайте, mon ami. Я грубо помиляюся. І зовсім не мав рації від самого початку.
– Тобто гроші тут ні до чого?..
– Ні-ні, із цього приводу не може бути жодних сумнівів. Так, мотив убивці – корисливий. Але щоб хтось із тих двох – занадто це просто… лежить на поверхні. Десь тут ховається ще якийсь викрутас! Так, щось та є!
А потому докинув у пориві обурення:
– Ah! Сette petite![113] Адже я їй заборонив. Ясно сказав: «Не торкатися передач»! А вона не послухалася мене – мене, Еркюля Пуаро. Їй мало, що вона чотири рази чудом уникала смерті? І неодмінно треба було випробовувати долю вп’яте? Ah, c’est inouї![114]
Зрештою ми повернулися назад. І після нетривалого очікування нас провели нагору.
Нік напівлежала на койці. Її зіниці були неприродно розширені. Дівчину наче трясла лихоманка, і її руки раз по раз шалено посмикувалися.
– Знову та сама історія, – пробурмотіла вона.
Забачивши міс Баклі, мій друг зміг упоратися з емоціями. Він кашлянув і взяв її долоню у свою.
– Ах, мадемуазель, мадемуазель…
– Ну й байдуже, – із викликом сказала Нік, – навіть якби ця спроба вдалася. Мені це все остогидло… остогидло!
– Pauvre petite![115]
– Просто якась частина мене не хоче, щоб він переміг.
– От що значить змагальний азарт! Ви, певно, хороша спортсменка, мадемуазель?
– Видно, ця ваша клініка – не таке вже й надійне місце, – зауважила дівчина.
– Якби ви не порушили інструкцій, мадемуазель…
Та наче трішки здивувалася.
– А я й не порушувала.
– Хіба я неясно сказав вам: не їсти нічого, крім лікарняних харчів?
– От я і не їла.
– Але ж ті цукерки…
– Ну, то була зовсім інша справа, адже це ви їх прислали.
– Що-що, мадемуазель?
– Це ви їх прислали!
– Я? Ну що ви. Навіть у думках не мав.
– Ні-ні, прислали. У коробці була ваша картка.
– Що?
Нік рвучко змахнула рукою в бік столика, що стояв біля ліжка. Доглядальниця підступила до неї.
– Принести вам картку з коробки?
– Еге, сестро, зробіть таку ласку.
На якусь мить запанувала мовчанка. А відтак сиділка повернулася до палати, тримаючи в руці те, по що й ходила.
– Ось, візьміть.
Я охнув. Як і Пуаро. Адже на картці – рукою мого друга, з розчерком – були виведені ті самі слова, які він написав у квітковій крамниці, долучивши до кошика з гвоздиками:
«З найкращими зиченнями від Еркюля Пуаро».
– Sacré tonnerre!
– От бачите, – мовила міс Баклі з ноткою осуду в голосі.
– Я цього не писав! – вигукнув детектив.
– Що?
– А все ж… – промимрив той, – а все ж це мій власний почерк.
– Я знаю. Точнісінько таку саму картку принесли з кошиком жовтогарячих гвоздик. Я ні на мить не сумнівалася, що й цукерки від вас.
Мій друг похитав головою.
– А чого ж вам було сумніватися? Ах, диявол! Хитрий, жорстокий диявол! Ти ба, який фортель викинув! Та він просто геній, цей тип, справжній геній. «З найкращими зиченнями від Еркюля Пуаро» – це ж раз плюнути. А візьми-но додумайся! От я… я про таке не подумав. Проґавив. І не передбачив цей хід.
Нік тривожно засовалася.
– Тільки не треба так хвилюватися, мадемуазель. Вас ніхто ні в чому не звинувачує. Це я, жалюгідний недоумок, винен. Бо мав передбачити такий трюк. Еге ж, повинен був передбачити.
І він похнюпив голову на груди – живе втілення відчаю.
– На сьогодні, гадаю… – почала доглядальниця.
Вона весь час стовбичила неподалік із невдоволеним виразом на обличчі.
– Га? О, так, так, я вже йду. Кріпіться, мадемуазель, – це буде остання з моїх помилок. Я осоромлений, скривджений: мене – і пошили в дурні. Обкрутили круг пальця, неначе школярика. Але більше такого не станеться, ні. Обіцяю. Ходімо, Гастінґсе.
Найперше, що зробив Пуаро, – це побесідував зі старшою сестрою. Та була, звісно, страшенно засмучена всією цією історією.
– Мені, мсьє, ще й досі не віриться, от не вірю, і хоч ви мене вбийте. Щоб така нечувана річ – і сталася в нашій клініці!
Мій друг тримався співчутливо й тактовно. І зрештою, трохи втішивши жінку, взявся розпитувати про обставини отримання смертоносної передачі. Ну а сестра порадила йому поговорити краще з санітаром, що чергував у той час, коли посилку доставили.
Йшлося про такого собі Гуда, який, попри тупе обличчя, мав вигляд чесного хлопця років двадцяти двох. А ще здавався знервованим і наляканим. Але детектив заспокоїв його:
– Вас ніхто ні в чому не звинувачує, – ласкаво промовив він, – але я хочу, щоб ви детально мені розказали, як і коли надійшла та посилка.
Це запитання, було схоже, збило санітара з пантелику.
– Складно сказати, сер, – протягнув молодик. – Адже сюди багато хто приходить… розпитує про пацієнтів, залишає гостинці…
– Як вірити доглядальниці, це було вчора ввечері, – втрутився я. – Годині о шостій.
Лице хлопчини проясніло.
– Тепер я згадав, сер. Її приніс джентльмен.
– Із худорлявим обличчям… і світлим волоссям?
– Білявий… а от щодо обличчя… не знаю.
– Невже Чарльз Вайз приніс її власноруч? – неголосно спитав я у Пуаро.
Але зовсім забув, що хлопчина – місцевий і знає своїх земляків.
– То був не містер Вайз – його я впізнав би. Ні, цей на вигляд кремезніший… показний… і приїхав на великій машині.
– Лазарус! – вигукнув я.
Мій друг кинув на мене застережливий погляд, і я пожалкував про свою поквапливість.
– Значить, приїхав у великій машині і залишив пакунок. Він призначався для міс Баклі?
– Так, сер.
– І що ви з ним зробили?
– Навіть у руки не брав, сер. Доглядальниця понесла його нагору.
– Гаразд, але ви його все ж торкалися, коли брали у того джентльмена, n’est ce pas?[116]
– О так, сер, я про це не подумав. Прийняв у нього і поклав на стіл.
– На який саме? Покажіть, зробіть ласку…
Санітар привів нас у вестибюль. Двері центрального входу були незачинені. А біля них – одразу, як переступиш поріг, – стояв довгий стіл із мармуровою стільницею, завалений листами й посилками.
– Усе, що надходить, складають сюди, сер. А потім медсестри розносять передачі пацієнтам – нагору.
– Згадайте, о котрій годині її принесли?..
– Певно, о пів на шосту чи трохи пізніше. Перед тим, пам’ятаю, саме доставили пошту. А вона зазвичай прибуває о п’ятій тридцять. Того дня по обіді було досить людно: хто квіти приносив, хто хворих відвідував.
– Дякую. А тепер, гадаю, побесідуємо з медсестрою, що занесла ту передачу нагору.
То виявилася одна зі стажисток – недалека дівуля, яку аж розпирало від захвату. Вона пригадала, що занесла посилку нагору о шостій, бо тоді й заступила на чергування.
– О шостій, – пробурмотів Пуаро. – Тож виходить, що вона хвилин двадцять пролежала внизу на столі.
– Прошу?
– Ні-ні, мадемуазель, нічого. Продовжуйте. То, кажете, ви занесли передачу міс Баклі?
– Так, але для неї їх було кілька. Та коробка, тоді букет квітів – чини запашної – від містера і місіс Крофт, здається. І ще одна посилка надійшла поштою – теж, як не дивно, з коробкою фулерівських цукерок.
– Comment? То їх було дві?
– Ага, оце збіг, так збіг. Міс Баклі відкрила обидві. Та й каже: «Ох! Як же шкода, що мені заборонили їх їсти». Тоді відкинула кришки й зазирнула всередину подивитися, чи цукерки однакові. Коли глянь, а в одній із них ваша картка. Ну от вона і звеліла: «Винесіть, сестро, ту, що “нечиста”, з палати. Бо я їх іще переплутаю». Ой леле, та хто б міг подумати! Просто трилер Едґара Воллеса, еге ж?
Тут Пуаро спинив цей словесний потік.
– То, кажете, дві коробки? І від кого ж було отримано ще одну?
– Всередині картки з ім’ям не лежало.
– А яка з них була від мене… начебто? Та, що надійшла поштою, чи інша?
– От їйбо-присійбо, що тепер не згадаю. Мені піти і спитати в міс Баклі?
– Коли ваша ласка…
І та кинулася сходами нагору.
– Дві коробки, – пробурмотів мій друг. – От тобі й маєш, всі карти сплутано.
Повернулася захекана доглядальниця.
– Міс Баклі не певна: вона розгорнула обидві і тільки тоді зазирнула всередину. Їй начебто здається, що не та, яку прислали поштою.
– Га? – спантеличено перепитав детектив.
– Коробку від вас поштою не присилали. Так їй, принаймні, здається, але напевно вона не пригадує.
– Diable![117] – видобув він, коли ми виходили з клініки. – Це що ж, не певен ніхто і ніколи? У детективних романах – овва! А у житті… реальному житті… куди не глянь – суцільна плутанина. Та хіба й сам я хоч би в чомусь упевнений? Ні, ні і тисячу разів ні.
– Лазарус, – нагадав йому я.
– Оце так поворот, еге ж?
– Ви плануєте поговорити з ним на цю тему?
– Ну звісно. Мені цікаво побачити, як він прореагує. До речі, чому б нам не перебільшити критичність стану мадемуазель? Гадаю, не буде великої шкоди, якщо ми пустимо чутку, наче дівчина при смерті. Збагнули, про що я? Похоронне обличчя… о так, чудово. Ви дуже схожий на професійного плакальника. C’est tout à fait bien[118].
Довго шукати Лазаруса не довелося. Ми натрапили на нього знадвору, біля готелю, де той схилився над мотором своєї машини.
І Пуаро подався прямо до нього.
– Учора ввечері, мсьє Лазарус, ви залишили мадемуазель коробку шоколадних цукерок, – розпочав він без жодних прелюдій.
Молодик здавався дещо здивованим.
– Так, і що?
– Це дуже люб’язно з вашого боку.
– Вони, власне, були від Фреді – від місіс Райс. Це вона попросила мене їх закинути.
– А! Розумію.
– От я й завіз їх машиною.
– Ясно.
Детектив хвильку-другу помовчав, а потому спитав:
– Не знаєте, де вона зараз – я про мадам Райс?
– Напевно, у вестибюлі.
Фредеріка, яка саме пила чай, звела на нас стривожені очі.
– А що то я таке чула, наче Нік стало зле?
– Вкрай темна історія, мадам. Скажіть, ви посилали їй учора коробку цукерок?
– Так. Вона попросила – от я й передала.
– То це вона просила про таку передачу?
– Так.
– Але ж до неї нікого не пропускають. То як ви зустрілися?
– А я й не намагалася пройти. Вона мені по телефону подзвонила.
– Он як! І що сказала?
– Спитала, чи не передам я їй двофунтову коробку фулерівських цукерок.
– А яким голосом це було сказано – кволим?
– Ні, анітрохи. Цілком бадьорим. Просто якимось чужим. Я навіть не зразу збагнула, із ким розмовляю.
– Аж доки вона не сказала вам, хто це.
– Правильно.
– Мадам, ви певні, що дзвонила саме ваша подруга?
– Я… ну… звичайно. А хто ж іще то міг бути?
– Цікаве запитання, мадам.
– Та чи не хочете ви сказати…
– Мадам, а чи змогли б ви заприсягтися, що то був голос вашої подруги, нехай би що він казав?
– Ні, не змогла б, – не одразу відповіла Фредеріка. – Адже її голос був не надто схожий на себе. Я ще подумала, що його телефон викривляє… чи, може, вся річ у хворобі…
– Якби співрозмовниця не назвалася – ви б упізнали в ній міс Баклі?
– Ну, ні, сумніваюся. Навряд чи. То з ким же я розмовляла, мсьє Пуаро? Хто дзвонив?
– Саме це я і збираюся з’ясувати, мадам.
І похмурий вираз його обличчя, здавалося, пробудив у ній недобрі підозри.
– А що, Нік… із нею щось сталося? – затамувавши подих, запитала місіс Райс.
Мій друг кивнув.
– Вона хвора… і в дуже тяжкому стані. У цукерки хтось підсипав отруту, мадам.
– У ті, що передала я? Але ж це неможливо, не може бути!
– Виходить, може, мадам, адже мадемуазель тепер при смерті.
– О Господи! – Вона заховала обличчя в долоні, а за мить знову звела його, бліде й перекошене. – Не розумію… нічого не розумію. Нехай як там воно було, але щоб таке… Ті цукерки нíкому було отруїти. Крім мене та Джима їх ніхто не торкався. Ви робите жахливу помилку, мсьє Пуаро.
– Ні, помилки припустився не я, хоча в коробці й лежала записка від мене.
Та ошелешено витріщилася на нього.
– Якщо мадемуазель Нік помре… – почав він. І зробив рукою загрозливий жест.
Фредеріка приглушено скрикнула.
А Пуаро, розвернувшись і взявши мене за руку, подався нагору – до своєї вітальні.
І там жбурнув капелюха на стіл.
– Нічого не розумію, анічогісінько! Блукаю в темряві, наче маленьке дитя. Хто матиме зиск від смерті мадемуазель? Мадам Райс! Хто купує цукерки й не заперечує цього, розповідаючи байку про телефонний дзвінок, у якій від початку кінці з кінцями не сходяться? Мадам Райс. Занадто це просто… примітивно та й годі. А ж вона не дурепа – о ні.
– Ну, тоді…
– Але вона приймає кокаїн, Гастінґсе, щодо цього я певен. «Нюхає марафет» – тут помилки бути не може. А в тих цукерках був якраз кокаїн! І що вона мала на увазі, сказавши: «Нехай як там воно було, але щоб таке…»? Цю фразочку і пояснити не гріх! А той слизький мсьє Лазарус, як він у цьому замішаний? Що їй відомо, нашій мадам Райс? Бо щось вона таки знає. Та я ніяк не можу розговорити її. Вона не з тих, хто зізнає́ться від страху. Але щось та приховує – факт. Або історія про телефонну розмову – це правда чи вигадка? Якщо правда, то хто ж їй дзвонив? От що я вам скажу, mon ami: усе оповите пітьмою… і довкола – непроглядна чорнота.
– Найгустіша темрява – перед світанком, – підбадьорливо зауважив я.
Але мій друг похитав головою.
– А тут ще й ця зайва коробка – та, яка надійшла поштою. Чи можемо ми забути про неї? Ні, аж ніяк: мадемуазель бо не певна. Оце вже прикрість так прикрість, га! – аж застогнав Пуаро.
Я вже хотів щось сказати, але той мене зупинив:
– Ні-ні. Тільки не треба прислів’їв. Мені їх більше не витримати. А коли хочете вчинити як друг… як справжній, відданий друг…
– Звичайно! – палко вигукнув я.
– …Тоді молю вас: підіть і купіть мені гральні карти.
Я закліпав очима. І сухо промовив:
– Гаразд.
Бо сильно підозрював, що під цим надуманим приводом Пуаро прагнув здихатися моєї присутності.
І в цьому, однак, помилився. Позаяк, зайшовши ввечері, близько десятої, у вітальню, я виявив, що він ретельно будує будиночки з карт – і тільки тоді пригадав!
Цим перевіреним способом детектив заспокоював нерви. А той усміхнувся до мене.
– Що, не забули? Для цього потрібна точність. Одна карта на іншу – ось так – і то саме там, де треба. Тоді вона втримує вагу тієї, що зверху, а та наступної, і так усе вгору і вгору. Лягайте спати, Гастінґсе. Залиште мене тут, із моїм картковим будинком.
Була година п’ята ранку, коли мене хтось розтермосив зі сну.
Біля ліжка стояв Пуаро – із задоволеним, щасливим обличчям.
– Ваші слова, mon ami, виявилися цілком справедливими. О, та що там – пророчими. Ба навіть більше – spirituel[119].
Я мовчки закліпав на нього очима, бо ще не зовсім прокинувся.
– «Найгустіша темрява – перед світанком» – от що ви мені сказали. Чорніли непроглядні сутінки, але зараз – розвиднілося.
Я перевів погляд на вікно. Щодо останнього він уповні мав рацію.
– Ні-ні, Гастінґсе. Я про розум! Про мозок! Про маленькі сірі клітинки!
І, витримавши паузу, тихенько додав:
– Розумієте, друже мій, мадемуазель померла.
– Що?! – крикнув я, і сонливість немов рукою зняло.
– Та тихше ви, тихше. Все так, як я і сказав. Не насправді, bien entendu[120], але я це влаштую. Так, на одну добу – зможу. Домовлюся з лікарем і медсестрами. Розумієте, Гастінґсе? У вбивці все ж вийшло. Після чотирьох марних спроб, п’ята – увінчалася успіхом. От і подивимось, що станеться далі… Це буде дуже цікаво.



Розділ вісімнадцятий

Обличчя у вікні


Події наступного дня оповило в моїй пам’яті суцільним туманом, бо я мав нещастя прокинутися з пропасницею. Мені траплялося потерпати від таких невчасних нападів лихоманки, ще відколи я вперше підхопив малярію.
Як наслідок, усе, що сталося після пробудження, набуло у моїх спогадах подоби такого собі кошмару, а крізь нього то підступав, то відступав Пуаро, неначе якийсь фантасмагоричний фігляр, що періодично з’являється на манежі.
Мій друг, підозрюю, насолоджувався моментом на повну. Витримка, з якою той удавав приголомшення й відчай, була понад усяку похвалу. Як він домігся того, що замислив і чим спозаранку поділився зі мною, цього я сказати не можу. Але що домігся – це факт.
Таке не могло бути легко, бо неминуче потребувало колосальних ошуканства та хитрощів. Англійському характерові огидна безсоромна брехня, а задум Пуаро саме її і потребував, не більше й не менше.
Спершу йому, безумовно, довелося навернути в спільники доктора Ґрема. А заручившись його підтримкою, вмовляти старшу сестру та ще кількох членів медперсоналу клініки пристати на пропонований план. Тож він мав знову зіткнутися з неймовірними труднощами. Вірогідно, справу вирішив вплив головлікаря.
А наостанок залишався начальник поліції зі всіма своїми підлеглими. І тут моєму другові протистояла британська бюрократична машина. Та зрештою він вирвав у полковника Вестона заледве не мимовільну згоду. Високий чин недвозначно дав зрозуміти, що знімає з себе навіть найменшу відповідальність. Пуаро і лише Пуаро буде винен у розповсюдженні неправдивих чуток. І той зголосився.
Він пристав би на що завгодно, тільки б отримати дозвіл на втілення свого плану в життя.
Ну а я, закутавши ноги пледом, продрімав більшість дня у просторому кріслі. Що дві-три години чи близько того вривався мій друг і звітував про досягнення.
– Comment ça va[121], mon ami? Як я вам співчуваю! Хоча, може, воно і на краще. Весь цей фарс – ну де вам розіграти його аж так переконливо, як мені. Я замовив вінок і якраз повертаюся… здоровенний вінок… шикарний. Лілії, друже мій… багато-багато лілій. «Від безутішного Еркюля Пуаро». Ох, цирк на дроті!
І він знову пішов.
– Я щойно після вкрай зворушливої бесіди із мадам Райс, – інформував мене детектив наступного разу. – Вся у жалобному вбранні, і це їй дуже личить. Її бідолашна подруга – яке ж горе! Я співчутливо зітхаю. Нік, веде далі вона, променилася радістю, буяла життям. Неможливо повірити, що її вже немає. Я підтакую. «Ну що за іронія долі, – кажу, – смерть забирає таку, як вона, а старих нікчем залишає». Oh, là là! І знову зітхаю.
– Як же це вас забавляє! – кволо промимрив я.
– Du tout[122]. Просто складова мого плану та й годі. Щоб успішно розіграти комедію, треба вкласти в це діло душу. Так от, покінчивши з належними виявами скорботи, мадам перейшла до приземленіших проблем. Всю ніч, мовляв, пролежала, не зімкнувши очей, і розмірковувала про ті фатальні цукерки. Це просто неможливо… неможливо. «Мадам, – відповідаю я, – нічого неможливого. Можете ознайомитися зі звітом експерта». Тут вона знову заговорила, а голос так і дрижить: «То… кажете… у них був кокаїн?» Еге, підтверджую я. А та на це: «О Господи. Нічого не розумію».
– Мабуть, тому що не бреше.
– Мадам добре збагнула, що їй загрожує небезпека. Вона – не дурепа, як я вам і казав. Так, небезпека, і вона розуміє це.
– А все ж мені здається, що ви вперше за весь цей час засумнівалися у її винуватості.
Мій друг насупився – азарту в його тоні поменшало.
– Це глибокодумне зауваження, Гастінґсе. Так… мені чомусь і справді здається, наче факти більше не тримаються купи. Всі ті замахи… що було для них дотепер найприкметніше? Ювелірність задуму, чи не так? А цього разу нічого тобі хитромудрого – грубо, неприховано, просто. Ні, щось тут не в’яжеться.
Пуаро сів за стіл.
– Voilà, давайте проаналізуємо факти. Тут може бути три варіанти. Перший: цукерки купила мадам, а доправив у клініку мсьє Лазарус. У цьому разі винен хтось із них або навіть обоє. А той телефонний дзвінок, начебто від мадемуазель Нік, – чистої води вигадка. Це те, що напрошується саме собою, найочевидніше рішення.
Другий: отрута містилася в іншій коробці, яка надійшла поштою. Прислати її міг будь-хто – кожен підозрюваний із нашого списку від «A» до «J». (Не забули? Там дуже широкий вибір.) Але якщо в усьому винна вона, то для чого тоді телефонний дзвінок? Нащо ускладнювати завдання зайвим набором цукерок?
Я знесилено похитав головою. З температурою сто два[123], всяке ускладнення здавалося мені цілком безглуздим і непотрібним.
– Третій: отруєною коробкою підмінили ту, «безневинну», яку купила мадам. У цьому разі телефонний дзвінок – виправданий і винахідливий крок. Тоді місіс Райс – лише знаряддя в чужих руках, та, хто тягатиме каштани з вогню. Тож цей варіант – найлогічніший. Але – гай-гай! – найскладніший технічно. А раптом санітар понесе коробку прямо нагору? Та що там, тисяча й одна перешкода могла стати на заваді успішній підміні. Ні, це якось безглуздо.
– Якщо тільки це не Лазаруса робота, – видобув я.
Пуаро глянув на мене.
– У вас гарячка, мій друже. І температура піднімається, так?
Я кивнув.
– Дивно все-таки, що якісь лічені градуси здатні відчутно стимулювати наш мозок. Ви щойно висловили зовсім просте зауваження. Власне, таке примітивне, що я й не подумав про нього. А втім, воно передбачає вкрай цікавий стан речей. Виходить, мсьє Лазарус, сердечний друг мадам, щосили намагається відправити її на шибеницю. І тоді відкриваються досить курйозні ймовірності. От тільки багатоходова це комбінація, заскладна.
Мої очі заплющилися. Я радів зі своєї блискучої версії, та мені не хотілося думати ні про що заскладне. А кортіло заснути.
Пуаро повів далі, але я вже не слухав. Було в тому голосі щось заколисливе…
Коли ж я знову побачив його, вже давненько звернуло з полудня.
– Завдяки моєму маленькому плану квіткові крамниці озолотилися, – сповістив він. – Усі замовляють вінки: і мсьє Крофт, і мсьє Вайз, і старпом Челленджер…
У моїй душі останнє з імен зачепило струни сумління.
– Послухайте, Пуаро, – втрутився я. – Його конче треба в усе втаємничити. Бідолаха, та він збожеволіє з горя! Ну куди це годиться?
– Ви завжди відчували до нього прихильність, Гастінґсе.
– Він мені симпатичний. Цілком пристойний хлопець. Треба відкрити йому ваш секрет.
Детектив похитав головою.
– І не просіть, mon ami. Я не робитиму винятків.
– Але ж ви не підозрюєте його в причетності.
– Я не зроблю жодних винятків.
– Подумайте, як він нестерпно страждає.
– Навпаки, мені приємніше думати, який же радісний сюрприз я для нього готую. Вважати, що кохана померла, а вона, виявляється, жива і здорова! Це незрівнянне відчуття, приголомшливе.
– Ну що ви за старий віслюк – упертий, наче диявол! Та не розбовкає він ваш секрет!
– Не знаю, не знаю.
– Він – живе втілення честі. Щодо цього я певен.
– Тим важче йому буде і вигляду не подати. Зберігати таємницю – мистецтво, що вимагає безлічі натхненної брехні та неабиякого хисту ламати комедію і насолоджуватися процесом. Чи здатен він до лицемірства, цей ваш старпом Челленджер? Коли він такий, як ви кажете, звісно, ні.
– То ви йому не зізнаєтеся?
– Я категорично відмовляюся наражати на небезпеку весь свій маленький задум заради пустих сентиментів. Наш спектакль – це питання життя і смерті, mon cher. А страждання загартовує дух. Багато хто з ваших відомих богословів так казав і навіть один єпископ, якщо пам’ять мені не зраджує.
І я облишив спроби похитнути його рішення. Бо бачив, що він сповнений рішучості.
– Я спущуся обідати в чому й був, – пробурмотів Пуаро. – Мені, вбитому горем старому, тепер не до того. Така в мене роль, розумієте? Де й подівся весь мій апломб – я зламаний. Мене спіткала поразка. А ще майже нічого не їстиму, нехай тарілка так і стоїть нечепана. Гадаю, це буде переконливий хід. Потім у номері пообідаю, я ж бо завбачливо купив у кондитерській кілька бріошів і шоколадних, з дозволу сказати, «еклерів». Et vous?[124]
– Певно, обмежуся порцією хініну, – зажурено видобув я.
– Гай-гай, бідолашний мій Гастінґсе! Але нічого, кріпіться, назавтра все буде гаразд.
– Дуже можливо. Ці напади нерідко тривають лише добу.
Я не чув, як Пуаро повернувся у номер, бо вочевидь заснув.
А коли прокинувся, він сидів за столом і писав. Перед ним лежав пом’ятий, але розгладжений аркуш паперу. Я впізнав у ньому той самий, на якому був складений перелік підозрюваних від «A» до «J», що його мій друг потім зіжмакав і викинув.
У відповідь на цю невисловлену думку той кивнув.
– Так, mon ami. Я його воскресив. І тепер перероблюю під новим кутом зору. Складаю список запитань, що стосуються кожного з фігурантів. Можливо, і не пов’язаних зі злочином: просто незрозумілих для мене фактів – того, що залишається без пояснення, тож я намагаюся відшукати відповідь у власній голові.
– І як далеко ви просунулися?
– Уже закінчив. Що, хочете послухати? А ви не заслабкий?
– Ні, мені, власне, набагато краще.
– À la bonne heure![125] Ну гаразд, тоді я зараз вам його прочитаю. Хоча дещо тут, поза сумнівом, здасться вам чистим хлоп’яцтвом.
І Пуаро прокашлявся.

А. Еллен. – Чому вона залишилася в домі й не пішла дивитися феєрверк? (Це на неї не схоже, як з очевидністю випливає із показів здивованої мадемуазель.) Думала чи підозрювала, наче щось може статися – що? Чи не впустила вона когось у будинок (наприклад, J)? Чи правду вона говорить про потаємну панель? Якщо ця річ дійсно існує, то чому Еллен не може згадати, де саме? (Мадемуазель Нік здається цілком упевненою, що нічого подібного в домі немає, а кому ж краще знати, ніж їй?) Але якщо Еллен це вигадала, то навіщо? Вона читала листи Майкла Сітона, чи подив від звістки про заручини мадемуазель був невдаваним?
B. Її чоловік. – Чи й справді він такий тупий, як здається? Чи втаємничений у те, що відомо дружині (хай що б це було), чи все ж ні? Чи цілком нормальна в нього психіка?
C. Їхній син. – Чи є його потяг до крові природним інстинктом, що відповідає віку та рівневі розвитку, або ж це щось патологічне, і коли так, то чи не успадковане від когось із батьків? Чи стріляв він коли-небудь з іграшкового пістолета?
D. Хто такий містер Крофт? – Звідки він насправді прибув? Чи дійсно відіслав заповіт, як присягається? І що за мотив переслідував, якщо цього не зробив?
E. Місіс Крофт, див. вище. – Хто такі містер і місіс Крофт? Чи не ховаються вони з якоїсь причини, а коли так, то з якої? Чи не пов’язані вони якось із родиною Баклі?
F. Місіс Райс. – Чи справді їй стало відомо, що Майкл Сітон і мадемуазель Нік заручені? Вона просто здогадалася чи, власне, читала їхні листи (і в цьому разі дізналася, що міс Баклі – спадкоємиця Сітона)? Чи було їй відомо, що сама вона – основна спадкоємиця мадемуазель? (Гадаю, що це вірогідно. Та, певно, їй і сказала, можливо, додавши, що розжитися буде нíчим.) Чи є зерно істини в словах старпома Челленджера, що Лазаруса вабило до мадемуазель Нік? (Це могло б пояснити якийсь холодок, що дався взнаки у стосунки двох подруг за кілька останніх місяців.) Що за «приятель» згаданий у її записці як постачальник наркотиків? Чи не може то бути J.? Чому їй днями стало зле в цій кімнаті? Через щось із почутого… або ж із побаченого? Чи відповідає дійсності її розповідь про телефонний дзвінок із проханням купити цукерок – а чи це навмисна брехня? Що вона мала на увазі, сказавши: «Нехай як там воно було, але щоб таке…»? Якщо ж сама вона непричетна, то що за приховувана інформація їй відома?

– Як бачите, – сказав Пуаро, зненацька урвавши читання, – запитання, що стосуються мадам Райс, воістину незліченні. Від самого початку й до кінця вона – суцільна загадка. І це підштовхує мене до висновку: мадам або сама замішана в цій справі, або знає, – чи гадає, що знає, – хто справжній злочинець. Але чи має вона рацію? Їй це відомо напевне чи це просто підозра? І як же можна змусити її заговорити?
Він зітхнув.
– Що ж, повернуся до свого переліку запитань.

G. Містер Лазарус. – Як не дивно, а запитань щодо нього практично немає, крім, звісна річ, примітивного: «Чи не він підмінив цукерки отруєними?» Але, за винятком цього, на думку спадає хіба одне і то таке, що зовсім не стосується до справи. Проте я все ж зазначу його: «Чому мсьє Лазарус пропонував п’ятдесят фунтів за полотно, яке варте лише двадцять?

– Хотів прислужитися Нік, – припустив я.
– Ні, тоді він учинив би інакше. Лазарус – гендляр. Такий не купує, щоб перепродавати на збиток собі. Забажай він виявити Нік свою приязнь, то позичив би їй гроші приватним чином.
– Так чи інак, а зі злочином це не пов’язано.
– Ваша правда, а все ж я хотів би дізнатися. Бачте, мені це як психологу цікаво. А тепер перейдімо до H.

H. Старпом Челленджер. – Чому мадемуазель Нік сказала йому, що заручена з іншим? Чим була викликана необхідність такого зізнання? Адже вона не говорила цього більше нікому. Він що, освідчився їй? Які в нього стосунки з дядьком?

– Із дядьком?
– Так, із тим лікарем, і то з досить сумнівною репутацією. Чи не проникли в Адміралтейство якісь довірчі сповіщення, перше ніж Майкл Сітон був офіційно оголошений мертвим?
– Щось я не розумію, до чого ви хилите, Пуаро. Навіть якщо Челленджер заздалегідь знав, що Сітон загинув, це ще нічого нам не дає. Ані найменшого мотиву для вбивства дівчини, яку той кохає.
– Цілком згоден. Ваші слова, безперечно, розважливі. Але ж це просто перелік речей, про які я волів би дізнатися. Розумієте, я й досі залишаюся псом: принюхуюся довкола, вишукуючи, що гірше пахне!

I. Мсьє Вайз. – Чому він сказав, що його кузина, мовляв, фанатично прив’язана до свого будинку? Що за мотив міг стояти за цими словами? Отримав він заповіт чи все ж не отримував? Та й, власне, чесна він людина чи нечиста на руку?
А тепер J. – Eh bien, тут, як і раніше, я ставлю гігантський знак запитання. Існує така особа чи ні?..

– Mon Dieu! Що з вами, друже мій?
Бо я раптом із криком зірвався з крісла і тремтливою рукою вказав на вікно.
– Обличчя, Пуаро! – вигукнув я. – Обличчя, що притислося до шибки! Страхітлива мармиза! Тепер воно зникло, але я його бачив!
А детектив метнувся до вікна і, рвучко відчинивши раму, виглянув назовні.
– Зараз тут нікого немає, – задумливо видобув він. – А ви певні, що вам це не приверзлося, Гастінґсе?
– Ще б пак. Я бачив жахливе лице.
– Тут, звісно, є балкон. І будь-хто запросто міг вилізти на нього, забажай він лише підслухати нашу розмову. А що саме ви маєте на увазі, Гастінґсе, називаючи те обличчя «страхітливою мармизою»?
– Бліде, з незмигними очима, нелюдське.
– У вас, mon ami, гарячка. Ну обличчя. Ну неприємне обличчя. Але щоб нелюдське – оце вже ні. Воно здалося вам таким, бо щільно притискалося до шибки, а тут, на додачу, ще й переляк від того, що його там і бути не мало б.
– Кажу вам: страхітливе лице, – уперто стояв я на своєму.
– А воно вам, бува, не здалося… чимось знайомим?
– Що ні, то ні.
– Хм… а могло б! Хоча сумніваюся, що за таких обставин ви б упізнали його. Цікаво… так, дуже цікаво…
І він задумливо зібрав свої аркуші.
– Добре принаймні одне: коли якась «морда» і підслухала нашу розмову, ми не згадували, що мадемуазель – жива і здорова. Хай що там почув наш непроханий гість, а це принаймні зосталося поза його увагою.
– Але ж, як не крути, – заперечив я, – а результати цього вашого… е-е… блискучого маневру наразі дещо розчаровують. Нік мертва, проте жодних переломних подій не сталося!
– А я і не чекав на них так швидко. Йшлося, mon ami, про добу. От завтра, коли я не помиляюся, дещо таки приспіє. Бо інакше… інакше я від самого початку не мав рації. Бачите, все спирається в пошту. Я покладаю надії на завтрашню кореспонденцію.
На ранок я прокинувся, почуваючись кволим, але пропасниця відступила. А ще мені захотілося їсти. І ми з другом замовили сніданок у номер.
– Ну? – зловтішно видобув я, коли той перебирав отримані листи. – Як там пошта – виправдала ваші надії?
Пуаро, який щойно відкрив два конверти, – вочевидь із рахунками, – нічого не відповів. Мені подумалося, що він має дещо пригнічений вигляд – далекий від звичного, самовдоволеного.
Я розпечатав першого листа з тих, що надійшли для мене. Там виявилося запрошення на спіритичний сеанс, і я зауважив:
– Якщо нічого більш не допоможе, доведеться нам скористатися з нього. Мене завжди дивувало, що так мало хто пробує йти цим шляхом. Дух жертви з’являється й повідомляє, хто вбивця, – от вам і доказ.
– Навряд чи це нам чимось допомогло б, – із відсутнім виглядом видобув Пуаро. – Сумніваюся, що Меґґі Баклі знала, чия саме рука натисла на спусковий гачок. Тож навіть якби вона змогла говорити, все одно б не повідомила нам нічого істотного. Tiens![126] Дивно…
– Що там?
– Ви тут розводитеся про мертвих, що розмовляють, а я саме відкриваю ось цього листа…
І він кинув його мені через стіл. Той був від місіс Баклі і сповіщав про таке:

Будинок парафіяльного священика, Ленґлі
Шановний мсьє Пуаро,
повернувшись додому, я виявила, що на мене чекає лист, який моя бідолашна дитина написала по прибутті у Сент-Лу. Боюся, у ньому немає нічого, що могло б зацікавити Вас, та все ж я подумала, що Вам, мабуть, краще самому поглянути.
З удячністю за виявлену Вами доброту,
щиро Ваша

Джейн Баклі


У мене клубок підступив до горла – таким невимовно буденним, анітрохи не затьмареним передчуттям трагедії було послання, що додавалося:

Люба мамо,
я прибула на місце благополучно. Поїздка вийшла цілком комфортабельна: у вагоні було тільки двоє пасажирів до самого Ексетера.
Погода тут просто чудова. Нік начебто зовсім здорова й весела — трішки, може, й знервована, але все ж не збагну, звідки така нагальність у її телеграмі. Справа цілком чекала до вівторка.
От наразі й усе. Ми зараз підемо пити чай із якимись сусідами. Вони австралійці й винаймають сторожку. За словами Нік, «добряки, але спасу від них немає». Скоро у неї гостюватимуть ще й місіс Райс і містер Лазарус, який торгує картинами. Я опущу цього листа в скриньку біля брами, і тоді він прибуде разом з рештою пошти. Завтра напишу тобі знову.
Твоя любляча донька

Меґґі


P. S. Нік сказала, що існує причина, чому вона викликала мене телеграмою. Мовляв, пояснить мені все після чаю. Вона дуже дивна і смикана.

– Голос із того світу, – тихенько сказав Пуаро. – І він повідомляє нам… аж нічого.
– І знову скринька біля брами, – знічев’я зауважив я. – Та сама, куди, якщо вірити Крофту, він опустив заповіт.
– Так, начебто опустив. Дивно це все. Ох, як же дивно!
– А більше з ранковою поштою вам нічого цікавого не прийшло?
– Нічого, Гастінґсе, і я дуже засмучений. Блукаю в темряві – ще й досі блукаю. І нічогісінько не розумію.
У цю мить задзвонив телефон. Мій друг підійшов зняти слухавку.
І я одразу ж помітив, що вираз його обличчя змінився. Реакція Пуаро була дуже стримана, та все ж він не зміг приховати від мене свого надзвичайного збудження.
Його власна участь у тій розмові обмежилася лаконічними репліками, тож мені не вдалося збагнути, про що саме йшлося.
Та незабаром він – зі словами «Très bien. Je vous remercie»[127] – поклав слухавку й повернувся до мене. Його очі світилися від хвилювання.
– Mon ami, а що я вам говорив? Справа зрушила з мертвої точки!
– У чім річ?
– Дзвонив мсьє Чарльз Вайз. І повідомив мені, що з ранковою поштою він отримав заповіт, підписаний його кузиною міс Баклі і датований 25 лютого цього року.
– Невже? Той самий заповіт?
– Évidemment[128].
– Знайшовся таки?
– І то дуже вчасно, n’est-ce pas?
– Як гадаєте: він правду каже?
– А чи документ увесь час був у нього? Адже саме це ви маєте на увазі? Що ж, тут усе якось дивно. Але одне можна сказати напевне: як я вам і говорив, якщо мадемуазель Нік буде оголошено мертвою, події не змусять на себе чекати – і осьде вони, а як же інакше?
– Ти ба, – сказав я, – тож ви мали рацію. Гадаю, це той заповіт, у якому Фредеріка Райс фігурує як основна спадкоємиця?
– Містер Вайз не уточнив його змісту. Для цього він завеликий педант. Але, здається, немає підстав сумніватися, що цей заповіт – той самісінький. Засвідчений, як сказав він мені, Еллен Вілсон та її чоловіком.
– І ми повертаємося все до того ж, – підсумував я, – до Фредеріки Райс.
– До суцільної загадки!
– Фредеріка Райс… – пробурмотів я не до речі, – звучне ім’я…
– Звучніше, ніж те, яким кличе її власна подруга. «Фреді», – тут він скривився, – ce n’est pas jolie[129] для молодої дами…
– У «Фредеріки» небагато скорочених форм, – пояснив йому я. – Це ж не «Марґарет», де їх набереться з півдюжини: Меґґі, Марґо, Медж, Пеґґі…
– Ваша правда. Ну що, Гастінґсе, тепер вам полегшало? Від того, що події закрутилися?
– Так, звісно. Скажіть, ви очікували саме на це?
– Ні, не зовсім. Я, у своїх прикидках, не розраховував на що-небудь конкретне. І стверджував тільки те, що в разі досягнення певного результату причини, які привели до нього, повинні проявити себе.
– Так, – шанобливо видобув я.
– І що ж то я саме збирався сказати, коли задзвонив телефон? – міркував мій друг уголос. – А, згадав: той лист від мадемуазель Меґґі. Я хотів іще раз перечитати його. Засіло в голові таке враження, наче щось у ньому здалося мені досить дивним.
Я взяв аркуша там, куди кинув, і передав його Пуаро.
Той мовчки продивлявся написане. А я підійшов до вікна подивитися, як у бухті змагаються яхти.
Аж раптом здригнувся від крику. Я обернувся – мій друг схопився за голову й розгойдувався взад і вперед, вочевидь не знаходячи собі місця від горя.
– Ох! – стогнав він. – Та я ж був сліпцем… сліпцем.
– Що сталося?
– Багатоходова комбінація? Заскладна, хіба не так я казав? Mais non[130]. Усе до примітивного просто. А я, нещасний, цього не збагнув… не помітив…
– Господи милостивий! Пуаро, та що ж це вас там раптом осяяло?
– Заждіть… заждіть, ані слова! Мені треба привести до ладу думки. Впорядкувати їх наново у світлі цього колосальної ваги відкриття.
Схопивши перелік своїх запитань, він мовчки пробігав їх очима, а його вуста беззвучно ворушилися. Раз чи двічі він енергійно кивнув.
А потому, відклавши свій список, заплющив очі і відкинувся в кріслі. Я вже подумав, що мій друг, мабуть, спить, коли той раптом підняв повіки й зітхнув.
– Ну звісно! – вигукнув він. – Усе стає на свої місця! Все, що збивало мене з пантелику. Все, що здавалося мені трохи дивним. Жодна деталь не залишилася без пояснення.
– Ви хочете сказати… що все зрозуміли?
– Майже… все найістотніше. Подекуди мої припущення були правильні. А в інших випадках – сміховинно далекі від істини. Але тепер усе ясно. Сьогодні я дам телеграму з двома запитаннями, хоча відповіді відомі мені наперед. Вони в мене тут. – І він стукнув себе по чолу.
– А коли надійде зворотне повідомлення? – зацікавлено спитав його я.
Але детектив стрибком зіп’явся на ноги.
– Mon ami, пам’ятаєте слова мадемуазель Нік про те, що їй завжди хотілося поставити в «Домі на околиці» п’єсу? Сьогодні ввечері ця вистава таки відбудеться. Але режисером стане Еркюль Пуаро. Сама ж міс Баклі лише гратиме роль. – Тут він зненацька всміхнувся. – Розумієте, Гастінґсе, у п’єсі буде роль привида. Так, привида. У будинку їх не водилося зроду. А сьогодні ввечері – з’явиться. Ні, – це я спробував поставити запитання, – я більше не скажу ані слова. Ввечері, друже мій, нашу комедію буде зіграно – і ми з’ясуємо правду. Але наразі в мене забагато справ… так, забагато справ…
І він поспішив із кімнати.



Розділ дев’ятнадцятий

Пуаро ставить п’єсу


Того вечора в «Домі на околиці» зібралася дивна компанія.
Я цілий день майже не бачив Пуаро. Обідати він не з’явився, але залишив мені повідомлення, що о дев’ятій я маю бути в будинку міс Баклі. «Форма одягу, – додавав мій друг, – повсякденна».
Усе це сильно скидалося на якесь сміховинне сновиддя.
По приході на місце мене провели у їдальню, і я, роззирнувшись довкола, збагнув, що там був присутній кожен із тих, хто згадувався в списку Пуаро від «A» до «I» (за вимушеним винятком «J», який опинився в ситуації а-ля місіс Гарріс[131] – «таківських на світі нема»).
Навіть місіс Крофт воссідала в імпровізованому інвалідному візку. Вона всміхнулася й кивнула мені.
– Що, не чекали такого дива? – весело запитала австралійка. – Мушу сказати, для мене це дещо новеньке. Гадаю, мені варто спробувати час від часу кудись вибиратися. А все мсьє Пуаро – його ідея. Ходіть сідайте коло мене, капітане Гастінґсе. Чомусь таке відчуття на душі, наче моторошна якась це затія. Але містер Вайз наполіг.
– Містер Вайз? – здивовано перепитав я.
Той стояв біля каміна, а мій друг поруч нього щось серйозно півголосом йому говорив.
Я обвів поглядом кімнату. Так, усі були в зборі. Впустивши мене (я на кілька хвилин запізнився), Еллен зайняла своє місце на стільці біля самих дверей. До іншого, неприродно прямо тримаючись і важко дихаючи, прикипів її чоловік. А між батьком та матір’ю непосидюче вовтузився Альфред – їхній синок.
Усі решта сиділи довкруж обіднього столу. Фредеріка в чорній сукні, Джим Лазарус поруч неї, а Джордж Челленджер і містер Крофт – навпроти, по інший бік. Я прилаштувався трішки осторонь, неподалік його дружини. Аж тут Чарльз Вайз, востаннє кивнувши, зайняв місце голови – на чолі столу, а детектив скромно прослизнув на своє – обіч містера Лазаруса.
Скидалося на те, що режисер, як величав себе Пуаро, не планував грати провідну роль у цьому спектаклі. Керував же процесом начебто Чарльз Вайз. Мене зацікавило, які ж несподіванки готував для нього мій друг.
Молодий юрист прокашлявся і підвівся. Вигляд у нього був такий, як і завше: непроникний, суто діловий, беземоційний.
– Наші сьогоднішні збори проводяться дещо в обхід усталеної процедури. Але обставини теж дуже незвичні, – почав він. – Я, звісно, маю на увазі ті, які склалися довкола смерті моєї кузини, міс Баклі. Безумовно, доведеться проводити розтин, адже практично немає підстав сумніватися, що її загибель спричинила отрута, введена з метою заподіяти смерть. Це справа поліції, у яку мені не варто заглиблюватися. Органи дізнання, безумовно, воліли б, щоб я від такого кроку утримався.
Звична практика передбачає, що заповіт покійного оголошується після похорону, але, вшановуючи настійне прохання мсьє Пуаро, я пропоную зачитати його ще до церемонії поховання. Власне, просто зараз і тут. Саме тому вас усіх і попросили з’явитися. Як я щойно сказав, поточні обставини – дуже незвичні, що виправдовує такий відхід від прецедентів.
Документ, про який ідеться, потрапив до мене дещо несподіваним чином. Хоча датовано його лютим цього року, він тільки сьогодні вранці надійшов мені поштою. Та все ж заповіт однозначно написано рукою моєї кузини, – щодо цього я не маю жодних сумнівів, – і хоча його форма далека від прийнятої, цей юридичний акт належно засвідчений.
Містер Вайз зробив паузу і знову прокашлявся.
Очі кожного невідривно вп’ялися у нього.
Із довгастого конверта, що його він стискав у руці, з’явився вкладений документ. Усім стало видно, що то звичайний аркуш поштового паперу, яким користувалися в «Домі на околиці», але пописаний.
– Він зовсім короткий, – запевнив нотаріус. І – після належної паузи – заходився читати:

Заповіт і остання воля Маґдали Баклі.

Заповідаю сплатити всі видатки на мій похорон і призначаю свого кузена Чарльза Вайза виконувачем духівниці. Залишаю все, чим володітиму на момент смерті, Мілдред Крофт на знак удячності за ті неоплатні послуги, які були надані нею моєму батькові, Філіпу Баклі.

Підпис: /Маґдала Баклі/
Свідки: /Еллен Вілсон/ /Вільям Вілсон/

Я отетерів! Як, гадаю, і всі решта. І тільки місіс Крофт із розуміючим виглядом спокійно кивнула.
– Це правда, – тихо сказала вона, – хоч я ніколи й не збиралася про це базікати. Доля закинула Філіпа Баклі в Австралію, і коли б то не я… але тут мені краще помовчати. Як була ця історія таємницею, так нехай нею й лишається. А от вона про неї дізналася. Ну, в сенсі, Нік. Мабуть, батько їй розповідав. Ми зазирнули сюди, бо нам кортіло поглянути на будинок. Мене завжди розбирала цікавість: що ж там за «Дім на околиці» такий, про якого Філіп Баклі розказував. А вона, миле дівчатко, все знала, і ніяк не могла надякуватися нам. Запрошувала переїжджати до неї та й жити, але ми на таке не погодились. Ну то вона наполягла, щоб ми оселилися в сторожці – й ані пенні оренди не брала. Ми, звісно, вдавали, наче платимо, – щоб люди язиками не плескали, – але та нам усе повертала. А ось тепер – таке! Що ж, коли хтось мені скаже, наче на світі не трапляється вдячності, то я відповім, що він помиляється! І ось цьому доказ.
Довкола й досі панувала вражена мовчанка. Пуаро подивився на Вайза.
– Ви здогадувалися про щось таке?
Той похитав головою.
– Я знав, що Філіп Баклі жив в Австралії, але ніколи не чув яких-небудь пліток, наче він був замішаний там у скандал.
І юрист глянув на місіс Крофт із німим запитанням.
Але жінка похитала головою.
– Ні, з мене ви не витягнете ні словечка. Я досі – ані пари з вуст, і так воно буде й довіку. Ця таємниця зійде зі мною в могилу.
Містер Вайз нічого на це не сказав, а мовчки сидів і постукував олівцем по столу.
– Гадаю, мсьє, – нахилився до нього мій друг, – що, як найближчий родич, ви могли б опротестувати такий заповіт? Як я розумію, на кону стоїть чималий статок, про який не йшлося на момент складання документа.
Той холодно зиркнув на нього.
– Цей заповіт – цілком правочинний. І Боже мене борони оскаржувати розпорядження своєї кузини щодо її власності.
– Ви – чесний хлопець, – схвально зауважила спадкоємиця. – А я вже подбаю про те, щоб ви не прогадали від цього.
Чарльза аж пересмикнуло від такого – хоч і зробленого з найкращими намірами, а все ж дещо нескромного – зауваження.
– Ну й ну, мамцю… – видобув містер Крофт, не в змозі приховати тріумфу в голосі. – Оце так сюрприз! Мені вона нічого не сказала про таке своє рішення.
– Моє ж ти миле, любе дівчатко… – забурмотіла його дружина, підносячи хустинку до очей. – Як би мені хотілося, аби вона могла зараз поглянути на нас із неба й усе це побачити. Хоча, може, вона і дивиться, хто його зна?
– Можливо, – погодився Пуаро.
Аж раптом йому начебто щось спало на думку. І він роззирнувся довкола.
– У мене ідея! Ми всі тут сидимо довкола столу. Давайте влаштуємо спіритичний сеанс.
– Сеанс? – перепитала австралійка. – Та годі вам… – У неї був дещо шокований вигляд.
– Так, так, вийде дуже цікаво. У присутнього тут Гастінґса – незаперечний дар медіума. – Навіщо втягувати в це мене, подумав я. – Отримати повідомлення з потойбічного світу – тепер для цього якнайкращий момент! Я відчуваю, що умови – сприятливі. Ви теж такої думки, Гастінґсе?
– Атож, – рішуче сказав я, включаючись у гру.
– От і гаразд. Так я і знав. Хутчіше – світло.
А ще за мить він сам підвівся і вимкнув його. Все це було так несподівано, що ніхто із присутніх не встиг зібратися з думками й запротестувати, навіть якщо і хотів. Гадаю, товариство, власне, ще не відійшло від приголомшення.
У кімнаті зробилося темно, але не цілком. Вечір був теплий, і вікна стояли відчинені, незашторені, тож крізь них сіялося слабеньке світло. Мовчки просидівши хвилину-другу в цьому напівмороці, я помалу почав розрізняти тьмяні контури меблів. А також абсолютно не мав гадки, що мені робити далі, і на чім світ стоїть кляв Пуаро, що той заздалегідь мене не проінструктував.
Але я все ж заплющив очі й хрипко, глибоко задихав.
Іще за хвилю мій друг підвівся і навшпиньки підійшов туди, де я сидів. А далі, повернувшись на місце, шепнув:
– Так, він уже впав у транс. Ще трішки – і сеанс розпочнеться…
Є в очікувальному сидінні у темряві дещо таке, від чого тебе переповнює нестерпна тривога. Я розумів, що в мене просто розігралися нерви, як, поза сумнівом, і в решти присутніх. А я все ж мав хоч би якесь уявлення про те, що мало статися, бо знав один украй важливий факт, що був нікому більше не відомий.
Та навіть попри це, у мене серце ледь не вискочило із грудей, як тільки я побачив, що двері в кімнату почали повільно відчинятися.
Цей рух не супроводжувався жодним звуком (їх, напевно, змазали) і створював страх який моторошний ефект. Стулка повільно від’їхала, і на кілька хвилин усе стихло. Крізь пройму в їдальню вривався потік крижаного повітря. Гадаю, утворився міжкімнатний протяг чи повіяло з відкритого вікна, але відчуття було таке, наче стояв замогильний холод, згадуваний у кожнісінькому оповіданні про привидів, що його я коли-небудь читав.
І тут ми всі її побачили! У проймі з’явилася біла, імлиста фігура – Нік Баклі…
Вона повільно та безшумно наближалася якимось плинним, безтілесним поступом, що аніскілечки не створював враження чого-небудь земного…
І я збагнув, якої актриси недолічився цей світ! Нік завше прагнула поставити в «Домі на околиці» п’єсу. А тепер вона грала у ній свою роль, та ще й – щодо цього я не мав жодних сумнівів – неабияк насолоджуючись процесом. Тож вийшло навдивовижу переконливо.
Примара вплила у кімнату – і тиші як не було.
З інвалідного візка поруч мене долинув здавлений крик. Містер Крофт видав щось на кшталт булькання. Челленджер перелякано вилаявся. Чарльз Вайз, здається, відсунув стільця, на якому сидів. Лазарус нахилився вперед. І тільки Фредеріка не ворухнулася й не видала ані звуку.
А відтак усе це перекрив якийсь зойк. То Еллен стрибком зірвалася з місця.
– Це вона! – верещала покоївка. – Її дух повернувся. І бродить! Ті, кого вбили, завше бродять неприкаяні. Це вона! Вона!
Аж тут, клацнувши, загорілося світло.
І я побачив біля вимикача Пуаро, що стояв із посмішкою шпрехшталмейстера[132] на обличчі. А Нік у своєму білому савані застигла серед кімнати.
Першою опам’яталася місіс Райс. Не вірячи власним очам, вона простягнула долоню і торкнулася подруги.
– Нік, – видобула вона, – ти… ти справжня!
Ці слова було сказано заледве не пошепки.
Та засміялася. І підступила ближче.
– Еге, – сказала, – справжнісінька. Красно вам дякую за все, що ви зробили для мого батька, місіс Крофт. Але, боюся, скористатися з прописаних у цьому заповіті вигод вам поки що не вдасться.
– О Господи, – охнула австралійка. – Ох, сили небесні. – Вона все вовтузилася на своєму візку, наче ніяк не знаходила собі місця. – Забери мене звідси, Берте. Гайда кудись-інде. Ой, ясочко, та це ж був просто жарт. Я лише пожартувала та й годі. Чесно-пречесно.
– Дивні у вас жарти, – промовила Нік.
Тим часом двері знову відчинилися, і до кімнати прослизнув якийсь чоловік – так тихо, що мені було не чути його кроків. І, на свій подив, я побачив, що то Джепп. Він коротко кивнув моєму другові, неначе на підтвердження чогось. Ну а відтак його обличчя раптом освітилося, і він ступив крок уперед – у напрямку фігури, яка совалася в інвалідному кріслі.
– Здрастуйте – не застуйте, – кинув він. – Ба, кого я бачу! Давня знайома! Міллі Мертон власною персоною! Що, люба, знову за старе взялася?
І обернувся, щоб надати пояснення решті компанії, нітрохи не зважаючи на голосні протести з боку місіс Крофт.
– Найспритніша липових справ майстриня з усіх, які лише давалися нам у руки, – Міллі Мертон. Ми знали, що з машиною, коли вони востаннє рвали кігті, сталася аварія. Та ось вам! Навіть зламаний хребет – не перешкода Міллі з її фокусами. Справжня штукарка, от що я про неї скажу!
– То цей заповіт був підроблений? – запитав містер Вайз.
У його тоні чулося неабияке здивування.
– Звісно, підроблений, – зневажливо фиркнула Нік. – Не думаєш же ти, що я нашкрябала б таку дурню і назвала це «останньою волею». «Дім на околиці», Чарльзе, я залишила тобі, а решту майна – Фредеріці.
Із цими словами вона перетнула кімнату, зупинилася біля своєї подруги і… якраз тієї миті це й сталося!
Спалах полум’я у вікні, шипіння кулі. Відтак знову постріл, стогін і звук падіння знадвору…
А по руці Фредеріки, яка втрималася на ногах, збігає тоненька цівка крові…



Розділ двадцятий

Вихід «J»


Усе це відбулося так раптово, що якусь мить ніхто не міг збагнути, у чім річ.
А відтак, нестямно щось вигукнувши, Пуаро підбіг до вікна. Челленджер не відставав від нього.
За хвильку обоє повернулися, несучи обм’якле тіло людини. Коли вони обережно опускали його в просторе шкіряне крісло, стало видно лице, і я скрикнув:
– Обличчя… обличчя за шибкою…
Це був той самий чоловік, якого я помітив, коли він зазирав до нас напередодні ввечері. Я одразу ж його упізнав. А ще збагнув, що, кажучи про це лице «нелюдське», я перебільшував, як і побоювався Пуаро.
А втім, було в ньому щось таке, що виправдовувало це моє враження. Воно здавалося обличчям кінченого – відщепенця, якому не місце серед нормальних людей.
Бліде, змарніле, розбещене і радше схоже на маску, неначе всяка одухотвореність дуже давно полишила його. А по щоці стікав струмочок крові.
Фредеріка повільно попростувала вперед і зрештою підступила до крісла.
Детектив загородив їй дорогу.
– Вас не поранено, мадам?
Та похитала головою.
– Куля подряпала мені плече, оце й усе.
І, м’яко відсторонивши мого друга, вона схилилася над чоловіком у кріслі.
А той, піднявши повіки, побачив, що зверху дивляться її скеровані на нього очі.
– Цього разу я, сподіваюся, покінчив із тобою, – глухо і злостиво гаркнув він, а відтак його голос зненацька змінився й зазвучав по-дитячому: – Ох, Фреді! Я не хотів… не хотів… Ти завше була така добра до мене…
– Все гаразд…
Вона опустилася навколішки поруч нього.
– Я не хотів…
Тут його голова безсило повисла. А речення так і лишилося незакінченим.
Місіс Райс звела погляд на Пуаро.
– Так, мадам, він мертвий, – делікатно промовив той.
Жінка повільно підвелася з колін і стояла, дивлячись на покійника. Однією рукою вона торкнулася його чола, здавалося, жалісливо. А відтак, зітхнувши, обернулася до решти.
– Він був моїм чоловіком, – тихо сказала вона.
– «J», – півголосом вирвалося у мене.
Пуаро вловив мою репліку, і коротко кивнув на знак згоди.
– Так, – м’яко підтвердив він. – Мене весь час не полишало відчуття, наче без «J» не обійшлося. Я з самого початку це казав, хіба не так?
– Він був моїм чоловіком, – повторила свої слова Фредеріка. У її голосі звучало страшенне виснаження. Вона практично впала на стілець, який приніс для неї Лазарус. – Чому б мені й не розказати вам усього, що вже тепер…
Він… зовсім опустився… бо був кінчений наркоман. Та ще й мене підсадив на наркотики. Я боролася зі своєю залежністю, аж відколи пішла від нього. І нарешті… сподіваюся… майже кинула. Але мені це далося нелегко. Ох, просто жах, як нелегко. Ніхто й гадки не має наскільки!
Я ніяк не могла його здихатися. Він раз по раз з’являвся, вимагаючи грошей… погрозами. Таким собі шантажем. Якщо я не дам грошей, він, мовляв, застрелиться – цим він завжди погрожував. А відтак став лякати, що застрелить мене. Він не відповідав за свої вчинки – збожеволів… здурів…
Гадаю, саме він застрелив Меґґі Баклі. Хоча, звичайно, ненавмисно – вочевидь думав, що то я.
Мені, напевно, слід було про все розповісти. Але ж я, зрештою, не була переконана. А через ті випадки з Нік ще й мимоволі стала думати, що, може, то й не він. І це робота когось зовсім іншого.
А далі… якось одного дня я побачила на столі мсьє Пуаро уривок папірця з його почерком – клапоть листа, якого він мені прислав. І зрозуміла, що по цьому сліду йдуть.
Відтоді в мене з’явилося відчуття, що все це – просто питання часу…
От тільки щодо тих цукерок не збагну. Нащо йому було отруювати Нік? Хоч скільки я над цим не билася, а все ж не розумію, яким боком він міг бути до цього причетний…
Вона зарилася обличчям у долоні, але відтак прибрала руки і з якоюсь зворушливою вичерпністю додала:
– Ось і все…



Розділ двадцять перший

Під маскою «K»


Поруч неї як із-під землі виріс Лазарус.
– Люба моя… – прошепотів він, – люба…
А Пуаро підступив до буфета, налив у келих вина і підніс їй – і не відходив, доки вона не випила.
Фредеріка повернула йому фужер і всміхнулася.
– Тепер я в нормі, – сказала вона. – Як… як нам краще повестися далі?
І подивилася на Джеппа, але інспектор похитав головою.
– Я тут у відпустці, місіс Райс. Просто роблю послугу давньому другові – та на тому й усе. Цією справою опікується місцева поліція.
Жінка перевела погляд на детектива.
– А ви, мсьє, опікуєтеся місцевою поліцією?
– О! Quelle idée, Madame![133] Я лише скромний консультант.
– Мсьє Пуаро, – втрутилася і Нік, – чи не можна це якось замовчати, щоб усе було шито-крито?
– Вам справді цього хочеться, мадемуазель?
– Еге. А я, зрештою, – найзацікавленіша особа. Адже нових замахів на мене вже не буде…
– Так, це правда. Замахів на вас більше не буде.
– Вам згадалася Меґґі? Але ж, мсьє Пуаро, її ніщо не воскресить… не поверне. І коли ви зробите всі ці події надбанням громадськості, то тільки накличете на голову Фредеріки ціле море страшної ганьби та страждань, а вона цього не заслуговує.
– Гадаєте, не заслуговує?
– Звісно, що ні! Я ж вам із самого початку казала, що в неї не чоловік, а худобина. А цього вечора ви й сам переконалися, що то за тип. Ну й от, тепер він мертвий. Тож нехай би на тому і казці кінець… Ніхто ж не заважатиме поліції шукати, хто застрелив Меґґі – просто нікого не знайдуть та й заспокояться.
– Тож ваше слово, мадемуазель, таке? Нехай все буде шито-крито?
– Так. Будь ласка. Ну будь ласочка. Ох, прошу вас, мсьє Пуаро… золотенький…
Мій друг повільно озирнувся довкола.
– А ви всі що на це скажете?
Кожен висловлювався по черзі.
– Згода, – промовив я, коли Пуаро поглянув на мене.
– Я теж такої думки, – сказав Лазарус.
– Так буде найкраще, – долинула відповідь Челленджера.
– Давайте забудемо все, що сьогодні тут відбулося, – рішуче видобув Крофт.
– Чиє б нявчало, а твоє б мовчало! – осадив його Джепп.
– Не гнівайся на мене, ясочко… – захникала до Нік Крофтова дружина. Дівчина кинула на неї зневажливий погляд, але все-таки змовчала.
– Еллен?
– Ми з Вільямом – ні пари з вуст, сер. Від зайвих балачок тільки горе.
– А як щодо вас, мсьє Вайз?
– Таких речей не замовчують, – сказав той. – Усі ці факти треба повідомити кому належить.
– Чарльзе! – вигукнула Нік.
– Вибач, люба, але я дивлюся на справу під юридичним кутом.
Тут Пуаро зненацька розсміявся.
– Значить, семеро проти одного. Наш бравий інспектор Джепп утримався.
– Я у відпустці, – мовив той із посмішкою, – а тому не рахуюся.
– Семеро проти одного. Лише мсьє Вайз опирається – він прихильник правопорядку. А знаєте, мсьє: ви – чоловік із характером!
Юрист стенув плечима.
– Моя позиція – чітка і недвозначна. Тут обирати не доводиться.
– Так, ви чесна людина. Eh bien, я також приєднаюся до меншості. Бо теж за істину.
– Мсьє Пуаро! – скрикнула Нік.
– Мадемуазель… це ви втягли мене в цю справу. Я взявся за неї, бо ви так хотіли. Отож тепер вам не закрити мені рота.
І він загрозливо здійняв указівного пальця в жесті, що його я добре знав.
– Присядьте – кожен, і я повідомлю вам… істину.
Ми всі принишкли перед його владною манерою й сумирно посідали, звернувши до нього уважні обличчя.
– Ecoutez![134] У мене тут є список – перелік осіб, що мають зв’язок із злочином. Я пронумерував їх літерами алфавіту, включно із «J». Остання буква позначала невідомого – причетного до справи через когось із решти. До нинішнього вечора мені було неясно, хто саме цей «J», але я знав, що така людина існує. Ну а сьогоднішні події довели, що я мав рацію.
– Але вчора я раптом збагнув, що припустився серйозної помилки. У цьому списку весь час зяяла прогалина. І я додав ще одну літеру – «K».
– Новий невідомий? – спитав Вайз не без легкого єхидства в голосі.
– Не зовсім. Символом невідомого обрано «J». Тож новий невідомий лише спричинив би подвоєння. «K» має інше значення – бо вказує на невідомого, що мав би від початку згадуватися в переліку, але його пропустили.
Він нахилився до Фредеріки.
– Мадам, заспокойтеся. Ваш чоловік був непричетний до вбивства. То «K» застрелив мадемуазель Меґґі.
Місіс Райс витріщилася на нього.
– Але хто цей «K»?
Пуаро кивнув Джеппові. Інспектор виступив наперед і заговорив таким тоном, у якому вчувалося, що дні, коли він свідчив у поліцейських судах, не минули безслідно.
– Діючи відповідно до отриманої інформації, я, за допомогою містера Пуаро, заздалегідь проник у будинок і зайняв спостережний пост, а саме сховався за портьєрами у вітальні. Коли всі зібралися в цьому приміщенні, у щойно згадану кімнату ввійшла молода леді і ввімкнула світло. Вона підійшла до каміна і відкрила невеличке заглиблення за панеллю, стулка якої здогадно приводиться в дію пружиною. Зі схованки вона дістала пістолет і з ним у руці залишила вітальню. Я прослідкував за нею і, прочинивши двері, отримав змогу спостерігати крізь щілину за її подальшими діями. По прибутті відвідувачі залишили верхній одяг у передпокої. Молода леді, про яку йдеться, ретельно протерла пістолет носовою хустинкою і помістила в кишеню сірої накидки, що належить місіс Райс…
Тут у господарки дому вирвався крик:
– Це неправда – від першого й до останнього слова!
А Пуаро вказав на неї рукою.
– Voilà! – констатував він. – Ось хто ховався під маскою «K»! Саме мадемуазель Нік застрелила свою кузину, Меґґі Баклі.
– Ви збожеволіли? – крикнула дівчина й аж підскочила. – Нащо мені було вбивати Меґґі?
– Щоб успадкувати гроші, які залишив їй Майкл Сітон! Її теж звали Маґдалою Баклі – і саме з нею він був заручений, а не з вами.
– Ви… ви… – Але тільки затряслася всім тілом – дар мови полишив Нік.
Детектив обернувся до Джеппа.
– Ви подзвонили в поліцію?
– Так, вони вже в коридорі, чекають. Ордер у них на руках.
– Ви здуріли! – презирливо скрикнула дівчина. І квапливо підступила до місіс Райс. – Фреді, подаруй мені свій наручний годинник… на згадку, гаразд?
Та повільно зняла із зап’ястка годинничок на рубінах і простягла його подрузі.
– Спасибі. Ну а тепер, гадаю, час дограти до кінця цю невимовно сміховинну комедію.
– Комедію, яку в «Домі на околиці» написали і поставили ви. Так… тільки не слід було відводити головну роль зірці – Еркюлю Пуаро. У цьому й полягала ваша помилка, мадемуазель, найсерйозніша помилка.



Розділ двадцять другий

Репліка під завісу


– Ви хочете від мене пояснень?
І Пуаро роззирнувся довкола – вдоволено всміхаючись та з виразом удаваної скромності на обличчі, який я так добре знав.
Ми перейшли у вітальню, а наші ряди порідшали. Слуги тактовно залишили нас, а Крофтів попросили пройти з поліцією. Зосталися тільки Фредеріка, Лазарус, Челленджер, Вайз і я.
– Eh bien, зізнаю́ся: мене пошили у дурні – цілком і повністю. Крихітка Нік «крутила мною, як хотіла» – тут ваша приказка дуже до речі. Ах, мадам! До чого ж ви мали рацію, коли казали, що ваша подруга – спритна брехунка! Як же це точно!
– Нік завжди вміла понарозказати казок, – спокійно зауважила місіс Райс. – Тому я й не поспішала вірити її історіям про чудесне спасіння.
– А от я – ідіот – купився!
– То що, насправді нещасних випадків не траплялося? – спитав я. Повинен визнати, що в голові у мене й досі панувала безнадійна плутанина.
– Усе це вигадки – і то дуже хитрі – покликані створити необхідне враження.
– Яке ж це?
– Наче життя мадемуазель Нік – під загрозою. Але давайте краще з самого початку. Я розповім вам про те, що вийшло, коли мозаїка нарешті склалася, а не про кожне зі своїх осяянь, доки та рясніла прогалинами.
Ця історія розпочинається з того, що жила собі дівчина, Нік Баклі на ймення, – молода, вродлива, безсовісна, а ще палко й фанатично прив’язана до свого будинку.
– Я ж вам казав, – кивнув Чарльз Вайз.
– І мали рацію. Мадемуазель Нік любила «Дім на околиці». Але у неї було скрутно з фінансами. Будинок опинився під заставою. Вона потребувала грошей – відчайдушно – і ніяк не могла роздобути їх. У Ле-Туке вона знайомиться з молодшим Сітоном і приворожує його. Їй бо відомо, що, найвірогідніше, той успадкує мільйонні статки свого дядечка. Чудово, гадає вона, от і моя зірка сходить. Але для нього це так, не всерйоз, швидкоплинне захоплення. Йому просто весело з нею, не більше. Зустрічі у Скарборо, катання на літаку, аж тут – бац! – катастрофа. Сітон знайомиться з Меґґі й закохується з першого погляду.
Мадемуазель Нік приголомшена. Що, у її кузину Меґґі, яку вона зроду не вважала красунею?!? Але для Майкла та – «не схожа на решту». Єдина на всьому білому світі. Пара потайки заручилася. Про це відомо лиш одній людині, бо інакше не можна. Але людина ця – мадемуазель Нік. Бідолашна Меґґі радіє – їй хоч із кимось можна поділитися тим, що на серці. Поза сумнівом, читає кузині уривки з листів від коханого. Так мадемуазель і почула про заповіт. Спочатку вона не звернула на нього уваги. Але цей факт засів у її пам’яті.
Аж тут сер Метью Сітон несподівано і передчасно помирає – і одразу ж розповзаються чутки, що і племінник зник безвісти. Юній леді миттю спадає на думку продиктований відчаєм план. Майклові невідомо, що і мадемуазель звуть Маґдалою. Він знає її тільки як Нік. А заповіт, очевидно, не переобтяжений формальностями – там згадується ім’я і не більше. Але ж в очах бомонду Сітон – її приятель! Це їх плітки оголосили парою! Тож варто їй заявити, що вона з ним заручена, і ніхто не здивується. Але щоб це спрацювало, необхідно усунути Меґґі.
Часу обмаль. Вона влаштовує так, щоб кузина за кілька днів приїхала на гостину. А між тим інсценує чудесні спасіння від смерті. Підрізає шнур у картини. Псує гальма в машині. Додається й валун, – найімовірніше, випадковий, – і та просто вигадує, наче саме проходила по стежині внизу.
А потім мадемуазель натрапляє на моє ім’я в газеті (Гастінґсе, я ж вам казав – Еркюля Пуаро знає кожен!) і набирається нахабства зробити мене своїм співучасником! Та куля з капелюшка, що впала до моїх ніг… Ох, який спектакль! І я купився! Повірив у небезпеку, що чигає на неї! Bon! Тепер у неї є надійний, безсторонній свідок. А я ще й підіграв їй, наполігши на запрошенні когось із подруг. Та вхопилася за цей шанс і дала Меґґі телеграму, мовляв, приїдь на день раніше.
Яким же на ділі простим виявляється злочин! Нік залишає нас сидіти за столом, а сама (почувши по радіо, що смерть Сітона – факт) починає втілювати свій план у життя. Тепер у неї досить часу, щоб викрасти його листи до Меґґі, проглянути і відібрати кілька тих, які відповідають її задуму. От їх вона й ховає у своїй кімнаті. А потому, трішки пізніше, доки решта милуються феєрверком, вони з Меґґі повертаються у будинок. Нік пропонує кузині накинути свою шаль. Відтак скрадається за нею і стріляє. Квапливо кидається в дім, лишає пістолет за потаємною панеллю (про існування якої, на її думку, ніхто не здогадується), а далі – нагору. І там чекає, доки не долинуть голоси. Труп виявлено. Її вихід…
Вона збігає вниз і з’являється через французьке вікно.
Як же майстерно зіграно роль! Феєрично! О так, вона поставила тут геніальну драму. Еллен, покоївка, казала, що недобрий це дім. І я схильний погодитися з нею. Бо саме він сповнив актрису натхненням.
– Ну а отруєні цукерки? – втрутилася Фредеріка. – Цього я щось і досі не збагну…
– …Були частиною того самого плану. Та зрозумійте ж: раз на життя Нік скоєно замах уже після смерті Меґґі, це остаточно закриває питання про те, чи й справді ту застрелили помилково.
І щойно їй здалося, наче час настав, вона подзвонила мадам Райс і попросила передати коробку цукерок.
– То голос усе ж був її?
– Ну звісно! Як же часто найпростіше пояснення і виявляється вірним, n’est ce pas? Вона просто змінила його, от і все! З тим, щоб у бесіді зі слідчим ви не були цього певна. А далі, коли передачу принесли, все знову до геніального просто. Нафарширувала три цукерки кокаїном (він у неї був із собою, надійно захований), одну з них з’їла – і готово, їй зле. Але отруєння не смертельне! Вона ж бо дуже добре знає, якою має бути доза наркотику і які саме симптоми симулювати…
А картка… картка від мене! Ах, sapristi[135], оце так хід конем! Вона ж бо й справді була моєю – я надіслав її з кошиком квітів! Просто, еге ж? Але ви спробуйте здогадайтеся…
Запанувала мовчанка, а відтак місіс Райс порушила її запитанням:
– А нащо було підкидати мені пістолет?
– Я чекав на таке запитання, мадам. Рано чи пізно вас мало це зацікавити. Скажіть, вам ніколи не спадало на думку, що ви більше не до душі вашій подрузі? Не виникало подекуди відчуття, що вона, бува… ненавидить вас?
– Хто його знає… – протягнула Фредеріка. – У нашому житті не бракувало лицемірства. Але колись вона мене любила.
– Скажіть, мсьє Лазарусе, – як ви розумієте, зараз не час для фальшивої скромності, – між вами та Нік щось було?
– Ні, – похитав той головою. – Був період, коли мене тягнуло до неї. А потім – сам не знаю чому – як відрізало.
– Отож-бо! – видобув Пуаро, киваючи з виглядом мудреця. – У цьому і була її трагедія. Людей «тягнуло» до неї, а потому «як відрізало». І заміть того щоб відчувати дедалі сильнішу прив’язаність, ви закохалися у її подругу. От вона і зненавиділа суперницю, адже тепер її підтримував багатий кавалер. Минулої зими, складаючи заповіт, Нік симпатизувала мадам. А відтак де все й ділося.
Вона не забула про той документ. Але не знала, що Крофт притримав його – і мсьє Вайз не одержав послання. Мадам (так принаймні подейкували б злі язики) мала мотив бажати її смерті. Тож саме їй вона й зателефонувала, попрохавши купити цукерок. Сьогодні ввечері заповіт зачитали б, назвавши мадам спадкоємицею, а в її накидці знайшли б пістолет – той, із якого застрелили Меґґі Баклі. Ну а коли б мадам виявила його сама, то, можливо, потрапила б під підозру при спробі позбутися знахідки.
– Вона, певно, ненавиділа мене, – промимрила на це Фредеріка.
– Так, мадам. Бо ви мали те, чого не було у неї, – вміння закохувати і втримувати біля себе…
– Я, напевно, тупий, – сказав Челленджер, – але все ж не зовсім збагнув: що там із тим заповітом?..
– Справді? Це зовсім інша історія – вона, власне, дуже простенька. Крофти залягли тут на дно. Мадемуазель Нік зібралася на операцію. Заповіту вона не склала. От ті й угледіли для себе шанс. Переконали написати його і взялися самі відіслати. А тоді, якщо з нею щось трапиться… й та помре… на світ з’явиться майстерна підробка: гроші отримує місіс Крофт, бо це якось пов’язане з Філіпом Баклі й Австралією – вони знали, що її батько там колись побував…
Але операція з видалення апендициту пройшла успішно, і від підробного заповіту – жодної користі. Себто до пори до часу. Аж тут почалися замахи на життя мадемуазель Нік, і Крофти знов збадьорилися. А зрештою я оголошую про її смерть. Такий шанс ніяк не можна проґавити – і липовий заповіт хутесенько надсилається мсьє Вайзу. По-перше, ті, звісно, вважали її куди багатшою, ніж насправді. Ну а що дім заставлений – не знали.
– Що мене насправді цікавить, мсьє Пуаро, – втрутився Лазарус, – то це як ви, власне, докопалися до цього всього? І коли вперше щось запідозрили?
– Ох, сором і зізнатися! Не одразу… далеко не одразу. Так, були деталі, які не йшли з голови… І дещо здавалося дивним. Як-от розбіжності між словами самої мадемуазель Нік і показами інших свідків. Але, на жаль, я завжди вірив першій.
А відтак мене раптом осяяло. Бо та припустилася помилки. Коли я став наполягати на приїзді подруги, вона пообіцяла мені щось удіяти… і приховала той факт, що вже й сама запросила мадемуазель Меґґі. Їй здалося, що це викличе менше підозр – ось тут вона й дала маху.
Бо кузина одразу ж по прибутті написала листа додому, одна простодушна фраза з якого мене спантеличила: «… не збагну, звідки така нагальність у її телеграмі. Діло цілком чекало до вівторка». Що вона мала на увазі під цим «до вівторка»? Пояснення тут могло бути лиш одне: наступного дня Меґґі так чи інак планувала приїхати на гостину. Але в такому разі мадемуазель Нік збрехала… чи принаймні приховала правду.
І я вперше поглянув на неї в іншому світлі. Піддав її слова критичному аналізові. Не поспішаючи приймати їх на віру, спитав себе: «А раптом це неправда?» Згадав і про розбіжності. «Що б вийшло, якби я щоразу, замість підозрювати інших у брехні, узяв під сумнів її власну версію?»
Тоді сказав собі: «Поміркуймо простіше. Що з цього всього відбулося насправді?»
І так збагнув, що неспростовний факт тільки один – убивство Меґґі Баклі. Не більше й не менше! Але хто ж міг бажати їй смерті?
Далі мені на думку спало дещо інше. (Гастінґс якраз хвилин за п’ять до того зробив певне пустопорожнє зауваження: мовляв, «Марґарет» має багато скорочених форм – Меґґі, Марґо і так далі.) Аж раптом мене зацікавило: хм, а як же звали мадемуазель Меґґі насправді?
І тут – tout d’un coup[136] – мене осяяло! Припустимо, її звали Маґдала! У роду Баклі це поширене ім’я – мадемуазель Нік мені таке казала. Тож маємо аж дві Маґдали Баклі. А що, коли…
Я подумки пробіг листи від Майкла Сітона, які читав раніше. Так, тут не було нічого неможливого. Згадувалося Скарборо, але ж і Меґґі була там із Нік, її мати про це говорила.
А ще це пояснило одну річ, яка все не давала мені спокою. Чому листів було так мало? Якщо вже дівчина зберігає листи від коханого, то зберігає їх усі! Що це за «вибрані місця»? Що в них такого особливого?
І я збагнув, що в жодному не згадується імені. Всі вони починалися по-різному – але щоразу з пестливого звертання. Ніде не називалося це прізвисько – Нік.
А було й іще дещо – це одразу б мало впасти мені в око! – бо просто волало про правду.
– І що ж це?
– Та ось же воно: 27 лютого цього року мадемуазель видаляють апендицит. А лист Майкла Сітона від 2 березня не містить і згадки про це – ні слова про хворобу чи тривогу, нічого незвичного. Мені б мало стати ясно як день, що листи писалися зовсім іншій особі.
Відтак я пройшовся по списку своїх запитань. І відповів на кожне з них у світлі нової версії.
За винятком кількох окремо взятих, результат вийшов простий і переконливий. Зокрема, ясно стало й те, що також не йшло мені з голови: чому мадемуазель Нік купила чорну сукню? Все впиралося от у що: вона та кузина мали бути вбрані однаково, ну й на додачу з червоною шаллю на плечах. Ось яка відповідь була зрозуміла та правильна, а зовсім не інша. Дівчина не надягне жалобу, не дізнавшись напевне, що її коханий загинув. Інакше не робиться – це матиме неприродний вигляд.
Тож я і собі поставив п’єску. І тут сподіване сталося! Нік Баклі якось дуже гаряче заперечувала існування потаємної схованки за панеллю. І навідріз заявила – її не існує. Але якщо та все ж є, – а я не бачу, нащо Еллен це вигадувати, – значить, господарка має знати про неї. Тоді чому вона так розпалилася? Чи не заховано там, бува, пістолет? Із наміром тихенько скористатися з нього, щоб пізніше кинути підозру на іншого?
Я дав їй зрозуміти, що на позір мадам не світить нічого доброго. А вона саме це й планувала. Тож, як і передбачалося, не змогла утриматися від того, щоб сфабрикувати останній доказ. До того ж так їй і самій було спокійніше. А раптом Еллен знайде ту схованку – а в ній пістолет!
Усі ми – від гріха подалі – тут. Вона чекає за дверима на свій вихід. І думає: тепер ідеальний момент забрати зброю з-за панелі… і підкинути в кишеню мадам…
Але тут… нарешті… у неї нічого не вийшло.
Фредеріка здригнулася.
– А все ж, – сказала вона, – я рада, що подарувала їй свій годинничок.
– Еге ж, мадам.
Та вмить звела на нього очі.
– То вам і про це відомо?
– А як щодо Еллен? – перебив її я. – Вона щось знала… чи здогадувалася?
Ні. Я у неї запитував. І вона пояснила мені, що вирішила не виходити надвір того вечора, бо, за її словами, «щось неначе затівалося». Нік, безумовно, перестаралася, запрошуючи ту помилуватись феєрверком. А ще покоївка давно збагнула, що мадам господарці більше не до душі. Мовляв, «я нутром відчувала, наче щось має статися», але гадала, що якраз із місіс Райс. Бо знала, що в міс Нік за характерець: вона змалечку росла дивною дівчинкою.
– Так, – пробурмотіла Фредеріка. – Еге, давайте такою її й пам’ятати – «дивною дівчинкою»… дитиною, що не змогла собі зарадити… Принаймні для мене вона саме нею й залишиться…
Пуаро взяв її руку й галантно поцілував.
А Чарльз Вайз збентежено завовтузився.
– Вкрай неприємний процес вимальовується, – півголосом видобув він. – Гадаю, мені слід забезпечити їй хоч якийсь юридичний захист.
– Не думаю, що в цьому виникне потреба, – м’яко заперечив мій друг. – Бо якщо мої припущення правильні…
І він різко обернувся до Челленджера:
– Ви ж туди засипа́ли товар, адже так – у наручні годиннички?
– Я… я… – затинався моряк, бо не знав, що брехати.
– Тільки не пробуйте обдурити мене. Ваш образ «свого в дошку» хлопця може пошити в дурні Гастінґса, але зі мною такий фокус не пройде. Ви непогано заробляєте на цьому, еге ж – я про торгівлю наркотиками – разом зі своїм дядечком із Гарлі-стріт.
– Мсьє Пуаро!
Челленджер звівся на ноги.
А мій приземкуватий друг спокійно поглядав на нього знизу вгору.
– Саме ви – той послужливий «приятель». Заперечуйте скільки завгодно. Але я раджу вам – коли не хочете, щоб ці факти стали надбанням поліції, – щезнути.
Старпому, на мій превеликий подив, не треба було двічі повторювати. Він блискавично вилетів із кімнати, а я, роззявивши рота, провів його поглядом.
Пуаро розсміявся.
– Казав же я вам, mon ami: ваші інстинкти завжди помиляються. C’est épatant![137]
– Тож кокаїн був у наручному годинничку… – почав я.
– Саме так, і ось чому там, у клініці, він дуже до речі виявився в мадемуазель із собою. А далі, витративши свій запас на «начинку» цукерок, вона щойно попросила в мадам її власний – наповнений.
– Ви про те, що їй без нього жити несила?
– Non, non[138]. Мадемуазель Нік – не наркоманка. Інколи «бавиться», але на тому й усе. Проте сьогодні він їй знадобився з іншою метою. Цього разу вона прийме максимальну дозу.
– Ви хочете сказати… – охнув я.
– Так буде найкраще. Приємніше, ніж від мотузки на шибениці. Але тс-с! Нам не слід говорити такого у присутності мсьє Вайза: він бо всім серцем за закон і порядок. Офіційно я нічого не знаю. І що там у тому годинничку – це просто мій здогад, не більше.
– Ваші здогади завжди правильні, мсьє Пуаро, – зауважила місіс Райс.
– Час мені йти, – сказав Чарльз Вайз і з міною холодного несхвалення залишив вітальню.
Мій друг переводив погляд із Фредеріки на Лазаруса.
– А ви збираєтесь одружитися, еге ж?
– І то якнайшвидше.
– Я, власне, мсьє Пуаро, не така наркоманка, як ви собі думаєте. І збила дозу до сущої дещиці. А тепер, гадаю… коли попереду щастя… мені той годинничок більше не знадобиться.
– Сподіваюся, воно у вас буде, мадам, – лагідно відказав той. – Чимало ви натерпілися горя. Але, попри всі перенесені муки, у вашому серці і досі є місце прощенню…
– Я нагляну за нею, – запевнив Лазарус. – Мій бізнес переживає ненайкращі часи, але, гадаю, прорвемося. Ну а коли не вийде… Фредеріка ладна бути бідною… але зі мною.
А та, всміхнувшись, кивнула.
– Пізно вже, – сказав Пуаро, поглянувши на годинник.
Усі підвелися.
– Дивний ми з вами вечір провели… і в дивному будинку, – повів далі мій друг. – Гадаю, і справді, за словами Еллен, «у недоброму»…
Тут він звів очі на портрет старого сера Ніколаса.
І раптом, узявши антиквара під руку, відвів його осторонь.
– Пардон, мсьє, але з усіх моїх запитань одне і досі залишається без відповіді. Скажіть, що спонукало вас пропонували п’ятдесят фунтів за це полотно? Мені було б дуже цікаво дізнатися… Ви ж розумієте: я не люблю, коли хоч щось залишається нез’ясованим.
Хвилину-другу Лазарус мовчки дивився на нього. А відтак на непроникному обличчі торгівця з’явилася усмішка.
– Бачите, мсьє Пуаро, я баришник.
– Не маю жодного сумніву.
– Ціна цій мазанині – двадцять фунтів і ні пенні більше. Я знав, що, запропонувавши Нік п’ятдесят, одразу спонукаю її запідозрити недоплату й оцінити портрет деінде. І тоді з’ясувалося б, що я давав куди більше. Тож наступного разу – запропонуй я купити яку-небудь картину – вона не стала б звертатися до оцінника.
– Так – і що ж?
– Он те полотно, на дальній стіні, варте принаймні п’яти тисяч фунтів, – сухо пояснив антиквар.
– А! – глибоко зітхнув Пуаро. І щасливо додав: – Ось тепер я дізнався про все.



Примітки




1


Друже мій (фр.). – Тут і далі прим. перекл.


2


Ну й от (фр.).


3


Заспокойтеся (фр.).


4


Тут: ох, далебі (фр.).


5


Let sleeping dogs lie – «нехай пси, що сплять, лежать собі» (пор. укр. не буди лихо, доки спить тихо).


6


Bee in one’s bonnet – (досл.) «бджола в чіпці», «безглузда примха, пунктик, “заскок”» (пор. укр. муха в носі або таргани в голові).


7


Тут… тут… тут… і тут (фр.).


8


Симпатія (фр.).


9


Іще не час. Мене це забавляє (фр.).


10


Молодість, молодість (фр.).


11


Дорогий мій (фр.).


12


Звісно (фр.).


13


Невдача (фр.).


14


Тут: присягаюся честю (фр.).


15


Онде вони (фр.).


16


Готово (фр.).


17


Jumpy as a cat – «нервовий (досл. тж. «стрибучий»), як кіт», англійський усталений вислів.


18


Тут: ну й от (фр.).


19


Та скажіть же (фр.).


20


У битві при Гастінґсі нормандське військо Вільгельма Завойовника розбило армію англо-саксонського короля Гарольда II, унаслідок чого володіння останнього перейшли під контроль переможця.


21


Грім і блискавка! (фр.).


22


Old Nick (англ.) – евфемізм на позначення чорта (пор. укр. чорний, рогатий тощо).


23


«Повернімося до наших баранів» (фр.), тобто до предмету розмови.


24


Мається на увазі Перша світова війна.


25


Чи не так (фр.).


26


Гаразд (фр.).


27


Тут: он як (фр.).


28


Чудово (фр.).


29


Звісно (фр.).


30


Для отримання доказів подружньої зради і, як наслідок, уможливлення акту розлучення.


31


Побачимо (фр.).


32


Що ви таке говорите (фр.).


33


До зустрічі (фр.).


34


От тобі й маєш! Це цікаво (фр.).


35


Незграбний (фр.).


36


Це надто просто (фр.).


37


Бац (фр.).


38


Як мило (фр.).


39


Непідробний джентльмен-британець (англ.-інд.).


40


Крихітка, на подобу цієї (фр.).


41


Запитую я себе без угаву. Що це? (фр.).


42


Спокусниця (фр.).


43


Безцеремонний (фр.).


44


Ах, ви ж проноза (фр.).


45


От що нам не завадило б (фр.).


46


Тут: ось так (фр.).


47


«Агов!» – вигук австралійських аборигенів, який перейняли поселенці. Згадується в оповіданні А. К. Дойла «Таємниця Боскомської долини».


48


Добридень (фр.).


49


Дитина моя (фр.).


50


Достеменно (фр.).


51


Бідолашна дитина (фр.).


52


Трав’яний чай (фр.).


53


Традиційне для Британії народне святкування в ніч на 5 листопада, що супроводжується багаттями, феєрверками та вибухами петард.


54


Нежить (фр.).


55


Запалення легенів (фр.).


56


Феєрверки (фр.).


57


Ну, що там у вас? (фр.)


58


Боже мій (фр.).


59


Авжеж (фр.).


60


Дитя моє (фр.).


61


Дякую (фр.).


62


Тут: а іншим – зась (фр.).


63


Тут: ось тобі й маєш (фр.).


64


Убивство з ревнощів (фр.).


65


Тут: а хай йому грець (фр.).


66


Чи не так (фр.).


67


Тут: алілуя (фр.).


68


Тут: авжеж, неодмінно (фр.).


69


Мені дуже приємно (фр.).


70


Дорогенький мій (фр.).


71


Точно (фр.).


72


Як ви могли таке подумати (фр.).


73


Тс-с (фр.).


74


Бідолашна дитина (фр.).


75


Ох, та це ж нерозсудливо (фр.).


76


Тут: ну, ну, облиште (фр.).


77


Грім і блискавка (фр.).


78


Гай-гай! Це куди складніше (фр.).


79


Тут: та годі вам (фр.).


80


Заждіть (фр.).


81


Чого хоче жінка, того хоче Бог (фр.).


82


Милостивий Господь (фр.).


83


Ремесло (фр.).


84


Ні, це ідіотизм (фр.).


85


Отак буде краще (фр.).


86


Послухайте (фр.).


87


Білизна (фр.).


88


Тут: ну, годі вже (фр.).


89


Здається мені (фр.).


90


Це дивно (фр.).


91


Без заповіту (лат.).


92


І він цілком має рацію, наш славний мсьє Крофт (фр.).


93


Як-як? (фр.)


94


До побачення, мадемуазель (фр.).


95


Тут: от і гаразд (фр.).


96


Тут: як це (фр.).


97


Тут: краще й не скажеш (фр.).


98


Ця крихітка (фр.).


99


Тут: готово (фр.).


100


Тут: ні, ну їй-богу (фр.).


101


От тобі й маєш (фр.).


102


(Другий) сніданок (фр.).


103


Ще б пак! Мені це добре відомо (фр.).


104


Задкуючи (фр.).


105


Між нами кажучи (фр.).


106


«Media vita in morte sumus» – перший рядок григоріанського хоралу, що написаний у жанрі респонсорію і здебільшого знаний під латинськими назвами «Antiphona pro peccatis» («Антифон про гріхи») або «De morte» («Про смерть»).


107


Та юна дівчина (фр.).


108


Уперед (фр.).


109


Чудово (фр.).


110


Сорт англійського сиру з блакитними прожилками та специфічним запахом, який первинно виготовлявся у графстві Лестершир.


111


Тут: що (фр.).


112


Тут: чорт забирай (фр.).


113


Ох, ця вже мені крихітка (фр.).


114


Ох, це просто нечувано (фр.).


115


Тут: бідолашна дитина (фр.).


116


Чи не так (фр.).


117


Чорт забирай (фр.).


118


А так і зовсім добре (фр.).


119


Проникливий (фр.).


120


Звісна річ (фр.).


121


Як ся маєте (фр.).


122


Анітрохи (фр.).


123


≈ 39 °С.


124


А ви? (фр.).


125


Тут: у добру пору сказати (фр.).


126


От тобі й маєш (фр.).


127


Гаразд. Дякую вам (фр.).


128


Очевидно (фр.).


129


Це негарно (фр.).


130


Та ні ж (фр.).


131


Вигадана особа, на яку повсякчас посилається Сара Ґемп, п’яниця-доглядальниця з роману Ч. Діккенса «Життя та пригоди Мартіна Чазлвіта».


132


Режисер манежу, що веде циркову програму.


133


Тут: що за дика думка, мадам (фр.).


134


Послухайте (фр.).


135


Біс забирай (фр.).


136


Зненацька (фр.).


137


Це неймовірно (фр.).


138


Ні-ні (фр.).
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